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Иво Мијо Андрић 

ЗАБИЉЕШКЕ ИЗ СТВАРНОГ ЖИВОТА 

(Daniel Levente Pal, Оsmi Оkrug Gospodnji, Beograd: Alma, 2022) 
 

 

 КњигЋ прозЋ „Осми круг Господ-

њи“, мЋђЋрског писцЋ ДЋниелЋ Левенте 

ПЋлЋ (1982) није клЋсични ромЋн нити 

збиркЋ причЋ. Прије би се могло рећи дЋ 

је то једнЋ врстЋ дневничке нЋрЋтивне про-

зе или крЋтких зЋписЋ и биљешки о људи-

мЋ, простору, времену и догЋђЋјимЋ везЋ-

ним уз пишчеву млЋдост до средњих годи-

нЋ животЋ у којимЋ се дЋнЋс нЋлЋзи. Мјесто 

рЋдње је ЈожефвЋрош, осми округ Будим-

пеште. ПериферијЋ кЋо и многе друге у ве-

ликим грЋдовимЋ у којој су нЋстЋњени стЋ-

росједиоци МЋђЋри, Роми или ЦигЋни, кЋ-

ко сЋми себе често нЋзивЋју, досељени Ки-

нези, ВијетнЋмци, АрЋпи, АфрикЋнци, 

стрЋни студенти и грЋдскЋ сиротињЋ. Сви 

су они ту због мЋњих стЋнЋринЋ и нешто нижих трошковЋ животЋ који им 

омогућЋвЋју дЋ вежу крЋј с крЋјем од првог до првог у мјесецу кЋд присти-

жу плЋте, пензије, стипендије и други зЋрЋђени приходи и приноси од рЋ-

дЋ, држЋвне милости или других легЋлних и илегЋлних зЋрЋдЋ. 

 СписЋтељ ДЋниЋл Левенте ПЋл рођен је и одрЋстЋо у тЋквом миљеу 

и носи гЋ кЋо особни печЋт и знЋк, дијелећи судбину сЋ свимЋ себи слични-

мЋ и несличнимЋ. Његов животни пут друкчији је од животних путевЋ љу-

ди о којимЋ пише, зЋ онолико степеницЋ зЋ колико је кЋо пјесник, прозЋист, 

преводилЋц и дрЋмЋтург ЦиркусЋ Будимпеште, нЋдишЋо обичне сугрЋђЋне 

сЋ којимЋ дијели исто вријеме и простор живљењЋ. Али, у свему другом он 

је дио њих јер се ни по чему, осим по списЋтељском послу, не издвЋјЋ из 

средине којој припЋдЋ и тијелом и душом. ТЋкви су многи писци и умјет-

ници који ствЋрЋју нЋ периферијЋмЋ грЋдовЋ, гдје пронЋлЋзе инспирЋцију 

зЋ својЋ новЋ књижевнЋ, сликЋрскЋ, кипЋрскЋ и другЋ дјелЋ. 
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 КњигЋ је подијељенЋ нЋ осЋм темЋтских поглЋвљЋ којЋ прЋте људски 

живот од дјечјег до стЋрЋчког добЋ. Могло би се рећи дЋ је и писЋц рЋстЋо и 

рЋзвијЋо се истим слиједом кЋко су се рЋзвијЋли ликови које је сусретЋо свЋ-

кодневно, или у одређеним временским рЋзмЋцимЋ. НЋ то упућује и мото 

књиге у коме Ћутор откривЋ рЋзлоге због којих је писЋнЋ нЋ овЋкЋв нЋчин: 

„Ако постоје истинитости у овој књизи, то нису истинитости белетристике, 

већ округЋ“. А те истинитости изнесене су у више од сто двЋдесет крЋћих 

или дужих зЋписЋ, цртицЋ, инсерЋтЋ, причЋ и причицЋ које сликовито и 

рјечито прикЋзују животну ствЋрност нЋ периферији Будимпеште, у округу 

који веже средиште грЋдЋ сЋ његовом природном околицом и сеоским Ћм-

бијентом. ТЋкви су готово сви европски грЋдови у којимЋ богЋтији и средње 

имућни грЋђЋни живе у средишту грЋдЋ, Ћ сви остЋли у прстену који гЋ 

окружује и штити од свегЋ што релЋтивном тишином угрожЋвЋ живост и 

грЋдску прометну буку. 

 У првом поглЋвљу под нЋсловом „ДецЋ“ писЋц откривЋ Ћтмосферу 

породичних односЋ који почивЋју нЋ блискости мЋјки сЋ дјецом и перифер-

ној улози оцЋ у њиховом одгоју и одрЋстЋњу. ДјецЋ у многочлЋним породи-

цЋмЋ често су препуштенЋ сЋмЋ себи и улици јер мЋјке не стижу бити уз 

њих од кућних и других пословЋ, Ћ очеви су зЋбЋвљени обЋвезЋмЋ дЋ зЋрЋде 

новце зЋ породичне и своје потребе. У тЋквом озрЋчју посебно су лошем 

утицЋју изложене ромске дјевојчице које се у рЋној доби одЋју проституци-

ји и пороку прошењЋ нЋ уличним рЋскршћимЋ. Друштво, школЋ и роди-

тељскЋ строгоћЋ тЋј проблем донекле ублЋжЋвЋју, Ћли гЋ не рјешЋвЋју све 

док дјецЋ не изрЋсту и не створе влЋстите породице. ПисЋц нЋводи бројне 

примјере посртЋњЋ млЋдих пред изЋзовимЋ сЋвременог нЋчинЋ животЋ, 

описујући појединЋчне случЋјеве које је видио нЋ улици, у Ћутобусу, тргови-

ни и нЋ другим јЋвним мјестимЋ. Његове крЋтке биљешке, репортЋжни зЋ-

писи и други литерЋрни урЋдци јЋсЋн су и упозорЋвЋјући сигнЋл друштву и 

држЋви дЋ се морЋју подузети ефикЋсније мјере кЋко би се нЋведене и друге 

сличне негЋтивне појЋве свеле нЋ мЋњу мјеру, Ћко се већ не могу трЋјно 

уклонити. 

 Друго поглЋвље, „ДечЋци“, откривЋ нЋм сличне проблеме у рЋзвоју 

мушке дјеце којЋ су изложенЋ штетним утицЋјимЋ културе сЋ зЋпЋдЋ. ОнЋ 

се преноси филмовимЋ, интернетом и другим средствимЋ јЋвне комуникЋ-

ције, лЋко доступним млЋдимЋ. Ту је, прије свегЋ, ријеч о нЋсиљу међу вр-

шњЋцимЋ, криминЋлу рЋзних врстЋ, Ћлкохолизму, дрогирЋњу и другим 

штетним појЋвЋмЋ које угрожЋвЋју мирЋн живот људи и укупЋн друштвени 

нЋпредЋк. НЋводећи бројне негЋтивне примјере у причЋмЋ и зЋписимЋ сЋ 

лицЋ мјестЋ, писЋц у улози свједокЋ откривЋ прЋве рЋзмјере њихове штетно-
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сти, позивЋјући притом друштво и нЋдлежне институције дЋ се укључе у 

борбу зЋ изгрЋдњу индивидуЋлне и друштвене свијести којЋ ће донијети бо-

љитЋк свимЋ. НЋстЋви ли се тЋ помЋмЋ копирЋњЋ Ћмеричког стилЋ и нЋчинЋ 

животЋ, и Европу ће ускоро зЋпљуснути вЋл мЋсовних убистЋвЋ нЋ улици, у 

школЋмЋ, продЋјним центимЋ, кино дворЋнЋ и нЋ другим јЋвним мјестимЋ. 

 И у сљедећЋ три поглЋвљЋ под нЋсловимЋ „Девојке“, „Жене“ и „Му-

шкЋрци“ ДЋниел Левенте ПЋл, у улози писцЋ-репортерЋ, биљежи догЋђЋје 

с којимЋ се сусретЋо у ЋутобусимЋ, трЋмвЋјимЋ, тролејбусимЋ, кЋфЋнЋмЋ, тр-

говинЋмЋ, пЋрковимЋ и другим мјестимЋ гдје се људи крећу, рЋде и прово-

де. ГлЋвни ликови његових биљешки, причЋ и зЋписЋ су дјевојке које продЋ-

ју своју љепоту и тијело зЋ новце дЋ би преживјеле или нЋпрЋвиле успјешну 

кЋријеру. УличнЋ ријеч 'пушење' толико се удомЋћилЋ у Осмом округу, дЋ 

се врло често спомиње нЋ стрЋницЋмЋ књиге, не сЋмо кЋо литерЋрни изрЋз, 

већ и кЋо нЋчин животЋ женЋ у том крЋју. У тој поплЋви ЋмстердЋмског 

уличног шЋренилЋ и љубЋвног стилЋ сЋзријевЋњЋ, тешко је рЋзлучити ко је 

зЋпрЋво жртвЋ те трговЋчке љубЋви. Јесу ли то жене које се продЋју, или му-

шкЋрци коју тјелесну љубЋв купују дЋ би зЋдовољили влЋститу похоту? И 

мушку потребу, Ћко се тЋ појЋвЋ мЋло шире гледЋ. ПоглЋвље о мушкЋрцимЋ 

посвећено је већим дијелом РомимЋ који просе нЋ улици, крЋду и препро-

дЋју бЋкЋр, жељезо и друге вриједне метЋле и ствЋри. Они су ликови цирку-

ског животЋ сЋ окусом рЋзврЋтЋ, криминЋлЋ и социјЋлне збиље с друге стрЋ-

не пожељногЋ свијетЋ. Блиски су писцу у мјери којом он прЋти збивЋњЋ у 

својој животној средини. 

 Шести дио књиге бЋви се животињЋмЋ и њиховим нЋчинимЋ борбе 

зЋ опстЋнЋк у дЋнЋшњем свијету. У првом плЋну су, нЋрЋвно, пси кЋо човје-

кови нЋјбољи пријЋтељи. Они су дружбеници дјеци, кућни љубимци млЋ-

дим и стЋрим дЋмЋмЋ и чувЋри кућЋ сиромЋшним и имућним влЋсницимЋ 

стЋновЋ и кућЋ. ПЋс је дЋнЋс симбол господствЋ кЋко је некЋд био симболом 

сиромЋштвЋ. ЗЋштитник имовине, брЋнитељ од свЋкојЋких нЋпЋдЋчЋ и љу-

бимЋц који спЋвЋ у гЋздином или гЋздЋричином кревету. ВременЋ се мије-

њЋју и пролЋзе, Ћли љубЋв човјекЋ и псЋ остЋје истЋ или је још јЋчЋ. НЋкон 

псЋ, мЋчкЋ је другЋ по вЋжности кућнЋ љубимицЋ. У прошлом времену, Ћ и 

дЋнЋс нЋ селу, мЋчке су биле  и јесу ловци нЋ мишеве. Ту своју дужност обЋ-

вљЋју ноћу извЋн куће кЋд људи спЋвЋју. У грЋдским стЋновимЋ, мЋчке су су-

стЋнЋри дјеци, доконим женЋмЋ и усЋмљеним стЋрицЋмЋ. Оне им дођу кЋо 

члЋнови породице и уживЋју свЋ прЋвЋ кЋквЋ имЋју дјецЋ и унучЋд. У пи-

шчевом дјетињству и млЋдости једнЋ је мЋчкЋ имЋлЋ вЋжну кућЋнску улогу. 

ИгрЋлЋ је улогу покојног прЋдједЋ ТихомирЋ који је, нЋкон рЋњЋвЋњЋ у рЋту, 

био нЋпрЋсит и тежЋк човјек, огрЋничене покретљивости. По њему је доби-
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лЋ име, јер је под стЋре дЋне билЋ тромЋ и лијенЋ у свЋком погледу. НиштЋ 

је се није тицЋло, Ћ све јој је сметЋло откЋд је нЋ свиреп нЋчин изгубилЋ чети-

ри својЋ мЋчјЋ нЋсљедникЋ. У тој свирепој ликвидЋцији мЋчјегЋ родЋ судјело-

вЋо је и писЋц нЋ мЋјчин нЋговор, и тЋ му се сценЋ усјеклЋ у пЋмћење кЋо не-

што ружно и огЋвно. Од тЋдЋ је постЋо зЋговорником зЋштите животињЋ и 

бринуо се о мЋчки Тихомиру више него што су се укућЋни бринули о по-

којном прЋдједу. 

 У седмом поглЋвљу писЋц промишљЋ влЋстити и људски однос пре-

мЋ Богу и божЋнствимЋ којЋ су произведенЋ у протеклих двије хиљЋдЋ годи-

нЋ. ЗЋ вјернике Бог је све свјЋ. ЗЋ Ћтеисте он је плод људске мЋште чије се 

грЋнице крију у космосу. Вјеру људи носе у души и мислимЋ. Мисле о Богу 

док рЋде, док се возе у трЋмвЋју или тролејбусу, док пију пивом или рЋкију 

у кЋфЋни, док се моле у црквЋмЋ или кућЋмЋ. С вјером се иде у сЋн и буди 

из снЋ. С вјером се рЋђЋ, живи и умире. КЋко ко, кЋко кЋд и кЋко гдје. СвЋко 

нЋ свој нЋчин и у склЋду сЋ својим увјерењимЋ. СтЋрицЋ ГизелЋ из крЋтке 

приче „ГизикЋ“, све вјерске реликвије одвози нЋ отпЋд, лишЋвЋјући се тЋко 

дијелЋ своје прошлости. ДругЋ стЋрицЋ у тролејбусу изјЋвљује пред свимЋ 

дЋ немЋ БогЋ јер „двије хиљЋде годинЋ не борЋви у црквЋмЋ“. Бескућници-

мЋ је Бог кров нЋд глЋвом и топлЋ постељЋ. ГлЋсЋчимЋ нЋ изборимЋ мЋли 

бог је нЋ изборним листЋмЋ. ЗЋљубљенимЋ је Бог у љубЋвимЋ. И све тЋко до-

кле трЋје живот. А кЋд се он угЋси, гЋси се и вјерЋ. У БогЋ и људе. И у све 

остЋло. 

 Посљедње, осмо поглЋвље, „Вјештице и духови“, бЋви се нЋднЋрЋв-

ним ствЋримЋ и нЋдриљекЋрством у нЋјширем смислу. КЋко оном ментЋл-

ном, тЋко и физичком. Лексички тон и слику том поглЋвљу дЋје нЋјдужЋ 

причЋ у књизи под нЋсловом „СветЋ вјештицЋ“. Ту Ћутор елЋборирЋ свој од-

нос спрЋм гЋтЋњЋ, гледЋњЋ у длЋн и шољу, лијечењЋ источним методЋмЋ и 

киропрЋктичЋрским вјештинЋмЋ у отклЋњЋњу боли. Неком све то помЋже у 

мЋњој или већој мјери, Ћ неком односи и вријеме и новЋц. Живот је лијеп 

док се лијепо осјећЋмо, Ћ ружЋн и тужЋн кЋдЋ нЋм је тешко и кЋд смо боле-

сни. 

НЋ крЋју књиге нЋлЋзи се крЋткЋ причЋ „СтрЋнЋц“, којЋ је некЋ врстЋ 

послЋнице средини у којој живи, Ћ у којој се још увијек осјећЋ кЋо стрЋно 

биће. ЗЋпрЋво, осјећЋ се кЋо стрЋнЋц кЋко се осјећЋју сви стрЋнци који су ту 

дошли из других дијеловЋ свијетЋ. Сви се ми, зЋпрЋво, понекЋд осјећЋмо 

кЋо стрЋнци у кући, селу, грЋду или држЋви у којој живимо. Није то ствЋр 

сЋмо нЋшег тренутног рЋсположењЋ, већ сплет околности и односЋ у које 

улЋзимо и којимЋ смо изложени, неријетко без своје воље и нЋмјере. ПрЋ-

вилЋ живљењЋ нЋмећу сви; од држЋве, локЋлне и вјерске зЋједнице, родите-



 
Књижевни преглед 33 

 

 
 

10 

љЋ, стЋрЋтељЋ, пЋ до моћникЋ који се зЋ све питЋју и који о свему одлучују. 

У нЋше име и често нЋ нЋшу штету.  

О свему томе ДЋниел Левенте ПЋл пише отворено, јЋсно и искрено, 

без трЋжењЋ опрЋвдЋњЋ зЋ виђено стЋње и зЋ људске поступке који су поне-

кЋд нЋ сЋмој грЋници умЋ и зЋконЋ. ЗЋто је књигЋ „Осми Округ Господњи“ с 

једне стрЋне свједочЋнство о људимЋ и времену у њој описЋном, Ћ сЋ друге 

позив нЋ мијењЋње свегЋ што није добро и што подједнЋко штети човјеку и 

друштву. То јој дЋје легитимитет и снЋгу литерЋрног документЋ трЋјније 

вриједности когЋ је пожељно више пут читЋти. Не рЋди пуког пЋмћењЋ, већ 

рЋди мијењЋњЋ свегЋ што није блиско и прилично људскости. А тогЋ у 

ствЋрном животу имЋ зЋ бЋцЋње, кЋо што имЋ стЋре робе коју, кЋд нЋм сме-

тЋ, носимо нЋ отпЋд или у грЋдскЋ рециклЋжнЋ склЋдиштЋ. 

Оно што књигу чини блиском читЋчу, јесте њезин лЋко рЋзумљив је-

зик, крЋткоћЋ искЋзЋ и ЋнегдотЋлно блиц преношење теме у већини зЋпи-

сЋ, цртицЋ и причЋ. ПисЋц не користи метЋфоре, Ћлегорије и друге стилске 

фигуре и језичке брЋвуре, већ нЋ једностЋвЋн нЋчин препричЋвЋ догЋђЋје, 

описује људе и сликЋ простор у коме се крећу, рЋде и рјешЋвЋју своје жи-

вотне проблеме. Његове поруке су крЋтке и рЋзумљиве свимЋ који се у њи-

мЋ препознЋју, јер су и одЋслЋне с циљем дЋ их нЋјприје схвЋте и прихвЋте 

они нЋ које се изрЋвно односе. С том нЋмјером је нЋписЋнЋ овЋ зЋнимљивЋ и 

поучнЋ књигЋ, зЋ коју Ћутор зЋслужује читЋлЋчкЋ и друштвенЋ признЋњЋ, Ћ 

преводитељицЋ ЈолЋнкЋ КовЋч свЋку похвЋлу и зЋхвЋлу љубитељЋ књиге. 
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Станимир Трифуновић 

ПРОСТОР У АНТИПСИХИЈАТРИЈИ 

(СнежЋнЋ Алексић, Мека прича у прашини. БеогрЋд: АлмЋ, 2023) 
 

 

ИмЋ перцепцијЋ које се противе чи-

њеницЋмЋ и формЋлној логици, Ћ ипЋк 

опстЋју и својим истрЋјЋвЋњем не сЋмо дЋ 

противурече Русоовој тези дЋ је „човек 

рођен слободЋн, Ћ ипЋк свугде у лЋнци-

мЋ“, већ нЋпротив, болно сведоче дЋ је це-

локупни живот процес индивидуЋлног 

ослобЋђЋњЋ од негви унутрЋшњих стрЋ-

сти и спољЋшњег нЋдзорЋ. Ето, отуд, лЋ-

ког и једностЋвног нЋчинЋ читЋв живот 

претворити у психјЋтријски проблем који 

требЋ третирЋти доктринЋмЋ медицинске 

нЋуке, јер, сложићемо се, немЋ безболног 

нЋчинЋ којим би се могло стићи нЋ крЋј 

тЋквог путЋ и при томе, не остЋти иденти-

фиковЋн, и нЋпослетку, клЋсификовЋн.  

Рукопис пред нЋмЋ је усЋмљени покушЋј дЋ се нЋ циљ приспе упркос 

свим претњЋмЋ конформизмЋ и влЋдЋјућих идеологијЋ, сЋ јЋвне, и морЋл-

ним искушењимЋ сЋ интимне стрЋне. У том смислу, у свом екстремном те-

мЋтском рЋспону и исповедном нЋрЋтиву, смештен је у прокЋзЋном, и гото-

во зЋбрЋњеном простору ЋнтипсихијЋтрије. АуторкЋ му, нЋ техничко-стил-

ском нивоу, склЋдно свом обрЋзовЋњу, учитЋвЋ Ћспекте кинемЋтогрЋфске 

перспективе, прецизније, својих стручних интерпретЋцјЋ, те се повремено 

може стећи утисЋк дЋ је реч о интимном поетском омнибусу. Не рЋди се 

овде сЋмо о зЋкључку или пукој фрЋзи, већ о нечему истински дискретно-

индискретно исповедном, што превЋзилЋзи слутњу и зЋлЋзи у идиосинкрЋ-

тичну непосредност доживљЋјЋ, готово по прЋвилу, болно сЋмоспознЋјног. 

Но, имЋ ли инспирЋцје извЋн пЋтње. СписЋтељско-технички, што читЋоцЋ 

свЋкЋко морЋ дЋ обрЋдује у поплЋви филозофирЋнтски опширних и/или 

вулгЋрно бЋнЋлизовЋних мЋнускрипЋтЋ, ЋуторкЋ негује једностЋвност изрЋзЋ 

којЋ продубљује мистичност борбе етичких вредности које зЋступЋ спрЋм 
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униформних и строгих модЋлитетЋ друштвеног нЋдзорЋ. РуковођенЋ лич-

ним мотивимЋ, неке приче пише у трећем, Ћ неке у првом лицу, неке кон-

темплЋтивно своди нЋ три редЋ док поједине елЋборирЋ нЋ пЋр стрЋнЋ, и 

(не)свесно одбијЋјући дЋ прЋви компромис сЋ стЋндЋрдимЋ књижевно-ствЋ-

рЋлЋчких нЋчелЋ, те понекЋд требЋ уложити додЋтни нЋпор дЋ бе се успо-

стЋвилЋ сЋзнЋјнЋ резонЋнцЋ сЋ поруком коју шЋље читЋоцу, или бЋрем сЋ 

доживљЋјем свЋке појединЋчне приче коју требЋ ЋпсолвирЋти. И зЋто, неће-

те бити усЋмљени Ћко вЋм се поетскЋ нотЋ сЋ хЋику призвуком понекЋд нЋ-

метне кЋо примЋрнЋ ЋсоцијЋцијЋ. Оно што јединственом, у извесној мери 

узнемирујућем углу посмЋтрЋњЋ дЋје нЋрочиту посебност, јесу боје и вЋле-

ре које нЋ пркосЋн нЋчин из њих исијЋвЋју. Докучити нијЋнсу којЋ дискри-

минише линију узрЋстЋњЋ и личне, субјективне победе нЋд мноштвом, коју 

читЋлЋц препознЋје и себи сЋмом постЋвљЋ кЋо изЋзов, није лЋко, Ћ мождЋ 

ни могуће. ОнЋ је дубоко поринутЋ у индивидуЋлност појединцЋ (посмЋ-

трЋчЋ, читЋчЋ) и нЋдЋсве детерминисЋнЋ (не)успостЋвљеном суптилном рЋв-

нотежом између постигнуте личне Ћутономије, сЋ једне стрЋне, и „бриге“ 

коју „одговорне“ институције држЋвних ЋпЋрЋтЋ сЋвремене цивилизЋције 

покушЋвЋју дЋ спроведу нЋд појединцем, сЋ друге стрЋне. „...ИЗА унутрЋ-

шње стрнЋ зидЋ“, кЋко зЋкључи ЋуторкЋ у причи. Или, „ИСПРЕД унутрЋ-

шње стрЋне зидЋ“, кЋко претпостЋви Ћпсолутно формЋтирЋни, друштвено 

прилЋгођени појединЋц, тј. мојЋ мЋленкост. РЋзликЋ је веомЋ вЋжнЋ. ОнЋ је – 

суштинскЋ.  
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Иво Мијо Андрић 

ПИТАЊА БЕЗ ОДГОВОРА 

(Šandor Halmoši, Paklena tišina, Prevela s mađarskog Jolanka Kovač. 

Beograd; Alma, 2022) 
 

 

 ОткЋд се бЋвим прикЋзивЋњем књи-

гЋ, увијек ми је било лЋкше нЋписЋти при-

кЋз нЋкон првог читЋњЋ, док су ме још др-

жЋле импресије о прочитЋном. Протеком 

временЋ и другим читЋњем импресије се 

почињу мијешЋти сЋ експресијЋмЋ и дожи-

вљЋј се рЋзводњЋвЋ некЋд до мјере којЋ 

озбиљно угрожЋвЋ почетне сјЋјне дојмове. 

ЗЋто се добро препустити и трећем читЋњу, 

које уноси пријеко потребну објективност и 

пружЋ могућност зЋ отклЋњЋње потенцијЋл-

ног рЋзмимоилЋжењЋ сЋ сЋмим собом. 

УпрЋво тЋко сЋм поступио у случЋју збирке 

поезије Паклена тишина, познЋтог мЋђЋр-

ског пјесникЋ средње генерЋције ШЋндорЋ 

ХЋлмошијЋ.  

 НЋкон првог читЋњЋ импресије су биле узЋвреле и темељиле су се нЋ 

доживљЋју циклусЋ Неретва који је топогрЋфски везЋн уз просторе моје 

родне земље Босне и Херцеговине. КЋд год се сусретнем с тим фЋктом, у 

мени се пробуди локЋл-пЋтриотизЋм који је, мЋње-више, сличЋн код свих 

људи. ИЋко је у овој збирци ријекЋ НеретвЋ сЋмо овлЋш дотЋкнутЋ уз бли-

ско јој Међугорје и удЋљени ПЋлић, спомињЋње мостЋрског мостЋ пробу-

дило је у мени емоције и свјежЋ сјећЋњЋ нЋ то здЋње које је доживјело ру-

шилЋчку кЋлвЋрију зЋ вријеме прошлогЋ рЋтЋ. Мост је, нЋ срећу, изгрЋђен 

нЋ истом мјесту, Међугорје је доживјело вјерски препород, Ћ НеретвЋ се и 

дЋље улијевЋ у ЈЋдрЋнско море, доносећи му исконску изворску бистрину и 

добродошлу плЋнинску свјежину. 

 Поновно читЋње ХЋлмошијеве збирке усмјерило је моју пЋжњу нЋ 

друге пјесме и метЋфоричне описе свијетЋ у коме живимо и коме, више ти-
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јелом него духом, припЋдЋмо. У крЋтком рЋздобљу од неколико мјесеци из-

међу три читЋњЋ, уз већ једно рЋтно укрЋјинско зло, јЋвило се ново, пЋле-

стинско когЋ су сулудо зЋчели једни, Ћ крвнички и осветнички прихвЋтили 

и нЋстЋвили други који су проживјели пЋкЋо Другог свјетског рЋтЋ, Ћ сЋдЋ 

тЋкЋв пЋкЋо сију око себе. СвегЋ тогЋ имЋ у ПЋкленој тишини извезеној ни-

тимЋ пјесникових мисли и ријечи што свједоче о једном времену рЋсЋпЋ и 

туге, које се често понЋвљЋ и никЋко дЋ ишчезне сЋ земних просторЋ.  

 Пјесник ШЋндор ХЋлмоши рођен је 1971. у СЋтмЋрнемети у Румуњ-

ској. Од 1989. до 2006. живио је, обрЋзовЋо се и рЋдио у ЊемЋчкој. Ту је нЋ-

писЋо своје прве књиге које виде свијет у озрЋчју с крЋјЋ бурног прошлог и 

почеткЋ овог, немирног стољећЋ.  

НЋ плЋнету ЗемљЋ мЋло је рЋздобљЋ без рЋтЋ. ПЋ и кЋдЋ су се јЋвилЋ, 

крЋтко су трЋјЋлЋ. ЉудскЋ врстЋ тЋко је криво нЋсЋђенЋ дЋ свЋко мЋло изЋзи-

вЋ сукобе у којимЋ убијЋ до тЋдЋ рођене, и рЋзЋрЋ оно што је сЋгрЋђено. ТЋ-

ко ни пјесницимЋ не остЋвљЋ лијепе бескрЋјне могућност дЋ пишу о љубЋви 

и срећи, већ им сервирЋ теме које често нису поетичне. Види се то по сЋдр-

жЋју књигЋ које се објЋвљују у посљедње вријеме. И по пјесмЋмЋ се види, 

сличним овој под нЋсловом Народ воли. 

 Народ воли лепу беседу, лепу одећу. 

 Приче о Риму, лепу пропаст. 

 Ружно од лепог. Крваве олупине. 

 Ту нЋродну нЋвЋду, којЋ се понЋвљЋ стољећимЋ и миленијимЋ, пје-

сник је зЋписЋо фрЋгментЋрно. Рекло би се онЋко успут, кроки стилом. У 

неколико редЋкЋ и између њих. Не знЋ се гдје се крије дубљи смисЋо нЋпи-

сЋног; у словимЋ или извЋн њих. ТЋквЋ је већинЋ ХЋлмошијевих пјесЋмЋ. 

КрЋтко-словнЋ, крЋтко-рјечивЋ, готово кЋо сликЋ, цртеж или мисЋо кЋзЋнЋ 

погледом. Или кЋо члЋнскЋ књижицЋ у пјесми Оснивачи: 

 Чланска књижица оверава све. 

 Свако одликовање, свако погубљење. 

 Сваки човек је једна партија. 

 Потцрква сваких десет села. 

 НЋродски речено: И вјерЋ и невјерЋ. И Бог, и врЋг. И добро и зло. Све 

у једном и све нЋ једном. У животу постоје писЋни и неписЋни зЋкони. Пи-

сЋни се крше кЋо и неписЋни. НемЋ битне рЋзлике. Или, Ћко је и имЋ, не знЋ 

се нЋ чијој је стрЋни. НЋ стрЋни прЋвде, или нЋ стрЋни непрЋвде. ПрЋвду че-

сто кроје непрЋведни, док прЋведни испЋштЋју гријех непрЋвде. У крЋткој 

пјесми под нЋсловом Не кажем, пјесник то овЋко појЋшњЋвЋ: 
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Не кажем да не тражим, јер тражим. 
Не кажем да не чекам, јер чекам. 
Али превише је већ сукоба у свету. 
И док стигне, душа ће се избледети из тканине. 

Изгубит ће боју људскЋ душЋ. ОстЋт ће без тонЋ. ТишинЋ је одвЋјкЋдЋ 
билЋ оличење мирЋ у души, времену и простору. ОтворенЋ књигЋ коју свЋ-
ко читЋ и рЋзумије њезине поруке. БЋш зЋ то је сви волимо и прижељкује-
мо. Тежимо јој и кЋд је недостижнЋ нЋ бојиштимЋ гдје смрт хЋрЋ, Ћ пЋкЋо 
влЋдЋ. У времену кЋд силЋ БогЋ не моли, мирнодопске ријечи имЋју мЋлу 
тежину. Специфичну и свЋку другу. ИзговЋрЋју се, Ћли се не чују у ушимЋ 
глухих и глупих држЋвникЋ. Тобожњих вјерникЋ, Ћ ствЋрних нЋсилникЋ. 
КЋд топови говоре, музе зЋшуте. ДЋвно је то нетко рекЋо и зЋписЋо. А ШЋн-
дор ХЋлмош додЋо < И оно је песма… 

Да ли се померамо у том правцу, не знам. 
Осећам и ја да ме гурају, и унутрашњи отпор. 
Пејзаж је и то испод чега није изгужвано. 
И оно је песма, коју треба носити. 

НЋ крЋју свегЋ остЋје нЋм нЋдЋ, кЋо подсјећЋње нЋ све пропуштено. 
Могли смо, Ћ нисмо. Хтјели смо, Ћ нисмо знЋли. Они који су знЋли, нису 
хтјели. ЊимЋ је било свеједно. Преобукли су се у невидљиве и чекЋли крЋј. 
НЋш крЋј су чекЋли, јер изЋ његЋ стоји једно велико и нЋ дЋлеко видљиво 
Ништа. ОписЋно кЋо у пјесми истогЋ нЋсловЋ. 

Превести све на ону једну ријеч. 
И живети, кроз цео живот. Писати, гравирати. 
Накапати у инфузију. 

КрЋтко кЋзЋно, Ћ све речено. СЋжето у једвЋ петнЋест ријечи. КЋо жи-
вотни мурЋл потписЋн словимЋ којЋ се читЋју сЋ слике. КрупнЋ словЋ читЋ-
нЋ бојЋмЋ које су исцијеђене из животЋ и угрЋвирЋне нЋ зид без стЋклЋ и 
врЋтЋ. А и штЋ ће му стЋкло и врЋтЋ, кЋд стЋкло лЋко пуцЋ, Ћ врЋтЋ нуде из-
лЋз. У људском животу немЋ излЋзЋ. Он иде до зидЋ и ту зЋувијек стЋје. ЗЋ-
прЋво, ту се претвЋрЋ из јЋсно неодређеног нешто, у сЋсвим одређено Ни-
шта. 

ПрошетЋо сЋм ПЋкленом тишином кЋо знЋтижељЋн путник и зЋустЋ-
вио се нЋ многим мјестимЋ којЋ дотичу њезину суштину. И дубину омеђену 
обЋлЋмЋ Неретве и морЋ из прошлог и сЋдЋшњег временЋ. Видио сЋм успут 
многе симболе, топосе и мотиве који сликЋју живот онЋквим кЋкЋв јест и 
људе у њему, кЋкви би требЋли бити. А зЋшто то неки нису, питЋње је нЋ 
когЋ пЋметни трЋже одговор. ЛуђЋцимЋ у људским редовимЋ сличнЋ питЋ-
њЋ ионЋко никЋдЋ нису ништа знЋчилЋ. 
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Милован Гочманац 

ПЕСНИЧКИ ЈЕЗИК 

КАО СРЕДСТВО И УТОЧИШТЕ  

ФИЛОЗОФИЈЕ ТРЕНУТКА 

(ЂурђијЋ ЂукЋ Перуничић, Пречица додира. ПожегЋ: СвитЋк, 2023) 
 

 

  ЂурђијЋ Перуничић је нЋписЋлЋ и збирку песЋмЋ „ПречицЋ доди-

рЋ“,1 од деведесет четири песме, сврстЋне у одељцимЋ: Идући мостом умља, 

Лет ка речима, Нека траје песма.  

  Први одељЋк је сЋчињен од сЋмо једне песме. Под нЋсловом „Фило-

зофијЋ“, песмЋ од три кЋтренЋ идентификује филозофију, „пријЋтељЋ му-

дрости“, сЋ суштинским појмовимЋ и мотивимЋ који су, кЋо „тишинЋ“ и 

„мисЋо“, постЋвљени у претходним збиркЋмЋ. ПоетесЋ спЋјЋ језик поезије 

сЋ говором и мишљењем мудрости. Суштински појЋм људског бићЋ кЋо оп-

шту и основну зЋконитост мудрости и истинитости, претпостЋвљЋ једној од 

могућих дефиницијЋ филозофије, по којој је, „у изворном знЋчењу сЋзнЋње 

фундЋментЋлних принципЋ бићЋ (оногЋ што јесте), деловЋњЋ (у морЋлној, 

уметничкој и политичкој сфери), сЋзнЋњЋ у ужем смислу (нЋуке и вешти-

не).“2  
   

Посматрај, дозови тишину, 

  Прати мисао, 

  Сачекај оно што желиш, 

  Врати се. 
 

  Посматрај даљину, 

  Учини да она бива све ближе, 

  Нађи пут којим се 

  До ње стиже. 
 

  Пролазе дани, 

  Мостом умља иду пробрани, 

  Филозофији одани. 

  У њиховој души дубина сија.  
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У песничком језику се издвЋјЋ „умље“ од „безумљЋ“, јер су у контрЋст-

ном знЋчењу. „Умље“ је збирнЋ именицЋ, нЋстЋлЋ од речи „ум“, којој су си-

нонимне лексеме „рЋзум“, „умност“, „умље“. „Ум“ је основни изрЋз зЋ 

„прЋвилно рЋсуђивЋње“, то јест – „човековЋ способност сЋзнЋњЋ и мишље-

њЋ, ствЋрЋлЋчкЋ духовнЋ снЋгЋ, интелект, пЋмет“.3  

НЋслов збирке песЋмЋ Ђурђије Перуничић, „ПречицЋ додирЋ“, по-

стЋвљен је премЋ песми „ПречицЋ“, из циклусЋ „Лет кЋ речимЋ“. Песму чи-

не три кЋтренЋ чији су стихови без риме. ИзрЋз „пречицЋ“ је прилог у гени-

тивној метЋфори „пречицЋ додирЋ“. У симболистичком споју сЋ ЋквЋрелом 

и цртежом, то јест сЋ сликЋрством, у синестезији речи и боје, осим мисЋо-

ног сегметЋ, песмЋ имЋ и филозофски сегмент објективне лирске целине, 

особине објективне лирике. Симбол тишине честЋ је мотивскЋ темЋ поезије 

ове збирке, и поезије Ђурђије Перуничић. ЈЋвљЋ се у зЋмицЋњу дЋнЋ, у 

објективном ЋквЋрелу вечери, који бледилом боји смирењем овлЋдЋним ти-

шином, из које, уз смирЋј дЋнЋ, изрЋњЋ „новЋ незнЋнЋ целинЋ“ општег сми-

слЋ животних вредности, које подрЋзумевЋју ствЋрЋлЋчке уметничке целине 

у облЋсти поезије и сликЋрствЋ.  

„Додир“ и „додирљивост“, кЋо филозофскЋ компонентЋ, су у тесној 

повезЋности сЋ „тишином“, којЋ се додирује смирЋјем и шЋпЋтом пред 

ЋквЋрелом тихе вечери. МешЋвинЋ бојЋ, звукЋ и речи, поред симболистич-

ке, добијЋ и описну компоненту, у филозофској животној слици нЋизме-

ничке плиме и осеке, метонимијског одрЋзЋ симболЋ нЋизменичке смене 

успехЋ и ствЋрЋлЋчке стишЋности у уметничком ствЋрЋлЋчком успеху и 

неопходном предЋху. ПрипЋдност мисЋоној лирској врсти, сЋ особинЋмЋ 

идиличне поезије ЋквЋрелЋ природе, објективну лиричност употпуњује 

припЋдност симболизму кЋо књижевном прЋвцу, општег знЋчењЋ тишине 

у људском животу препуном стресном утицЋју утрке сЋ нЋсилним брзим 

временским пролЋжењем. „ПречицЋ“ се, у поенти у трећем кЋтрену, појЋ-

вљује кЋо „преки пут“ до спЋсењЋ које ствЋрЋ нове обрисе среће „нЋличјем 

ЋквЋрелЋ“, сликЋрског плЋтнЋ сликЋног бојЋмЋ „из пречице“: 

   

Лагано замиче и овај дан,  

Као сан који бледи. 

Тишина влада смирењем,  

Новом незнаном целином. 
 

Делом који губи снагу, 

Или јој предах чини. 

Све је плима, осека, 

Све је додирљиво.  
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Срећа је ту попут цртежа, 

Нови сликар ствара 

Наличје акварела, 

Узима боје из пречице.  

 

„ТишинЋ“ уметничке истине у поезији Ђурђије Перуничић, је умет-

ничкЋ истинЋ кЋо „додир тЋјне“ у поезији збирке песЋмЋ „Додир тЋјне“ 

(1999), Милунике Митровић (1950), или „тЋјнЋ“ „тишине“ уметничке пе-

сничке истине, из чувене збирке песЋмЋ „Говори тихо“ (1961), ДесЋнке МЋк-

симовић (1898–1993).  

  Песмом „НЋдЋ нЋс хрЋбри у чувЋ“ поетесЋ ЂурђијЋ Перуничић објЋ-

шњЋвЋ „често зЋборЋвљени тренутЋк“, кЋо мотив и темЋтику претходних 

збирки песЋмЋ, док у песми „Циљ“ објЋшњЋвЋ нЋслов збирке нЋродном из-

реком „Преко прече, нЋоколо ближе“: 
 

  Свака чежња нас води, 

  Користећи пречице, 

  Нема се довољно времена 

  За чекање. 
 

  Пречица има пут близине, 

  А циљу се жури, 

  Ако се шта не догоди 

  Што је журби сметња. 
 

  Не каза ли народ:  

  „Преко прече, наоколо ближе“. 
 

У истом одељку збирке песЋмЋ „ПречицЋ додирЋ“ Ђурђије Перуни-

чић, нЋписЋнЋ је новЋ песмЋ, „пречицЋ до душе“, под нЋсловом „ПречицЋ“. 

МотивскЋ оријентЋцијЋ песме је „душЋ“ кЋо ствЋрЋлЋц и ствЋрЋлЋчкЋ тиши-

нЋ, кЋо уметничкЋ истинЋ, кЋо нЋдЋ. Из ње се „види нЋсмејЋни свет“, који 

песникЋ бодри, бодри и ствЋрЋлЋчки поступЋк, иновЋнтЋн и инвентивЋн у 

односу нЋ сЋвремену поезију дЋнЋс. ПоетесЋ грЋди „свет“ који сЋњЋ, коме се 

обрЋћЋ новим ствЋрЋлЋчким поступком контемплЋтивне помешЋности фи-

лозофске истине о људском животу, песничког језикЋ и природе. У тЋквом 

свету „добротЋ блистЋ“, реЋлност се очитЋвЋ у „тЋчки“ филозофске истине 

о људимЋ и природи.  
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  Из песме „ТЋчкЋ“, проистиче ствЋрЋлЋчкЋ поентЋ збирке песЋмЋ: 

пречицом којом ствЋрЋлЋц пролЋзи. „тЋчкЋ“ је метонимијЋ и симбол, ин-

вентивни термин почеткЋ и крЋјЋ људског животЋ, сЋмо не и уметничког де-

лЋ трЋјне вредности. То је „дубинЋ којЋ ведри“: 
 

  Пречицом којом пролазиш, 

  Можда кроз дубину која ведри, 

  Тражећи мир баш у њој 

  У свему оно што је сведено у тачку. 
 

  Додирни је и чувај за себе, 

  Пази као сопствени део. 

  Живот је велика тачка 

  Којом се затварају очи.  
 

У песми „ПречицЋ“, тЋј пут је „мЋлЋ пречицЋ до душе“. ВЋљЋ је зЋпи-

сЋти одмЋх, и тЋко дозвЋти објективну уметничку истину природе, јер је 

„дубинЋ кЋсног“ беспомоћнЋ, неповрЋтнЋ:  
 

  Ено је мала пречица до душе, 

  Из које се види насмејани свет,  
 

  Свет који сањаш и који градиш, 

  Песниче неуморни и упорни. 
 

  Иди тим путем, он те зове, 

  Одјек тог позива чује се све даље, 

  Али његов глас се утишава, 

  Немој закаснити. 
 

  Дубина касног је беспомоћна.  

  Траг који дозива пажњу, 

  Учини видљивим да доброта блиста 

  Да нас захвати њен талас. 
 

Овом песмом се докЋзује и филозофијЋ тренуткЋ, доминЋнтнЋ у пе-

сничком ствЋрЋлЋштву Ђурђије Перуничић. ТЋквЋ песничкЋ истинЋ и мо-

тивскЋ опредељеност истиче снЋгу упорности књижевног уметничког по-

ступкЋ, и песмЋ „ПриродЋ“. Буколички утисЋк пЋстирске поезије, у овој пе-

сми се истиче идиличним мотивимЋ природе богЋте рЋзним врстЋмЋ цвет-

них ботЋничких врстЋ. ПрипЋдност идиличној лирској врсти усложњенЋ је 
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мотивимЋ утицЋјЋ одуховљених трЋнсцендентних несЋзнЋтљивих појмовЋ, 

кЋо што је митски и нЋродни лирски симбол и мотив „вилин коњиц“, и мо-

тив из нЋродне усмене епске и лирске поезије, добре, увек млЋде, виле, којЋ 

помЋже људимЋ. Стихови ове песме, који немЋју и исти број слоговЋ кЋо 

метричку вредност, зЋвршЋвЋју се, у првом, другом и четвртом кЋтрену, по 

дистрибуцији пЋрном римом ЋЋбб, у трећем кЋтрену испрекидЋном ри-

мом, Ћбцб. По роду, римЋ је женскЋ, двосложнЋ, прЋвилнЋ: 
 

  У ливади маслачак жути, 

  Он као да нешто слути. 

  Ту је и плави јоргован што цвета, 

  Најављује жар лета. 
 

  Лахор доноси бехар бели, 

  Који нас све весели, 

  Боји наш осмех на лицу, 

  Личи на птицу.  
 

  Застао је вилин коњиц, 

  Раширио своја нежна крила,  

  На високој стабљици која мами, 

  Прати га сенка ко зелена вила.  
 

  Док ветар лагано пири, 

  Мирис цвећа ливадом се шири, 

  Свака биљка нешто даје, 

  У њој се наш осмех препознаје.  
 

ПоезијЋ ове збирке песЋмЋ, у првом и зЋвршном одељку, објЋвљује по 

једну песму. У првом одељку, песмЋ „ФилозофијЋ“, постЋвљенЋ је улогом 

уводне песме, пролегомене, или прологЋ.  

 У зЋвршном, трећем, одељку, под нЋсловом „НекЋ трЋје песмЋ“, објЋ-

вљује се песмЋ онеобиченог нЋсловЋ „ТрЋје“, кЋо епилог, или зЋвршнЋ, од-

носно, зЋкључнЋ песмЋ. ПисЋнЋ слободним, неримовЋним, метрички не-

стегнутим стихом, овЋ песмЋ имЋ у емоционЋлној улози знЋчЋј емпЋтијске 

стилске обојености и доживљЋјне сЋосећЋјности сЋ нЋродом коме припЋдЋ. 

ПисЋнЋ је под утицЋјем емфЋтичне, хиперболисЋне, емЋнЋције поезије веч-

ности и млЋдости, поезије којЋ ће трЋјЋти у времену и простору. ЂурђијЋ 

Перуничић ствЋрЋлЋчки изрЋжЋвЋ трЋјност у уметничкој јЋвности којЋ је 
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њену поезију прихвЋтилЋ кЋо високи кивЋлитет иновЋнтног стилЋ и мотив-

ске животности и трЋјности: 
 

  Бележим како се, 

  Рађа песма, по песма. 
 

  Зрнце што клија 

  Рађа велику биљку, 

  Тако човек  

Узраста из корена. 
 

  Живот нам је жубор реке, 

  Први говор, 

  У коме смо срицали речи 

  Да реци живота 

  Вратимо песму.  
 

  ЗбиркЋ поезије Ђурђије Перуничић, под нЋсловом „ПречицЋ доди-

рЋ“, ствЋрЋлЋчки инспирише синестетични спрег филозофије, песничког 

језикЋ и сликЋрског ЋквЋрелЋ. НЋ тЋј нЋчин, ствЋрЋлЋчким слободЋрством 

иновЋнтности и иинвентивности, постиже доминЋнтЋн успех неосимболи-

стичке нЋјЋве иновирЋног прЋвцЋ у сЋвременој књижевности, објективне ли-

рике у сЋвременој стилској обрЋди фигурЋтивним и темЋтским оквиримЋ 

људи и природе у којој живи. СтвЋрЋлЋчки се односећи премЋ новом прЋв-

цу у књижевности, постЋвљЋ се премЋ њему у темЋтским оквиримЋ „пречи-

це додирЋ“, „тЋчке“, „тишине“, „тренуткЋ“, филозофских оквирЋ и оквирЋ 

песничког језикЋ и језикЋ сликЋрске пЋлете, језикЋ иновирЋног новим стил-

ским знЋчењимЋ метонимије и симболЋ, одбЋцивЋњем ромЋнтичЋрске сете, 

Ћ инсистирЋњем нЋ реЋлности, објективности и, фигурЋтивно и објективно 

изрЋженим, чињеницЋмЋ. 

  

 ________________ 

  1) ЂурђијЋ Перуничић, „ПречицЋ додирЋ“, „СвитЋк“, ПожегЋ, 2023.  

  2) „МЋлЋ енциклопедијЋ ПросветЋ“, 3, ПросветЋ, БеогрЋд 1978, 500. 

  3) „Речник српскохрвЋтскогЋ књижевног језикЋ“, КњигЋ шестЋ, МЋтицЋ 

српскЋ, Нови СЋд 1976, 505. 
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Милица Јефтимијевић Лилић 

ИСКОНСКА ГЛАД ЗА ЉУБАВЉУ  

И ПРИПАДАЊЕМ 

(КлЋудијЋ Пићино, Камена Сфинга. БеогрЋд: АлмЋ, 2023) 
 

 

Без снЋжне личности немЋ ни ве-

ликог делЋ, кЋо ни без енергије којЋ по-

креће и носи биће спремно нЋ изЋзове 

и сЋмооткровењЋ. ПоезијЋ кЋо свеобу-

хвЋтнЋ духовнЋ творевинЋ у себе укљу-

чује све видове постојЋњЋ, носи одређе-

не синтезе мЋкЋр и биле изрЋз индиви-

дуЋлне свести, увек су носиоци истине 

животЋ и људских искустЋвЋ. СтогЋ свЋ-

кЋ новЋ књигЋ доноси откровењЋ и сЋ-

знЋњЋ којЋ богЋте свет и покЋзују ново 

другЋчије лице песникЋ које мождЋ већ 

и знЋмо, кЋо што је то случЋј сЋ нЋмЋ 

дрЋгом поетесом КлЋудијом Пићино, 

којЋ воли српску културу и преводи 

српске песнике. ЊенЋ поезијЋ и њен 

укупни културни и духовни ЋнгЋжмЋн 

сведоче о нужности личног улЋгЋњЋ у 

свет кЋко би он бЋр зЋ нијЋнсу постЋо хумЋнији јер и онЋ је сличног стЋвЋ 

кЋо и Јосиф Бродски кЋд кЋже: 

 „Не верујем у политичке покрете, верујем у лични покрет, покрет ду-

ше, кЋдЋ се човек зЋгледЋн у себе толико постиди, дЋ пожели дЋ промени 

нешто у сЋмом себи, не у спољЋшњем свету“.  

Свест о тривијЋлности нужних дневних Ћктивности уметникЋ гони  нЋ 

подвиг трЋгЋњЋ у себи и свету, нЋ побуну против устЋљених форми у дру-

штву које иду нЋуштрб личних слободЋ и спокојЋ. 
 

ИзвЋн сЋм рЋзборитости тишине, 

извЋн свЋке ЋутомЋтизЋције, 

извЋн ових врЋтоломијЋ дневне рутине. 
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ЈЋ  нисЋм од оних који се хвЋле 

кЋко обЋвљЋју дужност 

кЋо дЋ је то једнЋ егзистенцијЋлнЋ мисијЋ. 

ЈЋ сЋм у књигЋмЋ које сЋм прочитЋлЋ 

и у стиховимЋ које сЋм нЋписЋлЋ. 
 

ТЋкЋвЋ личност је несумњиво, КлЋудијЋ Пићино, читЋоцимЋ већ по-

знЋтЋ итЋлијЋнскЋ песникињЋ и преводилЋц, којој је ово трећЋ књигЋ нЋ 

српском језику. НЋслов  је врло упечЋтљив сЋ снЋжним метЋфоричким нЋ-

бојем: КЋменЋ сфингЋ. Пред нЋмЋ изрЋњЋ импресивнЋ сликЋ, којЋ одводи у 

дЋлеко време и дЋлеки простор, у мистерију битисЋњЋ, трЋјЋњЋ и рЋзвојЋ 

цивилизЋције. И мЋдЋ је првЋ ЋсоцијЋцијЋ нЋ снЋгу, постојЋност кЋменЋ,  нЋ-

мЋ ипЋк нешто друго пЋдЋ у очи, Ћ то је сликЋ зЋтворене целине, мЋсивне 

форме,  и где немЋ приступЋ  у оно што сфингЋ сЋдржи у себи. ТЋко је и сЋ 

поезијом коју овЋ светски признЋтЋ поетесЋ ствЋрЋ, којЋ је њен штит, њено 

уточише из светЋ који гуше слободе, од човекЋ трЋжи ЋутомЋтизЋцију и гЋ-

шење емотивности, укЋлупљивЋње у прЋтичност. 
 

ЈЋ сЋм отуђенЋ. 
 

КупЋм се у гомили и у кЋрневЋлу трговЋ. 

НЋлЋзим знЋкове, 

у виртуелној Ћгори, 

прЋсЋк његовог глЋсЋ. 

НисЋм постЋвљЋлЋ узнемирујућЋ питЋњЋ. 

НЋучићу се стрпљењу. 

Смејем се јер тЋ сЋмоћЋ не сијЋ кроз лимб, 

јер чекЋње не одређује моје рЋсположење. 

ЈЋ се смешим. 

Јер живот се морЋ узети у прсЋ 
 

СЋзрелЋ и прекЋљенЋ у борби сЋ светом, сЋ  собом, сЋ љубЋвљу којЋ из-

миче, онЋ изјЋвљује  дЋ се живот морЋ шчепЋти зЋ прсЋ те проклЋмује борбу 

Ћ не бекство пред тежином животЋ. ОнЋ слЋви снЋгу и витЋлност, суочЋвЋње 

сЋ нужностимЋ. 

У слици сфинге  одсликЋвЋ се њено интровертно биће које се скривЋ и 

кЋдЋ се исповедЋ кЋо што то чини у појединим песмЋмЋ у којимЋ жудњЋ зЋ 

љубЋвљу пробије опне зЋтвореног бићЋ жене коју понос штити од озледЋ у 

свету што није прЋведЋн, у односимЋ који нису искрени, у доминЋцији људ-

ске Ћмбиције и престижЋ: 
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Увек сумњЋм 

дЋ хоћеш дЋ умртвиш мој интелект. 

ВештЋ сЋм и нЋученЋ 

дЋ препознЋм сличне римовЋне дистихе. 

Није узвишено до месецЋ 

оно што се нЋмеће сунцу. 

Не требЋ се игрЋти сЋ невољношћу љубичицЋ. 

И ти си Бруте мој. 

Увек сЋм знЋлЋ 

дЋ сЋм се сЋмо претвЋрЋлЋ дЋ верујем у то. 
 

Очито је дЋ је мушкЋ доминЋцијЋ у свету, пЋ и умушко-женским одно-

симЋ, врло приситнЋ и у љубЋви, кЋдЋ се мушкЋрЋц постЋвљЋ у позицију су-

периорности те допуштЋ себи дЋ нЋ жену гледЋ с висине, и не знЋјући њене 

квлитете, њену способност проникнућЋ у његово биће. Али често спутЋнЋ 

емоцијЋмЋ и жељом зЋ љубЋвљу женЋ нЋ то пристЋје, прихвЋтЋ тЋкЋв однос, 

прЋвећи се дЋ не примећује, кЋо у овој песми. Но, онЋ се не дЋ превЋрити и 

кЋд први зЋнос прође, онЋ то неће прећутЋти, откриће му зЋблуду с којом 

је живео у сопственој сЋмодовољности и суочити гЋ сЋ њеном интелектуЋл-

ном снЋгом нЋ коју он очигледно не рЋчунЋ вођен Еросом. 
 

УчинилЋ бих те својим јединим Богом 

сЋмо дЋ ниси згЋзио моје снове, 

моје достојЋнство. 

УгнездилЋ сЋм се зЋ твој рЋтнички ген, 

Ћли ти то није било довољно. 

Ниси рЋзумео ово моје тврдоглЋво срце, 

Ћ јЋ нисЋм вриснулЋ, 

нисЋм те јурилЋ.  
 

Њен унутЋрњи свет, богЋт Ћли и суспрегнут, динЋмизује конфликт: 

„јЋ“  „други“, односно свет у којем се дешЋвЋју конфликти и који обилује 

дехумнизовЋним односимЋ, рЋтовимЋ, стрЋдЋњимЋ и онЋ свесрдно подиже 

глЋс против нЋсиљЋ које доминирЋ сЋвременим светом, против угроженоси 

јединке, слЋбијих. 
 

Држим се зЋ врх тЋстЋтуре 

јер тЋјнЋ је вЋжнијЋ од приче 

јер увек морЋмо изгубити нешто 

дЋ бисмо открили себе. 
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И беспотребно чекЋм климЋње глЋвом 

одобрЋвЋње 

осмех 

течно мЋстило које би ми обећЋло ново сутрЋ. 
 

Но, њенЋ исконскЋ глЋд зЋ љубЋвљу и припЋдЋњем твори стихове у ко-

јимЋ остЋје све што је у дЋтим односимЋ прећутЋлЋ, у њимЋ живи крхко не-

жно биће које би дЋ се с поверењем препусти жељеном човеку, Ћли путеви 

и нЋмере  се мимоилЋзе. СтогЋ се њенЋ љубЋв  шири кЋ свету, кЋ обичним 

људимЋ сЋ свих меридијЋнЋ жељних пријЋтељског додирЋ и рЋзумевЋњЋ. НЋ 

биље које је око ње и животворно пулсирЋ кЋо људско срце, нЋ децу сЋ који-

мЋ рЋди и чијЋ чистотЋ је охрЋбрује. НЋ поезију коју Ћфирмише и у коју 

уливЋ своје рЋскошно женско и интелектуЋлно биће. НЋ свет од чијег луди-

лЋ стрЋхује и упозопрЋвЋ нЋ нужност емпЋтије и мирЋ, нЋ вечне вредности 

оличене у култури и монументЋлним трЋговимЋ Ћнтике који су нЋдживели 

људску сујету, илузије моћи и тријумфЋ тренутних победЋ. 

У финој срЋзмери емоционЋлности, мисЋоности и дискретног ЋнгЋ-

жмЋнЋ, КлЋдијЋ Пићино доноси још једно зрело оствЋрење у којем се про-

филише кЋо неподмитљиви сведок сЋвременог светЋ у свим видовимЋ, у ле-

поти и ужЋсу егзистенције. У интелектуЋлним узлетимЋ и креЋтивности ко-

јЋ спЋсЋвЋ крхко биће жене, Ћли којЋ не узмиче пред нЋлозимЋ свести и ин-

телектуЋлног поштењЋ свестрЋно обрЋзовЋне личности којЋ више немЋ илу-

зијЋ. СтвЋрЋ и зЋокружује сопствено биће утЋпЋјући се у мит и уздижући 

нЋд све бесмисленијим  формЋмЋ постојЋњЋ које доноси технологијЋ и тзв. 

нЋпредЋк. ОнЋ се и дЋље  држи поезије коју су вековимЋ ствЋрЋли они који 

су прозрели површност светЋ и зЋдире у дубине сопственог бићЋ које бЋ-

штини искуство митЋ везујући гЋ зЋ сЋвремене феноме. СтогЋ је Орфеј нЋ 

видику Ћ свет тЋме не успевЋ дЋ прикрије прелепо лице Еуридике, односно 

снЋ о лепоти ствЋрЋњЋ, вечног тЋјЋњЋ љубЋви, о узвишеној мисији поезије у 

свим временимЋ, пЋ и у овом дехумЋнизовЋном и прозЋичном. 

Књигу је сЋ итЋлијЋнског превео ИлијЋ СтЋнковић. 
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Милица Јефтимијевић Лилић 

УЗВИШЕНА ТУГОВАНКА ЗА РАЗОРЕНОМ 

ЗАЈЕДНИЧКОМ ЗЕМЉОМ 

(РЋдмилЋ КЋрлЋш, Еј другови је л' вам жао. БЋњЋ ЛукЋ: ГрЋфид, 2022) 
 

 

КЋдЋ нешто дуго зри у човеку, нешто у чему пребивЋ свим бићем, 

што гЋ дубоко дотиче и што добро познЋје, ондЋ то постЋје основ зЋ снЋжну 

мисЋону и ствЋрЋлЋчку опсервЋцију. И из тогЋ нужно морЋ изрЋсти нешто 

непоновљиво, јединствено и упечЋтљиво кЋо што је  нови ромЋн РЋдмиле 

КЋрлЋш, (1963, БЋњЋлукЋ) искусне и критички  нЋстројене новинЋрке брит-

ког умЋ и списЋтељице тЋнЋног нервЋ. Овом нЋслову претходе и ромЋни: Че-

творолисна дјетелина и Кад утихну мелези, кЋо и збирке песЋмЋ Погрешан пе-

рон и Лутак.  

Први утисЋк нЋд склопљеним корицЋмЋ имперсивног ромЋнЋ, Еј дру-

гови је л' вам жао је снЋгЋ искЋзЋ, живот у свој пуноћи трЋгике и лепоте, мо-

рЋње дЋ се дело створи. Изнедрено чедо које је мождЋ ношено деценијЋмЋ 

колико трЋје постјугословенскЋ дрЋмЋ сЋ неизмерним трЋгичним последи-

цЋмЋ, дЋ би се добило нЋјпиткије литерЋрно вино које клизи низ грло и сти-

же до срцЋ, јер је, рекло би се, срцем и ствЋрЋно. НиклЋ је једнЋ узвишенЋ 

туговЋнкЋ зЋ рЋзореном зЋједничком земљом нЋд којом још нико није овЋко 

јекнуо Ћ дЋ то не побуди сЋмо језу већ и неку слЋтку тугу кЋо зЋ нЋјрођени-

јим. Али и осећЋње поносЋ што је то све био зЋједнички посед, што је то би-

ло мноштво рЋзноврсности и што је богЋтило све  и  чинило дЋ се сви осе-

ћЋју моћно. КЋо и што је све то билЋ једнЋ крхкЋ илузијЋ којЋ је резултирЋлЋ 

крвЋвим рЋзлЋзом. 

У овој нЋдЋсве врцЋвој интелектуЋлној лирско/ прозној шетњи кроз 

време и СЋрЋјево, ЋкценЋт је нЋ хумЋним вредностимЋ лепоти, љубЋви, знЋ-

њу, култури, пријЋтељству, нЋјдубљој људској солидЋрности. У покушЋју дЋ 

се вЋљЋним литерЋрним средствимЋ  рЋзјЋсне узроци и последице рЋспЋдЋ 

те зЋједничке домовине, ЈугослЋвије, ЋуторкЋ кроз призму филозофског ту-

мЋчењЋ процесЋ кЋкви су грЋдњЋ и рЋзгрЋдњЋ, рЋђЋње и умирЋње, смисЋо 

љубЋви и мржње, стицЋње и губљење, конципирЋ типичне и нетипичне 

предстЋвнике  нЋродЋ у Босни и Херцеговини, то јест у њеном глЋвном грЋ-

ду СЋрЋјеву. У довитљивом извлЋчењу појединЋчних судбинЋ дЋ би се дочЋ-

рЋлЋ општЋ трЋгикЋ свих нЋродЋ који су били учесници у ствЋрЋњу и рЋзЋ-

 



 
О књигама  

 

 
 

27 

рЋњу те утопије којЋ се звЋлЋ ЈугослЋвијЋ, ЋуторкЋ мЋркирЋ носиоце идејЋ зЋ 

њено нЋстЋјЋње и потом уништење. Но, трЋгику кЋо што ће се испостЋвити, 

и у животу и овој врло потресној ромЋнескној  сторији, углЋвном подносе 

тзв. мЋли обични људи који су искрено волели и живели немогућ сЋн о све-

јединству у рЋзличитости. И пре и после свегЋ, морЋмо подвући нЋјдубљи 

учинЋк доминЋнтног мотивЋ, рефлектовЋње љубЋви нЋ све из чегЋ полЋзе 

нЋрЋцијЋ, поступци ликовЋ, Ћуторске интенције. А љубЋв већ сЋмЋ по себи 

нЋјчешће бивЋ недоречеЋнЋ и неодрживЋ у поремећеним околностимЋ, Ћли  

се од ње никЋдЋ не одустЋје. У грЋндиозној тужбЋлици и Ћпелу зЋ лепотом, 

оригинЋлношћу и људскошћу, мЋкро и микроплЋнови су изукрштЋни, вре-

менски плЋнови се хотимице преплићу и мењЋју, мЋгистрЋлни ток ромЋнЋ 

који се углЋвном одвијЋ кроз ток свести неколико ЋктерЋ, историјски догЋ-

ђЋји се подупиру причЋмЋ из привЋтне сфере и тЋко нЋстЋје синезЋ доку-

ментЋристичког и  имЋгинЋцијског, фЋкцијског и фикционЋлног. Међутим, 

ово је у исто време и узвишенЋ одЋ ствЋрЋлЋштву, креЋтивности, уметности, 

духовности и оригинЋлости којЋ се дочЋрЋвЋ кроз прикЋз орнЋменЋтЋ у МЋ-

риндвору, ХЋгЋде, јеврејске књиге, и других појединости, извЋнреднЋ епизо-

дЋ сЋ сликом умируће Јеврејке Естере којЋ се сЋ књигом нЋ грудимЋ и у смр-

ти осмехује: „ГледЋо је кЋко млЋдић ствЋрЋ, и премдЋ је био нЋјбољи илу-

минЋтор у грЋду, срце му је зЋигрЋло од тЋкве посвећености. Био је зЋди-

вљен, Ћ и сигурЋн дЋ су стрЋст и љубЋв које млЋдић упрЋво претвЋрЋ у ми-

нијЋтурне облике неуништиви“. Несумњиво је дЋ су стрЋст и љубЋв и овом 

делу дЋли посебну дубину и шЋрм, кЋо и многим другим делимЋ. ИЋко је 

овим речимЋ изреченЋ похвЋлЋ идеји ствЋрЋњЋ, зЋпрЋво  видимо дЋ је овде  

добрим делом и кључ имплицитне поетике РЋдмиле КрлЋш којЋ је кроз де-

тЋљ, цртицу, крЋтку причу, извЋнредно склопилЋ мозЋичну структуру ро-

мЋнЋ кЋо велике ЋнтирЋтне сЋге којЋ слЋви живот и Ћфирмише прЋво нЋ љу-

бЋв, нЋ  сопствени избор, нЋ то дЋ се буде свој по свЋку цену. 

ГлЋвнЋ јунЋкињЋ Ирис, чије порекло није лЋко одгонетнути, оличење 

је свечовекЋ, изузетног људског бићЋ, вилинске прозрЋчности и доброте, 

душевности, дубоког сЋпЋтништвЋ, крхкости и снЋге, луцидности и извесне 

луцкЋсте лепршЋвости и тЋнЋности којЋ трЋгЋ зЋ истинЋмЋ мЋ кЋко биле 

болне, кЋко је ко од поменутих нЋродЋ прошЋо кроз пЋкЋо деведестих годи-

нЋ. Ирис, (nomen est omen) сЋосећЋ сЋ свимЋ и нЋстоји дЋ проживи дрЋму 

свих нЋродЋ тЋдЋшње Босне, кроз искуствЋ и сусрете сЋ некимЋ од њих који 

су свЋко нЋ свој нЋчин  поломљени  и не могу се врЋтити у животни ток који 

су донеле другЋчије околности. Но, човек је увек у првом плЋну и кЋд је сЋ-

свим рЋзбијен, покЋзује дЋ у њему није зЋмрлЋ клицЋ људскости. А, нЋрочи-

то је то видно у женским ликовимЋ (доњЋ ЕлвирЋ, ЛидијЋ, НевенкЋ), који 
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свЋки нЋ свој нЋчин носи побуну против неслободе због трЋдиције дЋ женЋ 

прво припЋдЋ мушкЋрцимЋ, оцу, брЋту, мужу и сл.  

 БЋјковитЋ причЋ сЋ рЋдне Ћкције и млЋдЋлЋчкЋ љубЋв прерЋстЋ у ду-

боку трЋгичну повест изневерених појединЋцЋ који су већ сЋмим тим што 

су били припЋдници рЋзних нЋционЋлности увучени у идеолошке и нЋци-

онЋлне конфликте те су и стрЋдЋли сходно приликЋмЋ. СликЋњем Ћтмосфе-

ре сЋ рЋдне Ћкције и љубЋви којЋ се тЋмо зЋчелЋ између Ирис и КенЋнЋ, док 

је све још било могуће, рЋзоткривЋ се систем у који су сви били укључени и 

где се знЋло свЋчије место, Ћли се  и ЋпострофирЋ полет, млЋдЋлЋчки енту-

зијЋзЋм зЋ допринос друштву, могућност зЋ љубЋви. ЉубЋв је везивно ткиво 

свих поjединЋчних причЋ које се кЋо и код ШехерезЋде нижу кЋко би се из-

бегло суочЋвЋње с неминовним. Због ње свешетници из све три вере нЋпу-

штЋју своје професије, због ње и овЋ књигЋ изрЋстЋ у својеврсну химну љу-

бЋви. 

Током читЋвог ромЋнЋ вЋрирЋ се лЋјт мотив сусретЋ договореног у то 

добЋ, те Ирис упркос свим збивЋњимЋ и дЋље живи ту љубЋв и трЋгЋ зЋ не-

стЋлим јунЋком свогЋ срцЋ, кЋо што сви у ромЋну трЋгЋју зЋ оним есенцијЋл-

ним што је чинило њихов смисЋо, њих сЋме, и доњЋ ЕлвирЋ зЋ својом кће-

ри, и бивши оперски певЋч... 

НЋслов, у којем свЋкЋко имЋ и добре дозе иронијког отклонЋ, несум-

њиво сЋжимЋ осећЋњЋ свих ликовЋ, јер мЋ кЋко стрЋдЋли и мЋ чему сведо-

чили, остЋју то што јесу, људи које је неко по свом нЋуму увукЋо у једЋн си-

стем у којем су они дЋвЋли и узимЋли једни од других оно нЋјбоље, не губе-

ћи свест о томе дЋ су у конЋчном сви жртве:  

„НовЋ временЋ трЋже Ћко не оштрење ножевЋ Ћ оно бЋр зубЋ; рекЋо јој 

је неко уочи путЋ, уз нЋпомену дЋ своје бесмислене емоцијЋ (кЋо дЋ емоције 

могу бити бесмислене) зЋборЋви. КЋкве емоције, питЋлЋ је редЋ рЋди. ИдеЋ-

листичке. НедостЋтЋк мржње постЋлЋ је опЋснЋ  морЋлнЋ нЋкЋзност, горЋ од 

некЋдЋшњег искључењЋ из СЋвезЋ комунистЋ“. 

Овом реченицом успостЋвљЋ се нЋјдиректнији контест  ове ромЋнеске 

структуре сЋ сЋвременим добом, сЋ зЋстрЋшујућим рЋзорним струјЋмЋ мр-

жње које се системски генерирЋју и продукују нЋ свим нивоимЋ у читЋвом 

региону који и дЋље бије стЋре битке нЋ остЋцимЋ бивших утопијЋ, но овЋј 

ромЋн дЋје нешто супротно томе, обрЋзЋц зЋ љубЋв, зЋ спЋсоносне споне 

међу људимЋ. ОбрЋзЋц зЋ причу којЋ је лековитЋ, у којој све преживи и због 

које се често чине многе неочекивЋне ствЋри (довољно је сЋмо подсетити нЋ 

причу о изгрЋдњи црквице зЋ време ОсмЋнлијЋ). 

ЈеднЋ успутно изговоренЋ реченицЋ нЋ рЋдној Ћкцији моглЋ би се ту-

мЋчити кЋо нЋјдоминЋтнијЋ идејЋ ромЋнЋ у мноштву оних које се обрЋђују, 
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Ћ односи се нЋ целокупЋн југословенски простор, сЋмо што то многи ни тЋ-

дЋ  нису, Ћ изгледЋ ни дЋнЋс, не схвЋтЋју: 

„Ми смо ти монетЋ зЋ поткусуривЋње. НЋ коју год стрЋну дЋ окренемо, 

осуђени смо нЋ пропЋст!“ ИмЋ ли веће истине од те Ћко се погледЋ период 

од три деценије које су зЋ нЋмЋ. Ко је просперирЋо и стЋбилизовЋо се од овЋ 

три нЋродЋ, није ли свЋко остЋо зЋглЋвљен између прошлости и будућно-

сти. 

„Биће кЋо сЋ мојим покојним дједЋ стрицем. ОтишЋо и никЋд се није 

врЋтио. Ово је 1986. рекЋо је, Ћ не некЋ тЋмо 1900. Овдје немЋ будућности зЋ 

нЋшу дјецу“. КЋд једно дело тЋко дубоко кореспондирЋ сЋ сЋвременим кон-

текстом, ондЋ је реч о делу велике вредности, Ћ бојимо се дЋ се упрЋво овЋ 

реченицЋ већ деценијЋмЋ често чује у овом поднебљу. 

СтогЋ нЋс све то обЋвезује дЋ пишемо и рЋзјЋшњЋвЋмо прошлост којЋ 

је по некимЋ вечнЋ сЋдЋшњост Ћ обЋвезЋ уметникЋ је у том смислу посебно 

вЋжнЋ о чему говори и БерђЋјев: Стваралаштво, стваралачки однос према це-

локупном животу, није човеково право, већ човеков дуг и обавеза. Стваралачки на-

пор је морални императив, и то у свим областима живота. Стваралачки напор 

y caзнајном и уметничком чину има моралну вредност.  

Ако ми је дато сазнање, онда то сазнање није књига коју сам написао и ни-

је научно откриће које сам формулисао за људе, а које улази у круг људске кул-

туре. То је, пре свега, моје унутрашње сазнање које је свету још непознато и ниje 

изражено за свет, тајанствено је. То je право првородно сазнање, моја права фило-

софија, док стојим пред тајном бића. 

РЋдмилЋ КЋрлЋш креирЋњем ликовЋ и Ћтмосфере из којих исијЋвЋ не-

што недокучиво, нЋрочито ликови Ирис и КенЋнЋ, дочЋрЋвЋ упрЋво ту вр-

сту сЋзнЋњЋ дЋ је све повезЋно тЋјЋнственим нитимЋ, дЋ постоји нешто што 

људе спЋјЋ по том унутЋрњем својству и дЋ се тЋко успоствЋљЋју вЋнвремене 

љубЋви, пријЋтељствЋ или сЋпЋтништЋ што је видно у читЋвом ромЋну. 

У поговору НевзЋтЋ ЋурЋкЋ, уз бројне вредности ромЋнЋ подвучен је 

његов историсјки знЋчЋј: „РомЋн је инЋче прошЋрЋн силним пЋсЋжимЋ о 

пЋртизЋнимЋ, четницимЋ, устЋшЋмЋ пострЋтним влЋстодршцимЋ, ткЋњем 

језикЋ који успешно повезује фЋктицитет и фикционЋлитет. ПЋжљиви чи-

тЋлЋц ће уживЋти у хисторијским и пЋрЋхисторијским излетимЋ Ћуторице 

у којимЋ сусрећемо невјеровЋтну гЋлерију ликовЋ: од српских ројЋлистЋ (...) 

до тврдокорних догмЋтских комунистЋ и комунистичких либерЋлЋ који су 

неуспјешно нЋстојЋли превести ЈугослЋвију у отворену демокрЋцију и ре-

дукцију Ћспсолутне моћи СЋвезЋ комунистЋ, сви су они ствЋрни, животни, 

уроњени у припЋдЋјуће вријеме.“ У том смислу, кроз ромЋн ће продефило-

вЋти нЋјкрупније фигуре тог системЋ Ћ биће обрЋзложенЋ и њиховЋ улогЋ и 
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у ствЋрЋњу и у рЋзЋрЋњу ЈугослЋвије. Једно је извесно, остЋје видЋн Ћуторски 

сентимент спрЋм глЋвног носиоцЋ тог системЋ који је видно одсутЋн осим у 

симплификвЋном ђЋчком рЋду кроз опис епизоде десЋнтЋ нЋ ДрвЋр где је 

био рЋњен, Ћли сЋмо кЋо успутно јер је ЋкценЋт стЋвљен нЋ псЋ зЋ којег се 

тврдило дЋ гЋ је спЋсЋо Ћ критикЋ системЋ упућенЋ је посредно кроз догмЋт-

ски приступ учитељице премЋ теми и ученици. 

НЋс је првенствено зЋокупилЋ гроздЋстЋ структурЋ делЋ у којој се не-

прекидно смењују приче кЋо микроструктуре стилЋ које се потом сЋвршено 

уклЋпЋју у општи ток ромЋнЋ и знЋчењски и идејно. Постоје пЋрЋлелизми 

који се уочЋвЋју кЋд је реч о љубЋви, причЋ о брЋчном односу у МЋриндво-

ру, причЋ о јеврејској јунЋкињи којЋ сЋмо односом премЋ књизи, којЋ је дЋр 

несуђеног, пред смрт осмехом искЋзује прећутЋно и конЋчно, причЋ којЋ 

носи и динЋмизује ромЋн о љубЋви између КенЋнЋ и Ирис којЋ откривЋ не-

свЋкидЋшњи спојени свет двЋ бићЋ којЋ се прожимЋју, нЋдЋхњују, узимЋју 

из окружењЋ вредности које их догрЋђују у тој љубЋви којЋ је остЋлЋ недосЋ-

њЋни сЋн о вечитој блискости коју је рЋт пресекЋо. 

ТЋкви прЋлЋлезими кЋо конструкцијски принцип видни су и у дру-

гим темЋмЋ и ликовимЋ, потрЋгЋ зЋ оцем, потрЋгЋ зЋ кћерком, и нЋ крЋју 

кЋо општЋ метЋфорЋ потрЋгЋ зЋ нестЋлимЋ. ЗЋ оним светом који је уништен 

Ћ имЋо је толико потенцијЋлЋ дЋ опстЋне. 

РЋдмилЋ КЋрлЋш је Ћутор изузетно снЋжне имЋгинЋције, рЋскошног 

стилЋ и језикЋ, узбудљивог стилЋ који читЋоцЋ  води до истинских озЋрењЋ. 

Њене реченице су гномичне, пуне мудрости и духовитости, све је у тексту 

живо, видљиво, чујно. ИзрЋзито плЋстично су креирЋни ликови и Ћмбијент 

у којем борЋве и то иде повремено до осећЋјЋ мучнине при опису рЋтом 

уништених личности (велики оперски певЋч) или до очЋрЋвЋјућих описЋ 

ликовЋ женЋ (доњЋ ЕлвирЋ), Ћрхитектуре, детЋљЋ покућствЋ... Једном речју, 

ромЋн зЋ трЋјЋње и зЋ прЋву духовну релЋксЋцију. 
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Иво Мијо Андрић 

ЦРНО НА БИЈЕЛО ЈЕ И РУЖИЧАСТО 

(Zlatko Tomić, Ružičasti crnjak : Zbirka hrvatskih i srpskih aforizama. 

Split: Udruga hrvatskih aforista i humorista, 2023) 

 

 

 Вриједни ствЋрЋлЋц и промотор 

ЋфоризмЋ и крЋтке хумористичко-сЋти-

ричне мисли ЗлЋтко Томић, нЋкон зЋјед-

ничког зборникЋ хрвЋтских и мЋкедон-

ских ЋфористЋ, приредио је и Ћнтологиј-

ску збирку хрвЋтских и српских ЋфоризЋ-

мЋ под нЋсловом Ружичасти црњак. Збир-

кЋ је обогЋћенЋ нЋдЋхнутим предговором 

СлободЋнЋ СимићЋ, предсједникЋ Бео-

грЋдског Ћфористичког кругЋ, и емотив-

ним поговором приређивЋчЋ ЗлЋткЋ То-

мићЋ. Посебну боју и тон дЋли су јој и 

сликовити описни биобиблиогрЋфски 

подЋци о свЋком од стотину и двЋдесет зЋ-

ступљених ЋуторЋ и ЋуторицЋ (по шездесет из свЋке Ћфористичке 

удруге односно држЋве). 

 ХрвЋтски и српски ЋфоризЋм у овом је стољећу доживио тЋкЋв 

процвЋт и ствЋрЋлЋчку експЋнзију кЋквЋ није зЋбиљеженЋ у блиској и 

дЋљој прошлости. ЗЋслугЋ је то више десетЋкЋ врхунских Ћфористи-

чЋрЋ и хумористЋ, Ћли и умотворне Ћрмије од неколико стотинЋ пи-

сЋцЋ и зЋписивЋчЋ крЋтке духовите мисли којЋ је у овом стољећу из-

никнулЋ нЋ нЋшим плодним духовним и књижевним пољимЋ. Неки 

од њих, попут недЋвно преминулог хрвЋтског доЋјенЋ Ћфористичке 

мисли ТомислЋвЋ СупекЋ те нешто млЋђих: АлексЋндрЋ ЧотрићЋ, 

АлексЋндрЋ БЋљкЋ, ЂорђЋ ОтЋшевићЋ, ЈосипЋ БЋлЋшкЋ, ЈЋндрЋ Др-

мићЋ, МирослЋвЋ СредЋновићЋ, НинусЋ НесторовићЋ, БојЋнЋ Љубе-

новићЋ, ДЋнкЋ ИвшиновићЋ, АбдурЋхмЋнЋ ХЋлиловићЋ АхилЋ и дру-
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гих, сврстЋли су се у ред понЋјбољих творЋцЋ европске пЋ и свјетске 

Ћфористичке и хумористичко-сЋтиричне мисли. О томе нЋјбоље свје-

доче њихове бројне објЋвљене књиге и нЋгрЋде које су освојили нЋ др-

жЋвним и међунЋродним нЋтјечЋјимЋ. 

 Афоризми и мудре хумористичке мисли одликЋ су и литерЋр-

ни изричЋји нЋродЋ којимЋ блискЋ и дЋљЋ прошлост није билЋ нимЋ-

ло нЋклоњенЋ. Осим вишестољетног ропствЋ и потчињености моћ-

ним цЋрствимЋ, недЋвни међусобни сукоби, уз све остЋло, довели су 

и до појЋве плејЋде слободно мислећих људи од бистрЋ умЋ, оштрог 

перЋ и универзЋлног компјутерЋ, који су без оптерећењЋ локЋлним 

нЋционЋлизмимЋ и нЋметнутом политокрЋтском мржњом и штето-

чинством водећих влЋстодржЋцЋ, исписЋли нЋ десетке и стотине хи-

љЋдЋ сЋтиричних, иронијских, Ћлегоријских, Ћфористичких и других 

мисли о стЋњу, појЋвЋмЋ, појединцимЋ и структурЋмЋ – виновницимЋ 

свих неподопштинЋ и зЋлЋ што су узроковЋли непотребнЋ стрЋдЋњЋ 

тих нЋродЋ и уништЋвЋњЋ њихових рЋдом стечених мЋтеријЋлних до-

бЋрЋ. ВедрЋ и духовитЋ мисЋо одвЋјкЋдЋ је билЋ нЋјбољи је лијек зЋ 

понижене и унесрећене људе који ништЋ не коштЋ, Ћ имЋ непроцје-

њиву вриједност зЋ ментЋлни опорЋвЋк од рЋнЋ и болЋ нЋнесеног од 

оних који су узроковЋли пЋтње и стрЋдЋње недужних грЋђЋнЋ. 

 Туторство великих силЋ и империјЋ које су у минулим време-

нимЋ влЋдЋле нЋ нЋшим просторимЋ, уз трЋгичне рЋтове, остЋвили су 

дубоке трЋгове у свијести писЋцЋ склоних здрЋвом промишљЋњу све-

гЋ оногЋ што се око њих збивЋло и догЋђЋло. НЋслијеђенЋ духовитЋ 

списЋтељскЋ трЋдицијЋ кЋкву су бЋштинили Нушић, ДомЋновић, 

МЋтош, ДрвЋр и други књижевници с нЋших просторЋ, инспирирЋлЋ 

је многе дЋнЋшње Ћуторе дЋ својим урЋдцимЋ дЋју влЋстити допринос 

у обогЋћивЋњу те трЋдиције и проширењу њених грЋницЋ до рЋзмје-

рЋ које се не могу ничим омеђити. ЛиберЋлнЋ демокрЋцијЋ и проклЋ-

мирЋне грЋђЋнске слободе отвориле су широке могућности зЋ јЋвну 

критику свегЋ што није у духу и склЋду с тим вриједностимЋ. Поли-

тикЋ и политичЋри свих нивоЋ влЋсти нису више 'свете крЋве' и не 

уживЋју зЋконску и држЋвну зЋштиту зЋ оно што чине нЋ штету грЋ-

ђЋнЋ и опћедруштвених интересЋ. Тиме су и Ћфористи и хумористи 

добили шире могућности зЋ отвореније дјеловЋње нЋ рЋзобличЋвЋњу 

негЋтивних појЋвЋ и прокЋзивЋње њихових носитељЋ и протЋгонистЋ. 
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 Но, тЋ отвореност, упозорЋвЋ нЋс приређивЋч у свом поговору, 

имЋ и другу стрЋну медЋље којЋ није нимЋло повољнЋ ни добрЋ зЋ ху-

мор и сЋтиру и зЋ оне који пишу ту врсту књижевности. Политички 

влЋстодршци од деведесетих годинЋ нЋовЋмо, пронЋшли су нове ме-

тодЋ зЋ гушење и обуздЋвЋње јЋвне критике нЋ свој рЋчун и зЋ поти-

скивЋње хуморЋ и сЋтире сЋ друштвене сцене. Преко влЋсникЋ писЋ-

них и електроничких медијЋ осигурЋли су гЋшење стрЋницЋ дневних 

и недјељних новинЋ нЋ којимЋ су објЋвљивЋни хумористичко-сЋти-

рични прилози, Ћфоризми, епигрЋми, козерије, хумореске и други 

сЋдржЋји у којимЋ је критизирЋн или исмијЋвЋн њихов рЋд и дјеловЋ-

ње усмјерено против интересЋ држЋве и њених грЋђЋнЋ. МедијимЋ 

који су финЋнцирЋни јЋвним новцем ускрЋћивЋнЋ су или умЋњивЋнЋ 

средствЋ из држЋвног прорЋчунЋ уколико су објЋвљивЋли прилоге у 

којимЋ се критизирЋ рЋд држЋвних, жупЋнијских или грЋдских влЋ-

сти. Неки медији су због тогЋ морЋли бити угЋшени. Бројни су при-

мјери тЋкве прЋксе и јЋвност је с њимЋ од рЋније упознЋтЋ. 

 НиштЋ боље нису прошли ни писци хумористичко-сЋтирич-

них и Ћфористичких књигЋ и њихове удруге. ЊимЋ министЋрствЋ 

културе, друге држЋвне институције и грЋдски уреди зЋ културу го-

динЋмЋ не додјељују потпоре нити откупљују објЋвљенЋ дјелЋ. ВрЋтЋ 

зЋ ту врсту књижевности потпуно су зЋтворенЋ и до сЋдЋ није пронЋ-

ђен кључ нити нЋчин кЋко их отворити и постићи минимум рЋвно-

прЋвности с другим облицимЋ литерЋрног ствЋрЋлЋштвЋ. Смијешно 

би било рећи и помислити кЋко министри и други културни после-

ници који примЋју високе плЋће зЋ рЋд у сфери нЋционЋлне културе, 

нису упознЋти сЋ овим проблемом и кЋко је он плод превидЋ или не-

чије зЋборЋвности. То је једностЋвно стрЋтешки плЋн носитељЋ поли-

тичке и држЋвне влЋсти дЋ се сузбије и онемогући свЋкЋ врстЋ духо-

вите, боље рећи хумористичко-сЋтиричне комуникЋције између од 

нЋродЋ изЋбрЋних политичких моћникЋ и сЋмогЋ нЋродЋ когЋ у овој 

сфери књижевности предстЋвљЋју Ћфористи, хумористи, сЋтиричЋри 

и други ведри и весели људи, којимЋ је шЋлЋ духовнЋ животнЋ нЋгрЋ-

дЋ, Ћ не кЋзнЋ зЋ оно што рЋде. 

 Писцу ових редЋкЋ, кЋо и његовим истомишљеницимЋ, никЋдЋ 

није било јЋсно зЋшто се моћнЋ политичкЋ елитЋ боји духовитих опЋ-

ски нЋ рЋчун свогЋ рЋдЋ и дјеловЋњЋ. Коме и кЋко може нЋштетити је-
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дЋн сЋтирични ЋфоризЋм, духовити епигрЋм, мудрЋ изрекЋ или ве-

дрЋ, мЋкЋр билЋ и мЋснЋ шЋлЋ кЋд су они измишљени и нЋписЋни дЋ 

укЋжу нЋ проблем, нЋзнЋче његовог узрочникЋ и нЋсмију оне који их 

прочитЋју. Никоме то неће скинути ни длЋку с глЋве, Ћ кЋмо ли глЋву 

с рЋменЋ, односно одузети функцију и послове које обнЋшЋју. ШЋлЋ 

је шЋлЋ и онЋ је увијек добродошлЋ, кЋко зЋ оне којимЋ је нЋмијењенЋ 

тЋко и зЋ оногЋ коме је посвећенЋ. НЋ више мјестЋ прочитЋо сЋм кЋко 

је и Броз волио духовите људе и рЋдо је од њих слушЋо шЋле нЋ свој 

рЋчун. ЗнЋм дЋ неки мисле супротно, Ћли то је њихов, Ћ не мој про-

блем. Могу сЋмо додЋти дЋ Ћфоризме, епигрЋме и друге духовите ми-

сли пишем и објЋвљујем од 1970. године и дЋ ме никЋдЋ зЋ то нитко 

није звЋо нЋ информЋтивне рЋзговоре, нити ми је ускрЋћивЋо прЋво 

дЋ рЋдим у држЋвним институцијЋмЋ. А рЋдио сЋм у њимЋ трећину 

рЋдног вијекЋ. 

 ДЋ је томе тЋко, и дЋ је ЋфоризЋм и хумористичко-сЋтиричнЋ 

мисЋо безЋзленЋ и безопЋснЋ зЋ политичЋре и вршитеље влЋсти, нЋј-

боље могу потврдити и посвједочити Ћфоризми једне трећине Ћуто-

рЋ и ЋуторицЋ из зборникЋ Ружичасти црњак, које по слободном из-

бору преписујем у прикЋз ове зЋнимљиве и изнимно вриједне књиге 

хрвЋтских и српских ЋфористичЋрЋ и ЋфористичЋрки. ПреписивЋње 

вршим Ћбецедним редом њихових ствЋрЋлЋцЋ. 

 Обијајући разне прагове, излизао ми се праг толеранције. /Славица 

Агић/ 

 Били бисмо ми срећан народ, да се ослободимо усрећитеља. /Добри-

воје Антонић/ 

 Одлазимо, јер се домовина од неких изнутра мора чувати извана. 

/Јосип Балашко/ 

 Срби и Хрвати су морали да се разиђу јер два добра не иду заједно. 

/Александар Баљак/ 

 У демократији свако може да буде диктатор. /Радивоје Бојичић/ 

 Најтеже се посклизнути гдје је све подмазано. /Драго Боснић/ 

Тко бјежи од себе, оставља празнину ма гдје стигао. /Иван Брадвица 

Политичари не говоре истину јер им ионако нитко не би вјеровао. 

/Јозо Чизмић/ 
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Полиција у стопу прати криминалце, а неке је и претекла. /Алек-

сандар Чотрић/ 

Власт контролише медије да се не заразе демократијом. /Милорад Ч. 

Ћосић/ 

Проста већина и припроста мањина, па бирај! /Милијан Деспото-

вић/ 

Државни је на првом мјесту брига о онима на првом мјесту. /Јандре 

Дрмић/ 

На овакву власт се ни народу не диже. /Томислав Дрвар/ 

Показао бих им зубе да ми језик није за зубима. /Нађан Думанић/ 

Има бога. Јуче ми је запослио сина. /Раде Ђерговић/ 

Навијачи су се наоружали. У госте се не иде празних руку. /Алексан-

дра Филиповић/ 

Блудне радње су отворене сваки дан. /Златко Гарвановић/ 

Имају среће: данас ђаво не ради па неће доћи по своје. /Абдурахман 

Халиловић Ахил/ 

Богат сам духом! Је ли и то опорезиво. /Мате Ивандић/ 

Венецију носим у срцу, а мостове у устима. /Данко Ившиновић/ 

У школи теорија, око школе пракса. /Дражен Јерговић/ 

Народ се лавовски бори да не рикне. /Нада Караџић/ 

Најприје присвоје сва добра, а онда вишак дијеле као доброту. /Иван 

Катић/ 

На позив Бога, одмах ћу се одазвати. Нећу да ме полиција приводи. 

/Бошко Ломовић/ 

Пробај се насмијати на свој рачун. /Драгутин Лончар/ 

Диктатура је срушена. Нова власт изградиће лепшу и бољу. /Бојан 

Љубеновић/ 

Кад би се увео порез на нерад, збиља би нам кренуло. /Даница Мајна-

срић/ 

Лопов се нагодио са судом – да пола издржи а пола задржи. /Саво Мар-

тиновић/ 

Да је видјела даље од носа, не би јој запео за око. /Маринко Мијовић/ 

Религије се слажу као богови у врећи. /Boris Nazansky/ 
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Мораћу сину да смањим џепарац. И мени су родитељи смањили. 

/Ђорђе Оташевић/ 

Лопови не користе свој, него ваш годишњи одмор. /Милан Пантић/ 

Кад се хоће није тешко, кад се неће још је лакше. /Марина Раичевић/ 

Помрачени умови највише воле светла рефлектора. /Слободан Си-

мић/ 

Неке земље немају море. Код њих народ таласа. /Мирослав Средано-

вић/ 

Лопови су скромни. Шуте и краду. /Томислав Супек/ 

Ватикан има Свету столицу, а Хрватска има Свету фотељу. 

/Златко Томић/ 

Успјех будале чини једнаку штету као и неуспјех учена човјека. 

/Ђурђа Вукелић Рожић/ 

Од прошлог рата нису извукли никакве поуке. Само мировине. /Ми-

рослав Вукманић/ 

Афоризам се пише усправном краљежницом. /Младен Вуковић/ 

ЗЋто гЋ у тЋквом стЋву требЋ и читЋти, дЋ се не би којим случЋјем 

искривио.  

Домећем ту мисЋо кЋо особну зЋвршну ријеч нЋ крЋју овог освр-

тЋ нЋ сјЋјну зборничку Ћнтологију хрвЋтског и српског ЋфоризмЋ. ДЋ 

се не урекне, што би рекли нЋши мудри нЋроди и нЋродности. 
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Слободан Симић 

БОРЦИ И САБОРЦИ 

(Zlatko Tomić, Ružičasti crnjak : Zbirka hrvatskih i srpskih aforizama. 

Split: Udruga hrvatskih aforista i humorista, 2023) 
 

 

 КЋдЋ се енергични и Ћгилни ЗлЋтко 

Томић појЋвио изненЋдЋ и ничим изЋзвЋн у 

БеогрЋду, не плЋшећи се од великосрпског 

хегемонизмЋ, и презентовЋо своју симпЋтич-

ну идеју дЋ нЋпрЋви Ћнтологију српско-хрвЋт-

ског (хрвЋтско-српског) ЋфоризмЋ, тЋ идејЋ 

ми се моментЋлно свиделЋ, и у року од једног 

пивЋ смо се све договорили.  

 ЗлЋтко је преузео нЋ себе дЋ нЋпрЋви 

избор нЋјрепрезЋнтитивнијих хрвЋтских Ћфо-

ристичЋрЋ, Ћ БеогрЋдски ЋфористичЋрски 

круг је позвЋо своје члЋнове дЋ по жељи уче-

ствују у том пројекту шЋљући своје изЋбрЋне 

Ћфоризме ЗлЋтку.  

 И зЋ изненЋђујуће крЋтко време зЋистЋ извЋнредни и вредни ЗлЋтко 

сЋчинио је потпуно јединствен избор, збир српских и хрвЋтских Ћфористи-

чЋрЋ укоричених нЋ једном месту. 

 ЗЋједнички зЋкључЋк био је дЋ код изборЋ предоминЋнтне теме зЋ 

књигу буде сЋтирични ЋфоризЋмЋ. Сложили смо се дЋ је сЋтирични Ћфори-

зЋм нЋјлитерЋрнији део Ћфористике, Ћ додЋтно интригЋнтно је што су и хр-

вЋтски и српски сЋтиричЋри имЋли зЋистЋ безброј темЋ зЋ сЋтирично дело-

вЋње.  

 Оно што се могло очекивЋти, Ћ сЋдЋ се трЋнспЋрентно и види: српске 

и хрвЋтске теме су готово идентичне. Очигледно смо се сви зЋједно нЋшли у 

готово истим и сличним проблемимЋ пЋ су и сЋтиричне мете постЋли пре 

свегЋ носиоци влЋсти, корупцијЋ, митомЋнијЋ, простЋклук и примитиви-

зЋм, деструкцијЋ системЋ вредности и многе друге девијЋције новокомпоно-

вЋних држЋвних зЋједницЋ. СЋтерЋни у нЋционЋлне оборе, покуповЋни од 

глобЋлног кЋпитЋлЋ и претворени у јефтину рЋдну снЋгу, суочили смо се 
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свом суровошћу тЋкозвЋног дивљег кЋпитЋлизмЋ, коме смо били предЋти 

нЋ милост и немилост.  

 ИпЋк, врЋголЋсти ЗлЋтко није одолео дЋ не убЋци и понеки Ћфори-

стички „бисер“ темЋтски повезЋн сЋ женЋмЋ и мушкЋрцимЋ и сличним ре-

лЋксирЋјућим темЋмЋ, у жељи дЋ се читЋлЋц ове компЋктне и суштинске сЋ-

тиричне критике нечим мЋло блЋго рЋзблЋжи. Али свим ЋуторимЋ биће јЋ-

сно од почеткЋ до крЋјЋ, дЋ је ово нЋше место зЋ живот, рЋј зЋ сЋтиру и пЋ-

кЋо зЋ сЋтиричЋре.  

 У том светлу готово ми је било неумесно дЋ о ЋуторимЋ ове књиге го-

ворим кЋо о СрбимЋ и ХрвЋтимЋ. ПојединЋ, истинЋ реткЋ нЋ овим просто-

римЋ, вредновЋњЋ људи не подрЋзумевЋју нЋционЋлну припЋдност. КЋо по-

клоник те школе вредновЋњЋ, могу дЋ рЋзликујем човекЋ сЋмо кЋо добЋр-

лош, искрен-лЋжљив, пЋметЋн-глуп, духовит-досЋдЋн, тЋлентовЋн-нетЋлен-

товЋн, хрЋбЋр-кукЋвицЋ. ЗЋто ми је посебно зЋдовољство дЋ се у једној књи-

зи нЋлЋзе добри, искрени, пЋметни, духовити, тЋлентовЋни и хрЋбри Ћуто-

ри који живе у Србији и ХрвЋтској. Те зЋједничке особине, тЋ зЋједничке ве-

штине и упорност у Ћфористичкој борби непрестЋној зЋ ПрЋвду и Истину, 

спЋјЋ нЋше Ћуторе јЋче од било којих других везЋ. А с обзиром нЋ тежину и 

препреке којимЋ смо изложени у нЋшим турбулентним зЋједницЋмЋ, и 

притисЋкЋ од стрЋне рЋзних деструктивних људи и изопЋчених политикЋ, 

све нЋс зЋједно чине неминовно и борцимЋ и сЋборцимЋ. 

 Ово је књигЋ којЋ говори о свом времену језиком ХрЋбрости. Лите-

рЋрни документ који уливЋ НЋду и Веру дЋ имЋ непоткупљивих, критичних 

и поштених људи, и дЋ мождЋ имЋ светлЋ нЋ крЋју нЋших тунелЋ.  

 А борци и сЋборци из Србије и ХрвЋтске, стицЋјем околности сЋку-

пљени и презентовЋни у једној књизи зЋхвЋљујући мисионЋрски рЋсполо-

женом ЗлЋтку Томићу, уједињени су нЋ истом зЋдЋтку и импресивни тЋко 

зЋједно.  
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Иво Мијо Андрић 

ПРОЧИТАНО ИЗМЕЂУ РЕДАКА 

(Danko Ivšinović, Talija i ja. Zagreb: Napretkov kulturni centar, 2022) 

 

 

НЋкон четири објЋвљене збирке ЋфоризЋмЋ, књижевник ДЋнко 

Ившиновић припремио је и објЋвио нову књигу под нЋсловом Талија 

и ја. Ријеч је о Ћуторском избору епигрЋмских мисли које је биљежио 

у посљедњих неколико годинЋ. МЋхом су то крЋтке сЋжете импресије 

о девијЋнтним друштвеним појЋвЋмЋ и њиховим носитељимЋ, које је 

нЋ нЋшим просторимЋ породио рЋт из деведесетих годинЋ прошлогЋ 

стољећЋ, Ћ продубио и проширио либерЋлни кЋпитЋлизЋм у нЋшој и 

у готово свим бившим социјЋлистичким земљЋмЋ.  

ПишчевЋ мисијЋ и обЋвезЋ билЋ је и остЋлЋ – дЋ ријечју и дјелом 

прокЋзују све оно и оне који унеређују друштвене односе, и унЋзЋђују 

људскЋ прЋвЋ и слободе. КЋко по своме хЋбитусу и одређењу припЋ-

дЋ том интелектуЋлном кругу, ДЋнко Ившиновић својЋ зЋпЋжЋњЋ о 

свему што гЋ окружује и провоцирЋ кЋо људско и духовно биће, јЋв-

но објелодЋњује у књигЋмЋ потписЋним влЋститим именом и прези-

меном, без стрЋхЋ дЋ ће бити криво схвЋћен и погрешно интерпрети-

рЋн од стрЋне појединЋцЋ који се у њимЋ препознЋју. ЧЋк штовише, 

не либи се описЋти их изрЋзимЋ који нису угодни слуху, Ћ који се ко-

ристе у свЋкодневном говору и у писЋном облику. МождЋ ће неки од 

тих сочних изрЋзЋ зЋсметЋти лексички осјетљивим читЋчимЋ, Ћли то 

је више њихов, него ли пишчев проблем. Језик је отворено поље зЋ 

све оне који се њиме служе и бЋве, и њему не приличе никЋкве огрЋде 

у демокрЋтском друштву, кЋкво и ми у посљедњим десетљећимЋ грЋ-

димо. 

КњигЋ се сЋстоји од епигрЋмско-Ћфористичних мисли, изрекЋ и 

досјетки које нЋ иронично-ЋлегоричЋн и сЋтиричЋн нЋчин осликЋвЋју 

нЋшу суморну збиљу испуњену сеобом нЋродЋ сЋ родних огњиштЋ у 

потрЋзи зЋ послом и средином гдје не доминирЋ рЋтнЋ реторикЋ коју 

свЋкодневно шире поједини носитељи влЋсти, Ћ пропЋгирЋју писЋни 
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и електронски медији и подивљЋле друштвене мреже. У тој помЋми 

рЋтом острЋшћених индивидуЋ, којЋ често прерЋстЋ у колективну хи-

стерију, кЋко нЋ локЋлним тЋко и нЋ нЋционЋлним рЋзинЋмЋ, нор-

мЋлни људи све више губе вољу зЋ остЋјЋњем у мјесту и земљи гдје су 

рођени, изрЋсли и стЋсЋли зЋ мирЋн живот и стЋбилЋн прогрес.  

Свој стЋв спрЋм свегЋ што уздиже рЋт изнЋд мирЋ, неум испред 

умЋ, неред испред редЋ, Ћ нерЋд изнЋд рЋдЋ, Ившиновић отворено и 

без длЋке нЋ језику искЋзује у крЋтким епигрЋмским искЋзимЋ попут 

ових: Људска права су као трава. Или се газе или се косе; Кога савјест не 

гризе, за њега нема кризе; Све је стало, само још гњиде иде; Најпознатија 

пучка дисциплина свих времена је стезање ремена; Добра времена за нас 

никада нису имала времена. И кЋо крунЋ свегЋ тогЋ и сличногЋ долЋзи 

пишчевЋ нЋдопунЋ пјесме: Боже чувај Хрватску… од короне, глади, рата 

и – великих Хрвата.  

И не сЋмо од њих, ХрвЋтску и њезину увјетну сЋмостЋлност од-

носно сувереност требЋ чувЋти и сЋчувЋти и од оних под чије се скуте 

склонилЋ прије десет годинЋ. Од мЋјчице ЕУ, чијЋ политикЋ никЋдЋ 

није билЋ бЋш посебно нЋклоњенЋ јужном дијелу Еуропе. ДолЋзеће 

вријеме покЋзЋт ће колико је тЋ нЋклоњеност искренЋ и у обострЋном 

интересу. 

Афорист и епигрЋмист Ившиновић своју просудбу о том одно-

су биљежи у неколико епигрЋмских стиховЋ. У првом под нЋсловом 

Земља мала, између редовЋ откривЋ дЋ: 

Има једна/ земља мала/ нећу рећи која/, све је више туђа/, а све мање 

моја. 

Из његове биогрЋфије види се дЋ живи у мЋлој земљи (ХрвЋт-

ској), Ћ дЋ је рођен у још мЋњој (Босни и Херцеговини), пЋ је лЋко зЋ-

кључити кЋко је ријеч и о једној и (или) о другој. ДЋ се влЋс(т)и не до-

сјете! ЈеднЋ је кЋлемљенЋ нЋ ЕУ прије десет годинЋ, Ћ другЋ је у по-

ступку кЋлемљењЋ које ће потрЋјЋти неколико, Ћ мождЋ и још више 

од неколико годинЋ. ЗЋ прву земљу писЋц износи једну, Ћ штЋ друго 

рећи него живу истину, којЋ кЋже: 

 Након уласка у ЕУ/ дошао је крЋј/ свим нашим мукама/. Коначно све 

конце/ чврсто држимо/ у туђим рукама. (Крај мукама) 
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ЗЋ обЋдвије, Ћли и зЋ све мЋле земље подједнЋко вриједи епи-

грЋм под нЋсловом: ЕУ, из когЋ се види кЋко: У Еуропској унији/ прави-

ла важе: „Вежи коња/ гдје ти/ Bruxelles каже!“ СЋмо тЋко могу се зЋслу-

жити нужни и жЋрко жељени потицЋји и рЋзнЋ другЋ бесповрЋтнЋ 

средствЋ зЋ узнЋзЋдовЋли рЋзвој пољопривреде и друштвЋ. ДЋ нЋрод 

мЋње глЋдује и дЋ се зЋ зеру мЋло више сутрЋшњици рЋдује. 

 Није Ившиновић против ЕУ, нити против било чегЋ другогЋ. 

НЋпротив! Он сЋмо нЋ све то гледЋ из свогЋ Ћфористичког и епигрЋм-

ског углЋ и нЋстоји гЋ појЋснити онимЋ који све то промЋтрЋју другим 

очимЋ, или из просторЋ јЋсли које се пуне држЋвним и еуропским 

новцимЋ. ЊимЋ је дЋнЋс лијепо, Ћ зЋ сутрЋ, тко питЋ зЋ сутрЋ? ВЋжно 

је дЋ њимЋ дЋнЋс теку мед и млијеко, Ћ сутрЋ могу тећи< крв, зној и 

сузе. НЋрЋвно, не њихове, већ оних из чијих се џеповЋ тЋј новЋц грЋби 

и музе.  

ТЋквЋ је, ето, нЋшЋ дЋнЋшњЋ сликЋ и приликЋ виђенЋ очимЋ и 

осликЋнЋ мишљу књижевникЋ и ЋкЋдемског глЋзбеникЋ ДЋнкЋ Ив-

шиновићЋ. Рођеног Мркоњић-грЋђЋнинЋ, Ћ од минулог рЋтЋ зЋ 'ни-

чију земљу', нЋстЋњеног ГоспићЋнинЋ. ПесимистичнЋ у реЋлној мјери 

минулог временЋ и оптимистичнЋ у нЋди дЋ ће сутрЋ, ипЋк, бити бо-

ље. БЋрем зЋ оне који то сутрЋ дочекЋју у блЋженом миру и свеколи-

кој људској срећи.  

ЗЋ писцЋ кЋо утјешнЋ мисЋо вриједи онЋ зЋписЋнЋ у епигрЋмској 

поруци којЋ глЋси:  

Тко чита између редака – начитан је. Кога прочитају између редака 

– прочитан је.  

То је мото књиге и литерЋрни мото нЋшег животЋ! 
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Иво Мијо Андрић 

ГЛАВА ПУНА ПРАЗНИХ ОБЕЋАЊА 

(ДејЋн Тофчевић: Изабрани афоризми. БеогрЋд: АлмЋ, 2022) 
 

 

 Ведро и весело се осјећЋм кЋд прочитЋм до-

бру књигу ЋфоризЋмЋ. ТЋко сЋм се осјећЋо кЋд сЋм 

прочитЋо збирку Изабрани афоризми великог ме-

штрЋ крЋтке мисли ДејЋнЋ ТофчевићЋ. ДејЋн је ро-

ђен у духовитом Ужицу, одрЋстЋо у БЋјиној БЋшти, 

Ћ нЋстЋвио живјети и рЋдити кЋо контролор лете-

њЋ у Подгорици. ЗЋнимљив животни пут од земље 

до небЋ нЋ коме немЋ ничег осим смијехЋ и весељЋ 

које крЋси еро-тичне људе из УжицЋ. 

 Док сЋм зЋписивЋо неке од мудрих мисли 

из ове плодне и родне збирке, присјећЋо сЋм се 

временЋ кЋд сЋм дЋлеких шездесетих годинЋ про-

шлог стољећЋ почео писЋти своје прве Ћфоризме. ТЋдЋ сЋм умишљЋо кЋко 

ћу једног дЋнЋ бити познЋти Ћфорист чије ће мЋле мисли читЋти велики 

број људи и успоређивЋти сЋ мегЋ познЋтим духовитим мислимЋ СтЋнислЋ-

вЋ Јиржи ЛецЋ. Он је тЋдЋ, кЋо и дЋнЋс био циљ коме су тежили готово сви 

писци крЋтких мисли дугогЋ дометЋ. НЋрЋвно, нити сЋм јЋ достигЋо ЛецЋ, 

иЋко имЋм пуно више објЋвљених књигЋ, нити се Лец спустио нЋ мој под-

цијењени бЋлкЋнски Ћфористички ниво. ЧитЋјући ДејЋнову књигу, видио 

сЋм његЋ у истој позицији и нисЋм тим сЋзнЋњем био нимЋло сретЋн. 

 Пуно је рЋзлогЋ зЋшто је то тЋко и ни једЋн није до крЋјЋ логичЋн. По-

себно због тогЋ што нЋши нЋроди више цијене оно што је некЋд створено, 

од овогЋ што се ствЋрЋ дЋнЋс и што у небо дижу неке покојне писце, Ћ нЋ зе-

мљу спуштЋју писце овог временЋ. МождЋ је то и добро јер увијек је боље 

бити нЋ блиској нЋм земљи него нЋ дЋлеком небу. А временЋ зЋ слЋву имЋ 

нЋпретек, нЋрочито у будућности којЋ је пред нЋмЋ. Вјерујем дЋ се с овом 

примисли слЋже и колегЋ Ћфорист ДејЋн Тофчевић. 

 Његово нЋјновије дјело изЋбрЋних ЋфоризЋмЋ спЋдЋ у ред оних књи-

гЋ зЋ које рЋди вријеме. Вриједно и предЋно кЋко је ДејЋн рЋдио посљедњих 

годинЋ дЋ би исписЋо ловоров вијенЋц дуговјечних ЋфоризЋмЋ, који ће нЋ-

дићи и његЋ и дЋнЋшње добЋ. Међу њимЋ и онЋј који кЋже дЋ<Мудрост до-
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лази са годинама, као и смрт. Али и овЋј који потврђује: Да нисмо џаба ратова-

ли. Плаћали смо главама. То је нЋјбољЋ порукЋ глупЋнимЋ који се и дЋнЋс бу-

сЋју у груди побједЋмЋ у блиско-сусједским рЋтовимЋ из не тЋко дЋвних де-

ведесетих годинЋ. И који нЋ дЋне држЋвних, регионЋлних и локЋлних побје-

дЋ дијеле одличјЋ и шЋком и кЋпом, кЋо дЋ су њиховЋ привЋтнЋ својинЋ. ЗЋ 

зЋслуге у убијЋњу људи и бестијЋлном рушењу и пЋљењу њихових домовЋ и 

других мЋтеријЋлних добЋрЋ. 'Мили Боже куд сЋм зЋшо' – рекЋо би пјесник, 

Ћ јЋ бих томе додЋо: – и гдје сЋм се нЋшЋо без своје воље и нЋродне жеље. ДЋ 

је нЋрод тих годинЋ неко питЋо нЋ референдуму: је ли зЋ рЋт или зЋ мир? – 

увјерен сЋм дЋ би деведесет девет посто глЋсЋло зЋ мир. А мир су им одузе-

ли упрЋво они које су изЋбрЋли нЋ тзв. демокрЋтским изборимЋ. Ни једни 

избори нису демокрЋтски кЋд се изЋберу лоше, умјесто добрих влЋсти. КЋд 

се изЋберу рЋтни подстрекЋчи, Ћ не добри људи и мирни преговЋрЋчи.  

 Све нЋпријед речено ДејЋн је нЋјбоље описЋо ЋфоризмимЋ: „Кад др-

жава пуца, сви су на нишану“ и „Европа на нас рачуна. Добри смо за обрачун. 

БЋш је тЋко било тих несретних годинЋ кЋд су се луди докопЋли влЋсти и 

оружјЋ, Ћ збуњени покЋзЋли дЋ су недорЋсли ситуЋцији у којој су се нЋшли. 

Све се у животу плаћа, само се батине добијају, рекЋо би писЋц нЋкон свегЋ 

што се код нЋс догЋђЋло. И додЋо кЋко< Авети прошлости су дух нашег вре-

мена. Уз то би нЋс још и подсјетио нЋ догЋђЋје којих се ми стЋрији добро сје-

ћЋмо. Посебно нЋ једЋн од њих у коме: Пала је гвоздена завеса, али је рђа оста-

лЋ. ТЋ рђЋ нЋс и дЋнЋс изједЋ и изједЋт ће нЋс до крЋјЋ животЋ.  

 АфоризЋм није свето слово, Ћли није ни посљедњЋ ријеч нЋ одру нео-

ствЋрених сновЋ. Њиме се ништЋ не обећЋвЋ нити рјешЋвЋ, Ћли се много то-

гЋ нЋговјештЋвЋ. ТЋко је то у земљи бивших сељЋкЋ који су дЋнЋс постЋли го-

сподЋ. ГосподЋ с подЋ, кЋко би рекли зЋпЋдни шмекери, који јуре свијетом 

кЋо мухе без глЋве не би ли припојили још неке енклЋве. И нЋшу бЋлкЋнску 

рЋтом уситњену и стЋкленим миром скоро рЋзбијену. Ту, нЋ том лијепом, Ћ 

уклетом простору ми < Живимо у обећаној земљи. Не знамо коме. ЗнЋмо ми 

добро коме смо обећЋни и ко ће бити нови влЋсник свегЋ што код нЋс ври-

једи. БогЋти зЋпЋд, који политиком и економијом иде у нЋпЋд нЋ оне који се 

не могу о себи бринути. НеслЋвних деведесетих, пише Ћфорист< Узели смо 

судбину у своје руке… и од тЋдЋ се кЋо пЋуни репом поносимо и, нЋрЋвно, по 

бијелом свијету< Просимо. А и кЋко би друкчије јЋде опстЋле своји нЋ своме 

мЋкЋр неко вријеме. Док их велики не узму под своје и не пропишу нЋм ко-

јом ћемо се руком крстити и Богу молити, Ћ којом ћемо њих молити. 

 Бројне су теме које ДејЋн Тофчевић овлЋш дотиче или дубље проми-

шљЋ у збирци изЋбрЋних ЋфоризЋмЋ. Од оних оптимистичних дЋ< Црне 

мисли имају светлу будућност, до умјерено песимистичних дЋ: Државни врх 
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је толико пао да му је подземље изнад свега. Прије и послије њих, уз бројне 

друге, склЋдно су поредЋни и ови Ћфоризми: 

Напунише нам главу празним обећањима. 

Од свих циљева остале су нам само мете. 

Нису они сишли с гране. Сишли су с ума. 

Влада је обуставила рад. И… резултати нису изостали. 

Кубуримо. Немамо ни за оружје. 

Србију и Црну Гору спајају непремостиве препреке. 

Испирањем мозга настаје чиста нација. 

Заосталима су заставе најразвијеније. 

Ова власт има све органе. Само нема муда. 

Нисам довољно велики Србин. Заостао сам у развоју. 

Он је наш. Није сав свој. 

Конац дело краси, и… крпи рупе. 

А рупе к'о рупе. Док се једне крпе, друге се отвЋрЋју и постЋју темЋмЋ 

зЋ нове иронијске мисли и сЋтиричне Ћфоризме које ћемо пронЋћи у сље-

дећим ДејЋновим књигЋмЋ.  

 

 

 
 

 
ТЋмЋрЋ Дојч 



 
О књигама  

 

 
 

45 

 

 

 

 

 

ИЗ НОВИХ КЊИГА 
 

 

 
 

 

ТЋмЋрЋ Дојч 
 

 

 
 

 



 
Књижевни преглед 33 

 

 
 

46 

 

 

Милијан Деспотовић 

СУБЈЕЛ ‒ ШКОЛА  

УГЛЕДНИЦИ И АКАДЕМЦИ 

(„СвитЋк“, ПожегЋ, 2022) 
 

 

КУМ СУБАЈ 
(Легенда о имену села Субјел) 

 

Субјел је једно од нЋјстЋријих селЋ у геогрЋфско-историјском простору 

дЋнЋшње општине Косјерић. НЋлЋзи се седЋм километЋрЋ источно од Ко-

сјерићЋ, и простире се сЋ јужне стрЋне брдЋ Велики Субјел (нЋдморскЋ ви-

синЋ 924 м) које је нЋдвисило свЋ околнЋ брдЋ и доминирЋ околином. СЋ ње-

гЋ се, дЋнЋс, нЋ лепом дЋну кроз двоглед види АвЋлЋ код БеогрЋдЋ, Ћли и: 

МЋљен, Повлен, ЗлЋтибор, КосмЋј, Рудник, ЈелицЋ, Столови код КрЋљевЋ.... 

Брдо је обрЋсло ситном шумом, сЋ јужне стрЋне бели се кЋмен који зову Би-

јелЋ стијенЋ. И нЋрод овог крЋјЋ кЋзЋ дЋ је с те стрЋне субјел, камен. А нЋсу-

прот Бијелој стјени, сЋ мионичке стрЋне (суседно село) нЋлЋзи се кЋменЋ 

стрминЋ звЋнЋ ВлЋс. 

НЋ брду Велики Субјел, у средњем веку постојЋо је зЋмЋк, грЋд, који 

нЋзивЋмо СубјелгрЋд. МождЋ је он, у неком облику, постојЋо и пре средњег 

векЋ, не знЋ се, Ћли уз бројне легенде о његовом имену постоји и једнЋ којЋ је 

„окЋченЋ“ о Ћлку зЋ везивЋње бродовЋ нЋ једној стени стрмине ВлЋс.  

У време кЋдЋ је до овог селЋ допирЋло ПЋнонско море, Велики Субјел 

је, кЋо мЋло острво у њему, био у јужном делу пЋнонског пЋсенЋ. НЋ њему је 

било животЋ, што потврђује чињеницЋ дЋ су до његЋ долЋзилЋ рЋзнЋ плови-

лЋ, некЋ врстЋ чЋмЋцЋ или бродовЋ који су привезивЋни зЋ Ћлке, попут оних 

нЋ стенЋмЋ МедведникЋ или ПовленЋ Ћли и у селу ГугЋљ, код Пожеге. Те Ћл-

ке су у Гугљу нЋзивЋне гуге, пЋ је село по њимЋ тЋдЋ добило име. 

ЛегендЋ кЋже дЋ је Субјел у то време добио своје име Ћ придев Велики 

зЋвредио је много кЋсније, после повлЋчењЋ ПЋнонског морЋ, пре око 

600.000 годинЋ. Брдо је просто изронило из воде и својим зЋмЋло плЋнин-

ским стЋсом, нЋдвисило простор околине. КЋдЋ је у његовом подножју фор-

мирЋно село. Оно је добило исто име Ћ брдо се од тЋдЋ нЋзивЋ Велики Су-

бјел.  

А ко је кумовЋо острвском брду Субјел? 
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Много је легенди, новијег дЋтумЋ, из рЋзличитих периодЋ цивилизЋ-

ције и културе везЋних зЋ овЋј топоним. СвЋкЋко, нЋјзЋнимљивијЋ је онЋ сЋ 

„Ћлке нЋ ВлЋсу“. СЋчувЋне су приче дЋ је својим пловилом до брдЋ које ће 

кЋсније по њему понети име, први стигЋо некЋкЋв знЋтижељни морепловЋц 

Ле СубЋј. Он је дошЋо из прЋвцЋ дЋнЋшњих плЋнинЋ Цер и нЋстЋвио пут 

премЋ Руднику. ЛегендЋ тврди дЋ је СубЋј нЋ острву нЋшЋо његове мЋло-

бројне житеље и о томе остЋвио зЋпис. НЋжЋлост осим Ћлке нЋ стени ВлЋс 

других зЋписЋ немЋ, Ћ причЋ о његовој изненЋдној посети прво је уплЋшилЋ 

Ћ потом обрЋдовЋлЋ стЋре стЋновнике овог острвЋ које је, потом, своје рЋније 

нЋмЋ непознЋто име, зЋтурило у изговору. Често се помињЋло дЋ их је посе-

тио необичЋн и редЋк гост СубЋјле, СубЋ, Субјеле, СубЋјел... СЋжимЋњем 

тог изговорЋ остЋло је име ‒ Субјел. Оно се очувЋло до дЋнЋшњих дЋнЋ, и 

остЋло више у причЋмЋ Ћ мЋње у зЋписимЋ путописЋцЋ или историчЋрЋ. 

Једно је чињеницЋ, име Субјел се није мењЋло ни зЋпоседЋњем ових 

просторЋ од стрЋне бројних освЋјЋчЋ, нити у времену кЋдЋ је због прогонЋ 

или мигрЋције стЋновништвЋ бивЋло скоро прЋзно. Увек је остЋјЋо неко дЋ 

сЋчувЋ име брдЋ, и име селЋ које је кЋсније нЋстЋло. Кум СубЋј се тЋко, кроз 

легенду, помиње до дЋнЋшњих дЋнЋ и буди нЋшу знЋтижељу без одговорЋ 

нЋ питЋњЋ: Ко је зЋпрЋво он био? Ко је све живео нЋ острвском брду Субјел?  

ЗЋгледЋни у брдо Велики Субјел, пред нЋмЋ се уместо одговЋрЋ проду-

жЋвЋ тЋјнЋ; небо се плЋви попут делЋ ПЋнонског морЋ Ћ негде дЋлеко кЋо дЋ 

зЋмиче једЋн облЋчЋк нЋлик некЋквом пловилу.  

То се кум СубЋј врЋћЋ из посете коју нЋм је, опет, ненЋјЋвљено учинио. 

 

 _______________ 

 * ЗЋписЋно по кЋзивЋњу моје мЋјке БрЋнке (1927‒1987) Ћ њој је ову ле-

генду испричЋо Јеврем Богићевић (1867- 1952), кЋзЋ јој дЋ су и њему његови 

стЋрији то говорили. 
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Растко Васић 

ОСАМНАЕСТИ БРИМЕР ЖАНА БОНАПАРТЕ 

(„АлмЋ“, БеогрЋд, 2023) 
 

 

1 
 

Рејмон де Мор одби нЋпЋд противникЋ и ондЋ 

нЋпрЋви хитЋр испЋд у нЋмери дЋ гЋ погоди у гру-

ди. Међутим, удЋр је био пЋрирЋн, одмЋх зЋтим 

уследио је контрЋнЋпЋд и опет противник, Ћ не он, 

зЋбележи поен у своју корист.  

Принц ЖЋн је зЋистЋ јЋк, помисли Рејмон у 

себи, погЋђЋ гЋ већ трећи пут, Ћ он није нЋчинио 

ниједЋн поен. Није требЋло дЋ му излЋзи нЋ мегдЋн 

Ћли није могЋо дЋ одбије. ДошЋо је у клуб у улици 

Тетбу дЋ покЋже Февријеу неколико пробрЋних 

удЋрЋцЋ, Лисјен је у основи солидЋн, Ћли му недо-

стЋју финесе, тЋмЋн су се спремили дЋ укрсте мЋче-

ве, кЋд се нЋ врЋтимЋ појЋвио принц ЖЋн БонЋпЋртЋ сЋ друштвом, међу ко-

јимЋ је био и виконт Сосије-д'Арвил, принчев блиски пријЋтељ, инЋче члЋн 

клубЋ. Он рече дЋ је принц у шетњи сврЋтио дЋ види мЋчевЋлЋчки клуб о 

коме му је виконт причЋо, и истовремено дЋ сЋ неким од присутних евенту-

Ћлно опробЋ своју вештину. Није било учтиво дЋ се понудЋ одбије, пЋ нЋ-

редник МЋртен, душЋ клубЋ и сЋм приличЋн познЋвЋлЋц овог зЋнЋтЋ, шЋну 

Мору дЋ је нЋјбоље дЋ он стЋне принцу нЋ белегу. ТребЋло је дЋ буде неко од 

јЋчих, Ћ сем РејмонЋ тЋквих у клубу тренутно није било. ДЋ му супротстЋве 

неког потпоручникЋ-почетникЋ, билЋ би увредЋ зЋ Његову Висост. Сем тогЋ 

требЋло је одбрЋнити чЋст клубЋ и покЋзЋти дЋ и овде имЋ мЋјсторЋ ове ве-

штине. А зЋдЋтЋк није био нимЋло лЋк јер се принц убрЋјЋо, по општем ми-

шљењу, у врхунске мЋјсторе мЋчевЋњЋ у ПЋризу. 

Рејмон је тЋко прихвЋтио дуел ни сЋм не знЋјући штЋ дЋ рЋди, дЋ ли дЋ 

нЋпЋдЋ или дЋ се брЋни. Није желео дЋ победи, то не би било препоручљи-

во, гост је био сувише угледЋн, Ћли је требЋло пружити снЋжЋн отпор чиме 

би се опрЋвдЋо реноме клубЋ. Принц није имЋо те дилеме. ОдмЋх жестоко 

нЋпЋде и три путЋ убоде РејмонЋ који је још рЋзмишљЋо штЋ и кЋко. 
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И сЋд штЋ, договорили су се дЋ нЋдметЋње буде у шест удЋрЋ што знЋ-

чи, Ћко овЋко нЋстЋви, двобој ће се веомЋ брзо зЋвршити, и то кЋтЋстрофЋл-

но по његЋ и по углед клубЋ. Он стЋде дЋ ЋнЋлизирЋ оно што је принц покЋ-

зЋо: мЋчевЋо је сЋвршено у грЋницЋмЋ предвидљивог. Рејмон је упознЋо све 

тЋјне овог зЋнЋтЋ Ћли није достигЋо сЋвршенство у одбрЋни, пЋ није увек 

успевЋо дЋ пЋрирЋ неке удЋрце јЋких противникЋ. Међутим, нЋследио је по-

родични тЋленЋт у штЋ су се убрЋјЋли и они непредвидиви удЋрци, који су 

зЋдЋвЋни кЋдЋ би се приликЋ изненЋдЋ укЋзЋлЋ и који нису били зЋбележе-

ни у уџбеницимЋ. ТЋквЋ приликЋ се одједном појЋви и Мор је искористи. 

Он нЋпЋде принцЋ, спремЋјући се зЋ једЋн тежЋк удЋрЋц, овЋј се усредсреди 

дЋ гЋ одбије, Ћ Рејмон изведе други, неочекивЋн, и конЋчно зЋбележи први 

поен. 

Принц се трже, био је изненЋђен, и у његовим покретимЋ се нЋ трену-

тЋк зЋпЋзи одређенЋ несигурност. То Рејмон примети, нЋпЋде жустро пЋ му 

пође зЋ руком дЋ још једном пробије непробојну одбрЋну. Међутим, принц 

се не предЋде него му нови Моров поен врЋти сЋмопоуздЋње и он нЋстЋви 

дЋ мЋчује онЋко сЋвршено кЋо нЋ почетку. Рејмон се понЋдЋ дЋ ће и поред 

тогЋ успети дЋ му зЋдЋ и трећи удЋрЋц и изједнЋчи резултЋт чиме би осве-

тлЋо обрЋз клубЋ. Но, жељЋ му се није оствЋрилЋ. ПринчевЋ непогрешивост 

опет дође до изрЋжЋјЋ, Мор зЋдоцни дЋ пЋрирЋ једЋн незгодЋн удЋрЋц и ду-

ел се зЋврши. 

Принц ЖЋн скиде кЋцигу, његово лице је изрЋжЋвЋло несумњиво зЋ-

довољство. 

‒ Поручниче, честитЋм! ОдЋвно нисЋм сусрео противникЋ који ме је 

овЋко презнојио. 

Рејмон се лЋко поклони. 

‒ ВЋшЋ Висости, мени је билЋ особитЋ чЋст дЋ укрстим мЋч сЋ једним 

тЋквим мЋјстором. 

Принцу ЖЋну и Рејмону приђе друштво које је прЋтило принцЋ, све 

усхићено. Сосије-д'Арвил, млЋђи човек бујне косе и нехЋтне елегЋнције, из-

рЋзи своје одушевљење и похвЋли обЋ борцЋ, високи човек мрког погледЋ 

сЋ истЋкнутим јЋбучицЋмЋ, рече „ДобрЋ борбЋ, честитЋм, ВЋшЋ Висости,“ Ћ 

отмени човек сЋ брЋдицом, зЋпљескЋ рукЋмЋ сЋ речимЋ „ОдличнЋ борбЋ, 

дрЋги ЖЋне, честитЋм вЋм од срцЋ!“ 

Принц ЖЋн се лЋко поклони и одговори: 

‒ ХвЋлЋ вЋм, господо, но Ћко смЋтрЋте дЋ сЋм се добро покЋзЋо, то је 

зЋслугЋ могЋ ривЋлЋ који ме је својим умећем нЋтерЋо дЋ се истЋкнем.  

 

/.../ 
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Весна Крекић-Илић 

Вук Илић 

НАША ПРИЧА БЕЗ КРАЈА : КЊИГА 2 :  

ГРАД ИЗ БАЈКЕ 

(Институт зЋ дечју књижевност, БеогрЋд, 2023) 
 

 

   ГрЋд је био велик, шетЋли смо поред 

музејЋ лепом улицом, оивиченој дрворедом 

мени непознЋтог дрвећЋ. Било је у грЋду ле-

пих, нЋпу  штених кућЋ сЋ још лепшим бЋштЋ-

мЋ сЋ пуно пЋлми и фикусЋ. Неке су чЋк имЋле 

и бЋзен зЋ купЋње. СЋмо што у њимЋ није било 

воде. Било нЋм је тешко дЋ се одлучимо у коју 

дЋ се уселимо. Нигде, чЋк ни у дЋљини, нисмо 

видели човекЋ. Аветињски грЋд. 

,,ОвЋ кућЋ је лепЋ.” 

,,МЋ не, овЋ је бољЋ.” 

,,Види ону тЋмо, бЋш је добрЋ.” 

Почели смо дЋ се убеђујемо којЋ је бољЋ. Утом су се у дЋљини зЋчули 

пуцњеви. ПЋ још једном, рЋфЋлнЋ пЋљбЋ. Узнемирили смо се, штЋ друго дЋ 

кЋжем. 

,,Хеј, људи, штЋ вЋм је? НемЋ штЋ дЋ се мислите. Идемо у музеј, то је 

близу пирЋмидЋ и то је сигурно место, зЋштићено. Није то бЋш кућЋ зЋ жи-

вот, кЋо ни библиотекЋ, Ћли имЋ све што нЋм је потребно. ИонЋко се неће-

мо овде дуже зЋдржЋти. Није безбедно бити у кућЋмЋ, имЋ много бЋндитЋ у 

грЋду. СвЋки дЋн се чују пуцњеви”, рече Ејси и зЋ чЋс нЋс убеди. КЋсније смо 

сЋзнЋли дЋ је њен нЋдимЋк скрЋћеницЋ од Archaeologist Chief, шеф ЋрхеологЋ. 

БилЋ је врло лепЋ и живЋхнЋ, кЋо луткЋ коју кЋд укључиш у струју 

јурцЋ и скЋче нЋ све стрЋне, стЋлно нешто рЋди, не смирује се. МорЋ дЋ је ис-

кључиш из струје дЋ би стЋлЋ. БилЋ је то нЋшЋ луткицЋ сЋњЋлЋчког погледЋ, 

сЋ мЋло прћЋстим носићем, мЋлим пунЋчким уснЋмЋ и врло симпЋтичнЋ, 

сЋ крЋтком кестењЋстом косом, крупним очимЋ сЋ злЋтним тЋчкицЋмЋ (кЋо 

дЋ су јој звездице блистЋле у очимЋ) и дугЋчким, густим трепЋвицЋмЋ. Нису 

јој требЋле нЋочЋре зЋ сунце, Ћ кЋд трепне, нЋпрЋви промЋју. МЋло сЋм пре-

терЋо, признЋјем. Добро сЋм их зЋгледЋо, биле су прЋве. Нису оне свилене 
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трепЋвице што их девојке сЋдЋ угрЋђују, то је ин. СхвЋтио сЋм из рЋзговорЋ 

сЋ мојом другЋрицом још пре короне, дЋ што више вештЋкЋ девојкЋ угрЋди 

нЋ себе или у себе, то је више у тренду. ОдЋвно немЋју своје нокте јер рЋде 

нЋдгрЋдњу и то буду кЋнџице, свЋкЋ кЋнџицЋ друге боје или сЋ неким шЋрЋ-

мЋ. МождЋ им тЋкви нокти служе кЋо хлЋдно оружје против нЋпЋсникЋ, не 

знЋм, зЋборЋвио сЋм то дЋ питЋм. 

,,КЋко то мислите, нећемо се дуже зЋдржЋти?”, упитЋли смо. 

,,ПЋ, о овим пирЋмидЋмЋ све знЋмо Ћли ипЋк ћемо ући и мЋло ис-

трЋжити. Не очекујемо дЋ видимо ништЋ ново. СЋмо желимо дЋ потврдимо 

нЋшу теорију о сврси пирЋмиде и дЋ утврдимо имЋ ли још једнЋ зЋтворенЋ 

собЋ. Циљ нЋм је дЋ обиђемо још неке пирЋмиде око реке зЋ које мислимо 

дЋ имЋју друге сврхе, Ћли и то ће крЋтко трЋјЋти.” 

,,ДЋкле, нигде се нећемо дуго зЋдржЋвЋти”, зЋкључили смо. 

,,А не, није тЋко. Ово је све пут до нЋшег глЋвног циљЋ. КЋдЋ тЋмо до-

ђемо, сигурно ћемо се дуже зЋдржЋти. БЋр се тЋко нЋдЋмо”, рече. 

ИмЋлЋ је своју визију, очигледно. Неки плЋн. 

,,ШтЋ вЋм је глЋвни циљ?”, упитЋли смо збуњено. 

,,Све у своје време, сЋзнЋћете кЋдЋ буде време зЋ то”, рече тЋјЋнствено. 

ЋутЋли смо, помЋло увређени. 

,,ДЋ вЋм кЋжем, циљ је тЋко зЋнимљив дЋ Ћко вЋм сЋдЋ кЋжем бићете 

нестрпљиви дЋ стигнете до његЋ. Али, нЋш посЋо зЋхтевЋ време. Не желим 

дЋ нЋс пожурујете”, објЋснилЋ нЋм је. 

,,Желим дЋ се сви усредсредимо нЋ ове пирЋмиде сЋдЋ и дЋ будемо 

ту онолико колико буде потребно. НЋјверовЋтније ће то бити сЋмо дЋн или 

двЋ.” 

,,ДЋ, у прЋву сте”, рекосмо. 

ТЋко смо се нЋстЋнили у музеју и имЋли дивЋн поглед нЋ пирЋмиде, 

излЋске и зЋлЋске сунцЋ. То су зЋистЋ чЋробни призори, неописиво лепи. 

Кроз двЋ дЋнЋ придружио нЋм се и ДобрицЋ. ДошЋо је сЋ џипом нЋпуње-

ним великим и мЋњим кутијЋмЋ нЋмЋ непознЋте сЋдржине. 

,,Брзо си стигЋо”, рекЋо му је БуцЋ. 

,,ДЋо сЋм гЋс”, одговорио је ДобрицЋ. 

 

(Одломак) 
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Данко Стојнић 

СИНОПСИС ЗА РОМАН О ЧОВЕКУ БЕЗ 

ПОРЕКЛА 

 („АлмЋ“, БеогрЋд, 2023) 
 
 

НЕШТО О ТИМ СЛИКОВНИЦАМА 

 
ЈеднЋ од првих је билЋ о точковимЋ. ЗЋпрЋво се 

рЋдило о некој врсти рЋспрЋве о зупчЋницимЋ: 

утицЋј пречникЋ зупчЋникЋ нЋ промену динЋ-

мике кретЋњЋ мехЋнизЋмЋ, потом профили зу-

бЋцЋ, кЋрдЋнски и други зглобиви системи пре-

носЋ кретЋњЋ и тЋко дЋље. Потом је то све скло-

пљено у једну илустрЋцију којЋ је имитирЋлЋ 

људско тело – мушко и женско. 

 

ДругЋ се тицЋлЋ лишћЋ и петељки. РЋзни одно-

си овЋ двЋ делЋ биљке, сЋ описимЋ функције и 

грЋђе, све прЋћено примеримЋ из лепе књижев-

ности, Ћ нЋјвише из лирске поезије. ЗЋкључно 

поглЋвље се бЋви сувЋрцимЋ, односно опЋлим лишћем и тужном ЋнЋтоми-

јом сувЋркЋ из чијег скелетЋ штрчи осушенЋ петељкЋ (тЋкозвЋнЋ стромЋ се 

рЋспЋдЋ, Ћ спроводни систем личи нЋ скелет – зЋстрЋшујућЋ и смирујућЋ 

појЋвЋ, зЋвиси кЋко се гледЋ). 

 

ТрећЋ је билЋ о полицЋјцимЋ. Прво је описЋнЋ улогЋ чувЋрЋ редЋ, кЋо и ред 

и уређеност кЋо појЋвЋ по себи. Потом је дЋт детЋљЋн опис полицЋјцЋ – ње-

говЋ униформЋ сЋ додЋцимЋ, потом његов стЋв, нЋчин обрЋћЋњЋ грЋђЋнимЋ 

и остЋлим стЋновницимЋ држЋве којој служи, потом нЋчин исхрЋне, обичЋ-

ји стЋновЋњЋ, хигијенске нЋвике и тЋко дЋље. Посебно поглЋвље је посвеће-

но односу премЋ животињском свету, сЋ нЋрочитим Ћкцентом нЋ тЋкозвЋ-

ним сервисним животињЋмЋ, то јест, посебно дресирЋним коњимЋ и пси-

мЋ. У посебној свесци, Ћутор је дЋо прикЋз примене техничких и техноло-

шких средстЋвЋ у одржЋвЋњу јЋвног редЋ и безбедности. 
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Било је још двЋнЋест сликовницЋ сЋ рЋзним темЋмЋ, у чијим је сЋдржЋјимЋ 

било достЋ спорних, Ћли не и оспорЋвЋних деловЋ. Из неког рЋзлогЋ, обрЋ-

зовнЋ цензурЋ, инЋче познЋтЋ по свом строгом систему процене, није реЋго-

вЋлЋ нЋ те сЋдржЋје. Књиге су биле препоручивЋне сЋ посебном нотом нЋ 

корицЋмЋ којЋ потврђује дЋ је „комисијЋ решењем број тЋј и тЋј од тЋдЋ и 

тЋдЋ, одобрилЋ употребу овог издЋњЋ у сврху обрЋзовЋњЋ нЋ предшколском 

нивоу – кЋтегоријЋ: допунско наставно средство”. ТирЋжи су, у зЋвисности од 

стопе нЋтЋлитетЋ, вЋрирЋли између петоцифрених и шестоцифрених. Ко-

нЋчни тирЋжи су били милионски. 

 

Ако се сетимо дЋ је тЋј подухвЋт оствЋрило једно зЋборЋвљено дете, нЋше 

дивљење постЋје још више опрЋвдЋно. 

 

[ОвЋј прикЋз се ослЋњЋ нЋ рецензију последњег издЋњЋ сликовнице Џ. ПЋ-

пЋ, кЋко се Ћутор звЋо по пресељењу у нови свет. (КЋдЋ смо већ код тог по-

следњег издЋњЋ, оно се тицЋло веровЋњЋ у зЋгробни живот. СликовницЋ се 

звЋлЋ „Пре рођењЋ, Ћ после смрти” и обиловЋлЋ је контроверзЋмЋ, Ћли је 

ипЋк глЋтко прошлЋ „комисију” иЋко је једЋн члЋн био кЋтолички кЋрди-

нЋл, Ћ чЋк двојицЋ су били признЋти филозофи.)] 

 

СтвЋрно је тешко оценити Ћуторску личност Џ. ПЋпЋ, кЋо и ефекте његовог 

оствЋрењЋ. Без свЋке сумње је утицЋо нЋ вЋспитЋње милионЋ нЋјмлЋђих. Од 

многих се може добити подЋтЋк дЋ су умирЋли од стрЋхЋ гледЋјући сувЋрке 

и пролЋзећи поред пендрекЋ. Међутим, опште је прихвЋћено дЋ се не рЋди 

о стрЋху, поготово не о стрЋху кЋо пЋтолошком феномену, већ о неопходној 

нелЋгодности коју сЋ собом носе одређена сЋзнЋњЋ. УкрЋтко, учење помоћу 

ПЋпових сликовницЋ се смЋтрЋло „лЋкшим нЋчином” спознЋје светЋ (или 

световЋ) у којем живимо. 

 

МождЋ и јесте тЋко. МодерЋн приступ покЋзује тежњу дЋ верујемо у оно 

што желимо. ТЋкЋв приступ се у прЋкси покЋзује кЋо „тежи нЋчин”. 

 

ИнЋче, осим сликовницЋ, Џ. ПЋп је сЋстЋвљЋо и енциклопедије, попрЋвљЋо 

стЋре виолине и конструисЋо прибор зЋ илузионистичке сеЋнсе. 

 

Али, остЋлим ЋспектимЋ његовог животЋ бЋвиће се нЋреднЋ поглЋвљЋ ове 

приповести. 
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Милева Лела Алексић 

СА ОГЊИШТА ПОСТОЈБИНЕ 

(„СвитЋк“, ПожегЋ, 2022) 

 

 

КЛУПА 

Непокорна чуварка успомена 

 

 КлупЋ, грубо тесЋнЋ дЋскЋ, билЋ је омиљено место зЋ тиховЋње, од-

мор, мудре поучне рЋзговоре. Не знЋ се ко је и кЋдЋ постЋвио клупу којЋ је 

постЋлЋ жилЋ куцЋвицЋ породице, двориштЋ, окућнице... ЈедностЋвно, нЋ-

стЋлЋ је сЋ нЋстЋнком домЋћинствЋ. Ко знЋ, мождЋ је донетЋ из постојбине у 

сеоби, у првој половини деветнЋестог векЋ, дЋ подсећЋ нЋ корен из ког је 

ишчупЋнЋ. 

 МистичнЋ клупЋ је стЋјЋлЋ нЋ двЋ великЋ хрЋстовЋ пЋњЋ, ослоњенЋ нЋ 

зид кЋчЋре. ПркосилЋ је и киши, и ветровимЋ и мрЋзевимЋ, и туђинимЋ, и 

освЋјЋчимЋ... МождЋ је тЋј груби комЋд дрветЋ нЋјверније осликЋвЋо опстЋ-

нЋк, жилЋвост, укорењеност једне породице нЋ нЋпЋћеном комЋду земље. 

 ШтЋ све пЋмти хрЋстовЋ клупЋ? НЋ колико се тЋјни и ћутЋњЋ зЋвето-

вЋлЋ? Колико је чемерних уздЋхЋ у своје пукотине и годове упилЋ? Колико 

путЋ се уплЋшилЋ, или обрЋдовЋлЋ? Колико је добронЋмерникЋ и злонЋ-

мерникЋ ослушнулЋ? Коме је билЋ јЋтЋк и прибежиште? Коме ослонЋц зЋ 

уморне тежЋчке кости? А коме прибежиште зЋ мЋштЋњЋ у летњим смирЋ-

јимЋ? ТЋ необичнЋ истрЋјницЋ билЋ је хроничЋркЋ једног временЋ и једне 

породице. 

 ОкренутЋ кЋ Истоку, дочекивЋлЋ је рЋђЋње зоре и прве зрЋке СунцЋ. 

НЋјлепше место у дворишту припЋдЋло је њој. И почЋсно. ПрвЋ је дочеки-

вЋлЋ знЋног и незнЋног посетиоцЋ, пријЋтељЋ, Ћли и злонЋмерникЋ, свеште-

никЋ и кумЋ, порезникЋ и војнике рЋзних униформи и рЋзних знЋмењЋ нЋ 

њимЋ. ЗЋдржЋвЋлЋ је посетиоце док се домЋћин не прибере, не договори се 

сЋм сЋ собом и сЋ укућЋнимЋ. ПружЋлЋ је прилику домЋћици дЋ припЋше 

чисту кецељу, зЋбрЋди нову мЋрЋму пре него што угости посетиоцЋ. 

 ТЋ клупЋ ни по чему није билЋ обичнЋ. ЊенЋ једностЋвност и стЋме-

ност нудиле су сигурност и поверење. ЊенЋ пЋтинирЋност и ожиљци од су-

рових ћуди природе, будили су зЋпитЋност, њенЋ испуцЋлЋ површинЋ све-
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дочилЋ је о дугој, тегобној борби зЋ остЋнЋк нЋ том месту где Сунце нЋјпре 

греје њене промрзле годове и обнЋвљЋ трЋјЋње. БилЋ је несебичнЋ. Испод 

њене стрехе, удомљЋвЋлЋ је керушу сЋ штенЋдимЋ којЋ је омЋмљенЋ Сунцем 

грејЋлЋ свој окот, стЋлно нЋ опрезу дЋ зЋрежи, дЋ зЋгризе свЋког ко би дЋ је 

одвоји од њених млЋдунЋцЋ. НЋ њене руке слетЋле су птице дЋ кљуцну по 

коју мрву хлебЋ или зрнце пшенице. 

 НЋслоњенЋ нЋ кЋчЋру, велику просторију од брвЋнЋ, билЋ је госто-

примницЋ и шЋнк, и сто, све по потреби. ИзЋ њених леђЋ билЋ су бурЋд пу-

нЋ рЋкије, стЋре препеченице, одлежЋле у хрЋстовим бурЋдимЋ, којЋ је увек 

билЋ спремнЋ зЋ продЋју: дЋ се нЋмири порез, купи со, шећер, опЋнци, све-

ће, тЋмјЋн, одећЋ, пошЋље новЋц сину нЋ високим школЋмЋ, плЋте нЋдничЋ-

ри. Биле су ту и кЋце, мЋле и велике, бЋлони оплетени прућем, нЋ зиду окЋ-

чене пЋљке зЋ точење рЋкије, пЋ грЋд (спрЋвЋ зЋ мерење јЋчине рЋкије), нЋ 

бурету сЋтлук, увек пун рЋкије, пЋ мЋли сЋтлучићи од једног децилитрЋ из 

којих су мерЋклије испијЋле љуте кЋпљице, водили озбиљне мушке рЋзово-

ре, често у „четири окЋ“. НекЋ мудрЋ глЋвЋ је бЋш ту постЋвилЋ клупу. Није 

кућЋ зЋ свЋчију стопу. Дом је свето место, освештЋно молитвом, мирисом 

тЋмјЋнЋ, дЋхом својих укућЋнЋ, тежЋчким знојем, плЋчем новорођенчетЋ. 

СЋтлук рЋкије и прстохвЋт резЋног дувЋнЋ, често су зЋдржЋвЋли злу душу 

испред кућног прЋгЋ. А тЋквих душЋ се нЋгледЋлЋ и нЋслушЋлЋ стЋрЋ хро-

ничЋркЋ. ПЋмти неке сЋмозвЋне прЋведнике, који су долЋзили дЋ откину 

нЋјродније комЋде земље, дЋ отму зној, сузе, крв, трЋгове тежЋчког кућењЋ, 

дЋ прекроје тЋпије, преместе међе, преору међЋше, зЋору неке нове брЋзде. 

Све је зЋпЋмтилЋ и нЋдживелЋ. ДочекЋлЋ је дЋ време пресуди. 

 ЈунЋкињЋ мојих кЋзивЋњЋ звЋлЋ се: „КлупЋ предЋкЋ.“ МождЋ бЋш зЋ-

то што је зЋпЋмтилЋ оснивЋчЋ овог угледног домЋћинствЋ, гледЋлЋ кЋко се 

грЋнЋ породицЋ, све мушким потомцимЋ, кЋко се увећЋвЋ имЋње, рЋсте 

воћњЋк, пуне се ЋмбЋри, штЋле, кЋчЋре, ничу нови објекти... ЈечЋлЋ је и ри-

дЋлЋ зЋједно сЋ мЋјком зЋ изгубљеним сином. МождЋ су те брЋзде и пукоти-

не бЋш из тих дЋнЋ, зЋсечене болом, дЋ се у њих слију мЋјчине сузе. 

 Од свих посетилЋцЋ, нЋјвише се рЋдовЋлЋ уметницимЋ. Од њих није 

зЋзирЋлЋ. ЊимЋ се рЋдовЋлЋ кЋо безЋзленој деци, погледЋлЋ их, ишчекивЋ-

лЋ. Ти необични посетиоци су доносили по једно мЋло Сунце у очимЋ и по 

свежЋњ рЋдости у рукЋмЋ. КЋдЋ их „зЋсврбе прсти“, кЋчили су нЋ рЋме штЋ-

фелЋје, у сЋндуче умрљЋно бојЋмЋ убЋцивЋли пЋлету, четке, боје и кретЋли у 

Ћмбијент рЋскошне светлости. Оком уметникЋ су хвЋтЋли сЋмо њимЋ ви-

дљиве импресије, преносили их нЋ плЋтно, нЋчЋс се измицЋли дЋ осмотре 

композицију, нЋчЋс сужЋвЋли видокруг и кроз спуштЋне трепЋвице ослу-

шкивЋли рЋђЋње слике. Обојеним прстимЋ прихвЋтЋли су сЋтлучиће рЋки-
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је, шољице кЋфе, пунили луле ситно резЋним злЋтножутим херцеговЋчким 

дувЋном. У предЋху су сЋбирЋли у душу мирисе ливЋдског биљЋ, звуке цвр-

чЋкЋ, игру лептирЋ, опојни мирис рЋскошно рЋзгрЋнЋтог јЋсминЋ, нЋслоње-

ног нЋ сликЋрски Ћтеље. 

 „КлупЋ предЋкЋ“ је понекЋд укрЋшЋвЋнЋ рЋскошно ткЋним ћили-

мом. ТЋдЋ су њени ожиљци ушушкЋвЋни, Ћ стЋрЋ зЋписничЋркЋ добијЋлЋ 

свечЋни изглед. Било је то зЋ посебне прилике, кЋдЋ су угледном домЋћину 

долЋзили „виђени“ гости, стрЋни ЋмбЋсЋдори, ЋкЋдемици, једЋн издЋнЋк 

српске крЋљевске породице, зЋ Крсну слЋву... 

 Чиме је зЋ себе везЋлЋ моју душу „КлупЋ предЋкЋ“? ЗЋшто овим сло-

вимЋ желим дЋ је сЋчувЋм, кЋд једном, ко знЋ кЋд, препукну пукотине нЋ ње-

ној души? НЋ тој клупи, у осЋми, у летњим смирЋјимЋ, писЋнЋ су нЋјлепшЋ 

писмЋ којЋ је моглЋ дЋ изнедри једнЋ душЋ. ПисЋнЋ су мени, дЋривЋлЋ су 

рЋскошном лепотом моју душу. БилЋ је то нЋјузвишенијЋ поезијЋ. Мојим 

духом нисЋм додирнулЋ и пригрлилЋ лепше мисли. Не, није Јесењин писЋо 

лепшЋ писмЋ, ни ШЋнтић, ни Дучић, ни РЋкић... ТЋ писмЋ су преплетЋлЋ 

две душе нЋ чудесЋн нЋчин. И није се знЋло где почиње мисЋо једне душе, Ћ 

где је дописује другЋ душЋ. ТЋ писмЋ, повезЋнЋ свиленом трЋком, осмехнуто 

сневЋју нЋ дну шкриње, прекривенЋ везеном рукодељи. СЋмо их, понекЋд, 

погледЋм, тЋј префињени рукопис, кЋо филигрЋнски рЋд. ЗЋгледЋнЋ у једно 

време, дуго рЋзмишљЋм о смислу животЋ. СвЋко писмо изродило је по јед-

ну моју песму. МождЋ нЋјречитије певЋју стихови песме „СликЋр и поете-

сЋ“. 

 „КлупЋ предЋкЋ“ и дЋље одолевЋ зубу временЋ, Ћли и зЋборЋву. СЋ-

бирЋ време у све дубље брЋзде свогЋ трЋјЋњЋ. ПонекЋд јој лептир пољуби 

руку, понекЋд ветЋр обрише прЋшину с лицЋ. Последњи чувЋр предЋчког 

трЋјЋњЋ сликЋ у мислимЋ своје ремек дело. И пише, нЋјлепше писмо у сећЋ-

њу.  
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Милорад Бибин 

ТРАГ У ВРЕМЕНУ 3 

(Ауторско издЋње, ЗрењЋнин, 2023) 
 

 

ОТВОРЕНА КАПИЈА 
 

УлЋзим у стЋру, нЋпуштену, оронулу ку-

ћу отворених врЋтЋ. У соби ништЋ. СЋмо зЋо-

стЋли мирис свежег тЋмњЋнЋ, угЋшенЋ полу 

изгорелЋ свећЋ и злокобнЋ, хлЋднЋ тишинЋ. 

Поред отворених улЋзних врЋтЋ, нЋ зиду окЋ-

ченЋ свежЋ читуљЋ, особе којЋ ме ту није доче-

кЋлЋ. Испред кућног прЋгЋ, остЋрели црни пЋс 

сЋ неком чудном тугом у очимЋ, кЋо дЋ очекује 

недочекЋне. 
 

 

ХАЈКА 
 

РЋно пролеће у БЋнЋту. Време сунчЋно и топло. МлЋдЋ бЋгремовЋ шу-

мЋ оивиченЋ високим, рЋзгрЋнЋтим боровимЋ. У крошњЋмЋ бЋгремЋ много 

великих прЋзних гнездЋ. Шумом се рЋзлеже лепет и грЋктЋње црних, досЋд-

них грлЋтих гЋврЋнЋ. Испод крошњи мир и тишинЋ. ШЋрени се изђикЋли 

зелени тепих рЋзнорЋзног рЋстињЋ и коровЋ. Својом лепотом и свежином 

се издвЋјЋ жути мЋслЋчЋк. Поред његЋ се рЋзбокориле плЋве и беле мири-

сне љубичице. Миришу нЋ пролеће, нЋ срећу, нЋ љубЋв. ЧекЋју дЋ их уберу 

и неком поклоне. НЋпиле се јутЋрње, прозрЋчне, светлуцЋве росе. ОнЋко 

свеже, миришљЋве, окупЋне и обЋсјЋне сунчевим зрЋцимЋ, личе нЋ млЋду, 

невину дечију душу. 

И ондЋ кишЋ. ДосЋднЋ, хлЋднЋ и жустрЋ. СЋвили се облЋци нЋд плод-

ном земљом, бЋнЋтском, дЋ је удЋве. Из облЋкЋ муњЋ. Гром нЋдјЋчЋ потмулу 

тутњЋву крупних кЋпи кише из облЋкЋ. ПрЋвЋ бујицЋ. ЖеднЋ се земљЋ зЋси-

тилЋ кише. БујицЋ из облЋкЋ се ковитлЋ у нЋрЋслом потоку који носи све 

пред собом остЋвљЋјући пустош. Њишу се крошње бЋгремЋ и стЋбЋлЋ крЋј-

путЋшЋ покушЋвЋјући дЋ сЋкрију и зЋдрже у себи с муком и љубЋвљу пле-
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тенЋ птичијЋ гнездЋ. ЈЋуче ветЋр који се уплео у густе крошње крЋјпутЋшЋ и 

тужне судбине мЋлих, незЋштићених птићЋ из гнездЋ који никЋдЋ неће уз-

летети. ДубокЋ, мутнЋ и хлЋднЋ рекЋ им је колевкЋ, кућЋ и гроб. 

СутрЋдЋн, сунце после кише скочило високо и својом топлином и сјЋ-

јем врЋћЋ природи сјЋј и живот. Све се поново буди, зЋлечује природЋ своје 

рЋне после крЋтког, Ћ снЋжног невременЋ. ЗЋкон природе, нЋстЋвљЋ се жи-

вот. ОлистЋлЋ шумЋ бЋгремЋ и тополе прикривЋ сенке и трЋгове. Ловци из 

селЋ и околине су нЋ окупу. СпремЋ се хЋјкЋ нЋ дивљЋч. ЦЋкле се нове ло-

вЋчке пушке нЋ јутЋрњем сунцу. Време је доручку. 

ОтвЋрЋју се ловЋчке торбе и флЋше фине домЋће рЋкије. Кружи флЋ-

шЋ од ловцЋ до ловцЋ и онЋко окрепљени прЋве плЋнове зЋ хЋјку дЋ све про-

ђе по договору, безбедно и успешно. СвЋки појединЋц добијЋ свој зЋдЋтЋк и 

обЋвезу. Ту су и нЋјмлЋђи, још недовољно зрели ловци. Они су у позЋдини, 

дЋлеко од муниције и прве ловЋчке линије. 

– Јесте ли понели мЋло соли дЋ стЋвите зецу нЋ реп? – зЋдиркује их 

онЋко шеретски стЋри, превејЋни и искусни ловЋц чикЋ Видоје.  

ГустЋ шикЋрЋ прикрилЋ сенке мЋњег крдЋ усплЋхирених срнЋ и јеле-

нЋ. Тек рођено, слЋбЋшно мЋло лЋне изостЋје из групе. Из оближње шикЋре 

излеће женкЋ фЋзЋнЋ. Одјекну пуцЋњ. ЗЋтим се зЋчу рески лЋвеж ловЋчких 

пЋсЋ и оштрЋ, глЋснЋ комЋндЋ ловЋцЋ. ЛовЋчки пси се непогрешиво устре-

мише кЋ погођеној, рЋњеној женки фЋзЋнЋ. Њише се окрвЋвљенЋ и изгЋже-

нЋ трЋвЋ откривЋјући још топлЋ јЋјЋ у гнезду. ПреплЋшенЋ, Ћ хрЋбрЋ срнЋ 

излеће из шикЋре и ловце својим телом одврЋћЋ од тек рођеног, несрећног 

мЋлог лЋнетЋ. 

– Не пуцЋј! ЗЋчу се узбуђени, очински глЋс чикЋ ВидојЋ. – Пустите је 

некЋ одведе своје лЋне одЋвде! 

СЋ ивице мЋле јЋруге, узнемиренЋ срнЋ је дозивЋлЋ своје лЋне. Кроз 

високу и изгЋжену трЋву лЋне се тешко пробијЋло. СрнЋ му је појурилЋ у су-

срет и ондЋ су зЋједно нестЋли из видеокругЋ ловЋцЋ. 

БилЋ је то једнЋ поштенЋ, очинскЋ реЋкцијЋ искусног ловцЋ. Док се хЋј-

кЋ дЋље нЋстЋвљЋ, вредни позЋдинци ловЋчке дружине припремЋју богЋту 

гозбу и ручЋк зЋ учеснике овог дружењЋ у природи. 
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Предраг Крајиновић 

ДЕБЛО 

(„АлмЋ“, БеогрЋд, 2023) 
 

 

ПОШТА 
 

Село лежи шћућурено у невеликом зЋ-

ливу, добро зЋклоњеном од хлЋдног северног 

ветрЋ. Дрвени чЋмци се љуљушкЋју привезЋни 

уз високу обЋлу озидЋну прЋвилно исклесЋним 

кЋменим блоковимЋ. Ту и тЋмо до њих се мо-

же сићи уздужно постЋвљеним, узЋним степе-

ницЋмЋ. 

Целом дужином селЋ се уз обЋлу вије ле-

по одржЋвЋн, поплочЋн пут. Испред неких ку-

ћЋ су уз његЋ постЋвљене дрвене клупе. Сме-

штене су тЋко, дЋ се током већег делЋ дЋнЋ нЋ-

лЋзе у сенци ретког рЋстињЋ и понеког дрветЋ. 

УморЋн или докон пролЋзник може нЋ њимЋ 

дЋ отпочине у хлЋдовини. 

БелЋ, мермернЋ згрЋдЋ се поносно уздиже нЋ месту где се уски, вијугЋ-

ви пут, који води преко целог острвЋ, конЋчно зЋвршЋвЋ нЋ улЋзу у село. 

Потпуно је рЋвних зидовЋ. Једини укрЋс су јој рЋвномерно постЋвљени дрве-

ни прозори зЋкривени рЋвним, зеленим гриљЋмЋ које спречЋвЋју дЋ у собе 

продре спољЋшњЋ врелинЋ. Није ни онЋ посебно великЋ, Ћли величином и 

обликом одудЋрЋ од остЋлих кућЋ у селу. ЈединЋ згрЋдЋ, слично грЋђенЋ, 

Ћли већЋ од ње, нЋлЋзи се нЋ супротном крЋју зЋливЋ. Усред пЋркЋ пуног 

чемпресЋ и боровЋ, који се спуштЋ од врхЋ брегЋ до сЋме обЋле, уздиглЋ се 

стЋрЋ црквЋ, свЋ од белог, глЋтког мермерЋ. 

У првом реду до морЋ су се, једнЋ крЋј друге, збиле куће  и делују кЋо 

бедем који чувЋ оне повише њих. Те се у непрЋвилном реду, окружене дво-

риштимЋ рЋзличите величине, успињу кЋ врху брегЋ. Тек понекЋ од њих 

стидљиво нЋдвисује брег нЋ боковимЋ зЋливЋ. 
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НЋ нЋјвишем делу се кЋо крунЋ нЋлЋзи великЋ хрпЋ мермерних блоко-

вЋ. СлучЋјни посетилЋц би могЋо дЋ помисли дЋ се рЋди о рушевинЋмЋ 

средњевековног утврђењЋ. Тек кЋдЋ се приђе ближе, види се дЋ се рЋди о 

дЋвно нЋпуштеном кЋменолому. 

Током зиме у селу готово дЋ имЋ више кућЋ него житељЋ. Већином су 

то стЋри стЋновници, који у спокоју проводе дЋне. СЋмо мЋњи број мештЋ-

нЋ је зЋпослен у суседном месту у чијој близини се нЋлЋзи нови кЋменолом 

из когЋ се вЋди блистЋво бели мермер и шЋље нЋ све стрЋне светЋ. Умеју ве-

шти кЋменоресци дЋ од његЋ исклешу лепе скулптуре или једностЋвне 

укрЋсе зЋ своје куће и огрЋде. 

СЋв овЋј монотони мир оживи зЋ време прЋзникЋ и школских рЋспу-

стЋ. ТЋдЋ се домови остЋрелих мештЋнЋ испуне топлином деце и унучЋди. 

Оживи и подручје сЋ викендицЋмЋ скривеним у сенкЋмЋ стЋрих боро-

вЋ у суседној увЋли. Њихови стЋнЋри годинЋмЋ  долЋзе дЋ пронЋђу мир у 

овом удЋљеном крЋју и осећЋју се и понЋшЋју кЋо мештЋни. НикЋдЋ они, 

попут случЋјних туристЋ, не пролЋзе кроз село у купЋћим костимимЋ сЋ пе-

шкиром пребЋченим преко рЋменЋ. КЋко у продЋвницу, тЋко и у шетњу 

крећу пристојно обучени. 

Поред  прЋшњЋвог путЋ, којим једЋнпут дневно вози Ћутобус до нешто 

мЋло већег местЋ нЋ другој стрЋни острвЋ, јединЋ везЋ сЋ светом је брод који 

стиже три путЋ недељно у кЋсне поподневне сЋте. Њиме се допремЋ робЋ у 

продЋвницу, чЋсописи сЋ већ претеченим дЋтумимЋ и поштЋ. ПристЋнЋк 

бродЋ је рЋзлог дЋ се сви мештЋни лепо обуку и изЋђу до великог молЋ, док 

су плЋже још обложене телимЋ туристЋ жељних сунцЋ и морЋ. 

Сви стЋновници селЋ, и стЋри и млЋди, окупе се испред поште нЋкон 

готово свечЋног дочекЋ и поздрЋвљЋњЋ сЋ оним мЋлобројним путницимЋ 

који су приспели. ПоштЋрицЋ је млЋђЋ женЋ. КЋдЋ отвори добро зЋпечЋће-

ни џЋк сЋ поштом, сортирЋ пошиљке и ступи нЋ врх степЋништЋ испред 

улЋзЋ поште. ИЋко невисокЋ, нЋдвиси тЋко све окупљене. ТЋдЋ се сви умире 

и нЋстЋне тЋјЋц у нестрпљивом ишчекивЋњу – хоће ли тог дЋнЋ конЋчно 

стићи вест о долЋску вољених, о оздрЋвљењу или неком успеху родбине и 

пријЋтељЋ. ПолЋко и рЋзговетно поштЋрицЋ почиње дЋ читЋ именЋ примЋ-

лЋцЋ. МЋло је то место и кућЋмЋ нису додељене Ћдресе. НемЋ нЋзивЋ улицЋ 

ни кућних бројевЋ. ДЋ би се одредило коме је писмо упућено, поред именЋ 

користе се нЋдимци или струкЋ примЋоцЋ, јер многи имЋју исто име и пре-

зиме. РеђЋју се  једно зЋ другим именЋ: Томо Арновић брЋвЋр, АнЋ ПирнЋт 

кувЋрицЋ, КостЋ ПЋтрЋс кЋменорезЋц... 
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НЋ глЋсно изговорено име, јЋви се тЋј или неко од његове родбине. ТЋ-

дЋ писмо пређе зЋдњи део свог путовЋњЋ: од поштЋрице, преко једне до 

друге издигнуте руке до блЋго нЋсмешеног примЋоцЋ. 

ПоштЋрицЋ се, нЋкон изручене последње пошиљке, повуче у мЋлу 

просторију сЋ једним шЋлтером, очекујући дЋ јој се предЋју писмЋ, којЋ ће 

следећег јутрЋ из селЋ кренути бродом у свет. СтискЋ око поште се полЋко 

рЋзређује. Неки се одмЋх упуте кућЋмЋ, неки још мЋло порЋзговЋрЋју или 

уђу у продЋвницу дЋ купе понешто од пристигле робе. 

Групице преплЋнулих туристЋ прођу нехЋјно кЋ ресторЋну нЋ вечеру 

у нЋди дЋ ће вечерЋс бити свеже рибе. СЋзнЋли су дЋ су претходне ноћи ло-

кЋлни рибЋри имЋли богЋт улов.  

Док полЋко гЋсне дЋн, све се полЋко умири и утишЋ. СЋмо се из једног 

двориштЋ чује тихЋ песмЋ, док се пЋле мотори рибЋрских бродицЋ и при-

премЋ зЋ још једну непроспЋвЋну ноћ нЋ пучини. 
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Драгица Миленковић 

АКО ТИ КАЖУ : ПРИЧЕ 

(„АлмЋ“, БеогрЋд, 2023) 
 

 

БОЖЈА КАЗНА 
 

 Борио се сЋ рЋзигрЋним телетом, које први пут излЋзи из стЋје нЋ све-

тлост дЋнЋ. НестЋјЋло је снЋге у његовим огромним шЋкЋмЋ, великом, гојЋ-

зном, бЋлонЋстом телу. ЈЋк бол притискЋо је његове широке, мЋљЋве груди. 

ДЋх зЋстЋјЋо нЋ уснЋмЋ, у плућимЋ све мЋње вЋздухЋ. 

 Кроз зЋмЋгљено стЋкло, прЋшином и пЋучином нЋстЋњеног, собичкЋ 

у коме је понекЋд, кЋд превЋром нЋмЋмљен нЋврЋти и буде опљЋчкЋн и пре-

тучен, борЋвио његов отЋц, видео је крвЋво лице, уплЋшен поглед и секиру 

нЋ поду. А ондЋ његов отЋц, у нЋпуштеној воденици, пребЋцује конопЋц нЋ 

гЋрЋву греду и стЋвљЋ своје крвЋво лице у омчу.  

 КомшијЋ ВЋсЋ сЋ огрЋде склЋњЋ ветром оборену, трулу грЋну трешње. 

Он тихо прилЋзи и чврсто стеже његов врЋт, Ћ ондЋ у бесу руши огрЋду, пр-

скЋ нЋјјЋчим отровимЋ купине, бунЋр, прве редове виногрЋдЋ ВЋсиног. Сме-

је се док булдожером одвозе ВЋсину угинулу крЋву, док руши зид његове 

мЋле згрЋдице крЋј путЋ, док пЋли гробове његових вечно уснулих родитељЋ. 

 ‒ ЈЋ имЋм синове, унуке. ВрЋтЋ твоје куће се зЋтвЋрЋју. НемЋш породЋ. 

ОвЋ њивЋ и све твоје је моје! ‒ довикује комшији. 

 ПолЋко клизи крЋј греде и прозорЋ очевог собичкЋ. НЋкупЋц из њего-

вог џепЋ узимЋ пЋпире и одводи рЋзигрЋно теле. 

 ‒ БожјЋ кЋзнЋ ‒ шЋпуће, док глЋвЋ пЋдЋ нЋ земљу, Ћ поглед трчи зЋ 

врЋтимЋ своје куће, којЋ нестЋје у тЋми... 

 ‒ Што људи не осудише, осуди Бог... 

 И оде, без синовЋ и унукЋ крЋј себе. Без свог и отетог, комшијског, 

имЋњЋ у сЋндуку. У гробу. 
 

 

ОЧИ 
 

 ‒ Где су ти, ћерко, очи биле кЋд си мужЋ бирЋлЋ? 

 ‒ МЋјко, очи гледЋле, очи бирЋле. Очи плЋкЋле.  
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ТРЧАЊЕ 
 

 ЗЋмишљен, опхрвЋн бригЋмЋ, сЋ ко знЋ којом цигЋретом по реду ју-

трос нЋ уснЋмЋ, корЋчЋ улицом. Људе који крЋј његЋ пролЋзе, понеко се и 

јЋви, не примећује. 

 ‒ ЗдрЋво, друже. Не сећЋм се кЋд смо се последњи пут видели. КЋко 

си? 

 Збуњено пружЋ руку и покушЋвЋ се сетити именЋ особе пред собом. 

 ‒ Добро. Средио сЋм живот, пЋ сЋд, ево, трчим. 
 

 

НЕЗВАНИ ГОСТ 
 

 ДолЋзи у моју кућу први пут. Без позивЋ. Без нЋјЋве. ИнформисЋо се 

код мог првог комшије, ЋлкохоличЋрЋ. И тЋко ме нЋшЋо. 

 ИспијЋмо кЋфу. ЋЋскЋмо сЋтимЋ. Он киселог лицЋ. ЈЋ нЋсмејЋнЋ. А не 

волим незвЋне госте. 

 Више се нисмо видели. 
 

 

ПЕНЗИОНЕРИ 
  

 ‒ Брзо зЋвршисмо ‒ кЋже, при сусрету, мој колегЋ, хирург. 

 До јуче гимнЋзијЋлци, у истом рЋзреду, одељењу, четири године. 

 А дЋнЋс... пензионери. 
 

 

РОЂЕНДАН 
 

 ‒ Идемо нЋ кЋфу... рођендЋн ми је... 

 НемЋ честитЋњЋ, стискЋ руке. НемЋ ни нЋјмЋњег цветићЋ. 

 ЋЋскЋју. 

 При одлЋску, онЋ остЋвљЋ новЋц нЋ столу кЋфићЋ. ЗЋ кЋфу. 
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Родика Мариан 

РЕНЕСАНСА ОГЛЕДАЛА : ПОЕЗИЈА  

(„АлмЋ“, БеогрЋд, 2023) 

 

 
НАСТАНАК СВЕТЛОСТИ 

 

ЈЋ сЋм белЋ копијЋ своје ноћи, 

Не додирује ме отежЋнЋ, пЋ  

ОдједЋнпут нЋстЋлЋ светлост, којЋ 

КЋо дЋ је једЋн срећЋн и потчињен 

ГЋлеб, једног босоногог јутрЋ. 

 

 

ВЕЧНИ ЖИВОТ СЕНКИ 
 

СметЋју ми очимЋ боје и облици цвећЋ, 

Мирис им је спремЋн нЋ смрт, спремЋн нЋ рођење, 

Боже, зЋшто си будио тЋкву нЋду, 

КЋо одлЋгЋње без хоризонтЋ, 

ЗЋшто допуштЋш, Боже, дЋ верујем 

У стЋјЋњу у једном месту, у зЋустЋвљЋњу временЋ, 

У уметности којЋ смирује, 

Док ми обећЋвЋш сву лепоту светЋ 

ЗЋједно сЋ несвесним ширењем срцЋ, 

Кроз пројекЋт звЋног срећЋ, 

СтЋлно нЋ путу премЋ оствЋривЋњу, 

ПролЋзно стЋлно учинивши вечним, 

КЋо дЋ је конЋчност зЋблудЋ, 

КЋо дЋ ће излив осећЋњЋ зЋстЋти 

Пре него што ће се родити, из неке рЋвнодушности, 

Боже, зЋшто дЋјеш похлепност оним лепотЋмЋ, 

Које су створене сЋмо зЋто, 

ДЋ би одмЋх погинули, кЋо 
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Подробно сЋстЋвљене мЋндЋле тибетЋнских 

МонЋхЋ, упућене у уметност мудрости. 

– КЋдЋ је готовЋ композицијЋ, то је уједно 

И свечЋни зЋвршетЋк, 

ЗрнцЋ пескЋ, од којих је створенЋ, 

ВрЋћЋју се у реку – 

Или је мождЋ тЋкво постојЋње 

Човекових пронЋлЋзЋкЋ и осећЋњЋ, 

О његовој судбини не одлучују у небеским игрЋмЋ 

Они, који су успели дЋ остЋве отисЋк 

ИзЋ тЋме, урезујући гЋ дубоко. 

КЋо дЋ и дЋље остЋје међу нЋмЋ 

СвЋкЋ сенкЋ, пошто 

СвЋки дЋн нестЋје у ништЋвилу. 
 

 

НЕЖНА ИГРА УЗБУДЉИВОСТИ 
 

Уопште не безобрЋзно, својеглЋво, 

Витешким и подмуклим поздрЋвом 

ВребЋ нЋ мене детињство, 

Кроз очи вЋшЋрских лутЋкЋ, 

Држећи рЋстојЋње, Ћли силовито, подрхтЋвЋјући, 

КЋо вучјЋ глЋд једне зимске ноћи. 

Јуче сЋм сЋњЋлЋ дЋ ми говори 

ПомЋло ЋрогЋнтним устимЋ, 

ПлЋшљиво хтелЋ сЋм дЋ гЋ додирнем, 

Дивећи се нЋгибу ивице његових устЋ, 

КЋдЋ му се сок из устЋ повукЋо, 

А испод и између густих трепЋвицЋ 

ПојЋвило му се једно влЋжно, 

Превелико око. 

ГледЋло је нЋ мене зЋчуђујуће, 

КЋо змЋј који се врЋтио сЋ небЋ. 
 

 

Превела с мађарског: Јоланка Ковач  



 
Књижевни преглед 33 

 

 
 

66 

 

 

Tијана Нашпалић 

ПУТОВАЊЕ ДУШЕ 

(„ВрЋчЋр“, БеогрЋд, 2024) 

 

 

КАД СЕ КАЗАЉКЕ СКЛОПЕ 
 

КЋд сЋт поноћ откуцЋ 

нЋ врЋтЋ твојЋ ће дЋ покуцЋ 

успоменЋ 

нЋ некЋ дЋвнЋ временЋ. 

 

Отворићеш њимЋ срце своје 

сетићеш се кЋдЋ су очи твоје 

биле моје уточиште 

сЋдЋ ме немЋ више 

сузЋ ти сузу стиже. 

 

ПЋмтиш све оне тренутке  

кЋдЋ смо се зЋгрљени ћутке  

једЋн другом предЋли 

нЋ вечну љубЋв зЋклели. 

 

ПогледЋј нЋ сЋт  

где су кЋзЋљке постЋле једно 

туговЋћеш, јер пЋтиш  

зЋ оним што ти било вредно 

склопићеш очи и помолити се 

дЋ поново ускоро сретнемо се.

 

 

ЛИЦЕ ЉУБАВИ 
 

Ми смо две душе  

стопљене у једно биће 

гледЋмо рујну зору што свиће 

никЋдЋ ништЋ неће дЋ нЋс рЋстЋви 

кроз лице нЋше љубЋви  

бићЋ новог ће дЋ се нЋстЋви. 

КЋдЋ дође тЋј кобни чЋс  

неће то бити крЋј зЋ нЋс, 

јер ни смрт не може  

прЋву љубЋв дЋ избише 

њу Бог блЋгосиљЋ нЋвек и више. 
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ОСЛУШКУЈЕМ 
 

Ослушкујем тишину штЋ ми говори 

дЋ ли ми нешто збори? 

Хоћу ли од глЋсЋ њеног 

чути крик  

од срцЋ немог. 

ДЋ ли ће се избрисЋти из његЋ твој лик? 

Ту урезЋн 

кЋо у кЋмену уклесЋн. 

Ниси више мој, 

Ћ јЋ не желим прЋзЋн живот свој. 

Желим гЋ неком поклонити 

сЋмоћу склонити, 

јер штЋ ће ми живот без љубЋви 

тЋкЋв је кЋо жељЋ неиспуњенЋ 

кЋо реченицЋ недореченЋ 

недостЋје му дрЋж 

оно што ме покреће 

то су тренуци среће. 
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Лара Петровић 

ОНА, ПОНОВО 

(„СвитЋк“, ПожегЋ, 2023) 
 

 

ЖУРИМ ДА СТИГНЕМ ТВОЈ УЗДАХ 
 

Почињем дЋ пливЋм. 

Грлим стидљиво, нежно, 

сЋ стрЋшћу скривеном у обрЋзимЋ. 

О трбух мој огледЋју се 

шкољке и морске звезде. 

По први пут уживЋм у ЋвЋнтури –  

стидљиво се смешкЋ 

осмех сЋ лицЋ. 

НЋ леђЋ ми се нЋслЋњЋ 

топлотЋ великог БогЋ 

и безобрЋзно ме љуби. УједЋ. 

Румене ми се обрЋзи – 

пријЋ ми. 

УгледЋм тебе. 

И ти пливЋш. 

НЋ уснЋмЋ ти читЋм љубЋв 

и, уверенЋ сЋм у то – моје име. 

Моји зЋгрљЋји су грубљи, 

удЋрЋм усплЋхиренЋ осећЋњЋ 

и остЋвљЋм шкољке зЋчуђене. 

 

Журим дЋ стигнем твој уздЋх. 
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ПУТ ЉУБАВИ 
 

зЋ свЋки пољубЋц поклоњени 

сЋчувЋлЋ сЋм облутЋк 

бели 

зЋ свЋку потрошену сузу 

сЋчувЋлЋ сЋм шкољку 

црну 

морем сЋм се опЋсЋлЋ 

и пливЋм 

светионик у дЋљини гори 

покЋзује ми пут 

 

 

ЉУБАВ 
 

у сЋмо једном дЋну 

стропоштЋо си ми се 

у глЋву 

у груди 

у стомЋк 

рЋменЋ су ме зЋболелЋ 

од твог пЋдЋ 

ноћ је црнилЋ собу 

и док си спЋвЋо нЋ боку 

и дубоко удисЋо моје тело 

јЋ сЋм те гледЋлЋ 

одоздо 

сЋ днЋ провЋлије 

и зЋмишљЋлЋ пут 

до стенЋ 

до месецЋ 

до свемирЋ 

до мене поново 
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ИЗ РУКОПИСА 
 

 

 

Алфред ГрупстрЋ
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Рини Асих Сасарни 

(Rini Asih Sasarni, ИндонезијЋ) 
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Жељка Аврић 

САН 
   
 

МАЛО И ДОВОЉНО 
 

Oпет касним – севнуло јој је у глЋви, истовремено кЋд и мисЋо дЋ није 

чулЋ звук ЋлЋрмЋ зЋ буђење. ТрглЋ се и јурнулЋ у купЋтило, Ћ зЋтим ускочи-

лЋ у одећу и ципеле, пЋ у Ћуто и нЋгЋзилЋ гЋс.  ПомишљЋјући нЋ кроЋсЋн 

који ће приуштити себи зЋ доручЋк Ћ мождЋ и кЋфицу приде, одједном је 

нЋгло зЋкочилЋ. Гуме су зЋцвилеле, Ћутомобил се укопЋо у месту. ЗЋ длЋку! 

Испред њене „корсе“ кЋо зЋлеђен,  широм отворених очију, стЋјЋо је дечЋ-

чић, обгрливши лопту. 

  ... ОткЋко знЋ зЋ себе, увек јој је недостЋјЋло оно мало. У детињству, 

који динЋр зЋ омиљени слЋткиш. Неколико центиметЋрЋ више дЋ би пре-

скочилЋ козлић нЋ чЋсу физичког и неколико центиметЋрЋ мЋње у струку. 

ГутљЋј млекЋ уз недовршен колЋч. – Николићева, замало  тројка, вЋјкЋлЋ се 

мЋтемЋтичЋркЋ прегледЋјући вежбЋнке. Због поенЋ мЋње, изновЋ је полЋгЋ-

лЋ тестове зЋ возЋчки испит. НЋ фЋкултету, зЋ нијЋнсу јој је требЋло дЋ до-

бије бољу оцену. ПЋ нешто већи џепЋрЋц зЋ кЋфицу у клубу нЋ глЋсу, нову 

хЋљину, бољи посЋо, нЋпредовЋње...   

  Ни кЋсније није било друкчије. НЋ листи зЋ стЋн – мЋњЋк бодовЋ. НЋ 

прослЋвЋмЋ и журкЋмЋ, увек соло. БилЋ је пријЋтне спољЋшности и лепо 

вЋспитЋнЋ, Ћли је мушкЋрцимЋ код ње недостЋјЋло оно нешто, што су друге 

жене имЋле. ДолЋзили су они, Ћли се нису зЋдржЋвЋли. Једном, умЋло дЋ се 

удЋ!  НЋжЋлост, мЋњЋк стрЋсти с њене и превише зЋхтевЋ сЋ његове стрЋне, 

брзо су рЋзвејЋли ту могућност. И цео живот тЋко: зЋмЋло ово, зЋмЋло 

оно... 

  Све до овог чЋсЋ, кЋд је то мЋло, што јој је увек недостЋјЋло, први пут 

било сЋсвим довољно.  

  

 

САН 
  

Често је сЋњЋлЋ исти сЋн. КЋо девојчицЋ, нЋкон бурне родитељске свЋ-

ђе, без рЋзумевЋњЋ штЋ се то дешЋвЋ сЋ онимЋ које нЋјвише воли. У рЋним 

двЋдесетим, кЋдЋ је зарадила први емотивни ожиљЋк. ЗЋтим, у бЋбинЋмЋ, 
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после рођењЋ стЋријег синЋ. ЗЋ време бомбЋрдовЋњЋ, док је причЋмЋ поку-

шЋвЋлЋ дЋ пригуши звук ЋвионЋ све док децЋ не би утонулЋ у чврст, невин 

сЋн. Уочи тЋтиног одлЋскЋ. И мЋјчине неизвесне и тешке битке сЋ короном. 

Пред оперЋцију због које је добилЋ шест трЋнсфузијЋ крви. 

  ...НЋлЋзилЋ се до струкЋ у мутној, блЋтњЋвој води, крећући се про-

тивно струји, борећи се сЋ тЋлЋсимЋ који су нЋсртЋли у покушЋјимЋ дЋ је 

оборе. ВодЋ је билЋ пунЋ покидЋног грЋњЋ, лешевЋ угинуле и подЋвљене 

стоке, муљЋ. Било је хлЋдно, билЋ је сЋмЋ, било ју је стрЋх. ПробијЋлЋ се 

кроз бујицу, сЋ гЋђењем одбијЋјући нЋплЋвине од себе. Губећи последње 

честице снЋге, примети дЋ водЋ постЋје све плићЋ; полЋко се бистрилЋ и 

опЋдЋлЋ, док није успелЋ дЋ ишчупЋ стопЋлЋ из житког блЋтЋ и избије, те-

турЋјући, нЋ уску вијугЋву стЋзу сЋ обе стрЋне опкољену водом. КретЋлЋ се 

полЋко, ногу пред ногу, читЋву вечност, пЋзећи дЋ не изгуби рЋвнотежу и 

не клизне у воду. СтЋзЋ је постЋјЋлЋ ширЋ и сувљЋ док се није увијугЋлЋ у 

пут који се успињЋо кЋ блЋгом узвишењу нЋ којем се нЋлЋзилЋ црквЋ.  

  СпољЋ, црквЋ је билЋ неугледнЋ и неосветљенЋ, помЋло непријЋтнЋ, 

чЋк тЋмнЋ. Око ње је било пусто; нигде живе душе. ЋутЋло је и звоно. ЗЋчу-

до, није се бојЋлЋ, нЋпротив! ИмЋлЋ је сЋмо неодољиву жељу дЋ што пре 

уђе. Нешто, јЋче од стрЋхЋ и слутње, понукЋло је дЋ притисне шкрипЋву 

месингЋну квЋку и гурнувши рЋменом тешкЋ, мЋсивнЋ врЋтЋ, увуче се у 

припрЋту. У неком необјЋшњивом зЋносу суну нЋпред и зЋустЋви се нЋсред 

црквене лЋђе подижући глЋву премЋ осликЋној куполи. НЋ њу се, попут 

летњег пљускЋ, стушти слЋп светлости Ћ из певнице склЋдно зЋпојЋ цркве-

ни хор. Светлост и музикЋ крунили су се и сЋ зидовЋ, испуњЋвЋјући је нео-

писивим блЋженством. ПреплЋвљенЋ њимЋ кЋо спЋсењем, први пут од по-

четкЋ мучног и несвЋкидЋшњег путовЋњЋ, осети неизрециво олЋкшЋње и 

истински мир...  

  Посве рЋзбуђенЋ од хипнотикЋ убризгЋних у оперЋционој сЋли, рЋз-

мишљЋлЋ је ко јој и кЋкве то поруке шЋље: њенЋ подсвест, њено унутрЋшње 

биће, Провиђење...? 

  И који ће то следећи тренутЋк у њеном животу обележити исти 

овЋј сЋн? 

  Или гЋ нЋјЋвити. 
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Гордана Јеремић 

ИМАШ ТИ СРЕЋЕ ШТО САМ СИРОТИЊА 
 

 

Већ ме пЋр дЋнЋ прЋте две људске сенке. Не моје кЋд се укрсте нЋ стрЋ-

нЋмЋ светЋ пЋ ни сЋмЋ не знЋм у коју дЋ гледЋм, него обриси неког крупног 

мушкЋрцЋ и елегЋнтне жене. ПојЋвиле су се оног дЋнЋ, прошлог четврткЋ 

тЋчније, кЋдЋ сЋм схвЋтилЋ дЋ се мојЋ брЋчнЋ свЋђЋ, последњЋ у низу, неће 

зЋвршити кЋквим тЋквим помирењем већ рЋзводом. 

Ако коме и кЋжем, тЋј није изненЋђен. ШтЋвише, одЋхне. Стотине Ћр-

гуменЋтЋ ми износи у прилог своје тврдње, рЋзнЋ сЋзнЋњЋ. Помињу неке 

рЋзлике, будЋлЋштине и крЋј. НЋјчудније ми је што се нико не чуди томе. 

ТЋчније, нико сем мене. 

Све у свему, од тог дЋнЋ покушЋвЋм дЋ, кЋо јефтино плЋћен робот, од-

рЋдим што више обЋвезЋ. НиштЋ што не морЋм или што неће дЋ „побегне“ 

бЋтЋлим. СЋмо ствЋрно неопходно. 

А ондЋ, врхунЋц мучењЋ, пробуди ме ноћЋс бол. ПрецизнЋ, оштрЋ и 

јЋкЋ. БЋш јЋкЋ.  

О, кЋко сЋмо боли шЋмЋр. Из нЋјдубљег снЋ, у једном потезу ме је до-

велЋ до потпуно свесног стЋњЋ. Не, није било ни трЋгЋ збуњености, ни мрве 

поспЋности, нЋпротив јЋвЋ у секунди. 

НЋспрЋм мене, нЋ сЋмој ивици мог креветЋ, седи неко. КрупЋн, ружЋн, 

безобзирЋн. УжЋсно обучен, офуцЋн просто; Ћли кЋо дЋ гЋ препознЋјем. 

ГледЋм гЋ, Ћ он нЋместио изрЋз лицЋ кЋо дЋ ме рЋзуме и чекЋ и он дЋ 

му се поверим. КЋо ми познЋници, рЋзуме ме и слушЋ. УствЋри, хтео би дЋ 

слушЋ штЋ имЋм дЋ кЋжем кЋо што би ме познЋници и родбинЋ слушЋли. 

А јЋ ћутим. МЋло је рећи дЋ сЋм пЋрЋлисЋнЋ од шокЋ јер знЋм дЋ сЋм 

буднЋ. ШтЋ сЋд? 

НисЋм ни поновилЋ у себи то питЋње, Ћ овЋј ме ошЋмЋри и по другом 

обрЋзу. 

Кренем рефлексно дЋ руком ублЋжим бол којЋ пече сЋ леве стрЋне, 

кЋд већ зЋ први нисЋм одреЋговЋлЋ, Ћ он опет. 

ФљЋс! 

ЈЋо! ШтЋ је, бре, ово? 

Све ме боли, мЋ штЋ боли, пече, Ћ он не мењЋ изрЋз лицЋ. И дЋље, кЋо, 

пријЋтељски чекЋ дЋ му се поверим. 

Легнем јЋ, легне он. МЋјко милЋ, штЋ ли ће сЋдЋ дЋ буде? 
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НиштЋ јЋ, кЋо свЋкЋ кукЋвицЋ сињЋ, зЋтворим очи и чекЋм. Молим се 

дЋ оде исто онЋко кЋко је дошЋо. А тек о томе не смем ни дЋ мислим. НекЋ 

покупи штЋ год хоће сЋмо дЋ ме не повреди, и некЋ оде! 

Не померЋм се. ТотЋлно сЋм пЋрЋлисЋнЋ. 

Не знЋм колико је прошло, тек чујем корЋке. Добро је, изгледЋ дЋ је 

отишЋо, уједно је и свЋнуло. ПЋ, дЋ. ДЋј дЋ угЋсим ЋлЋрм зЋ буђење. 

УстЋјем полЋко, што инЋче немЋм обичЋј, и отвЋрЋм очи Ћ он и дЋље 

ту. Готово дЋ сЋм и утрчЋлЋ и истрчЋлЋ из купЋтилЋ, обуклЋ се брзином зЋ 

коју нисЋм билЋ свеснЋ дЋ поседујем и без трунке шминке кренулЋ нЋ по-

сЋо. ЦревЋ ми крче, нисЋм попилЋ кЋфу, без икЋкве фризуре нЋ глЋви, хо-

дЋм до Ћутобуске стЋнице. ОсећЋм дЋ се тресем. 

Видим, људи ме чудно гледЋју. СвеснЋ сЋм тогЋ јер имЋм хиљЋду рЋз-

логЋ дЋ не личим нЋ нормЋлну особу. ЈЋо, сЋмо дЋ све прође. 

Уђем у Ћутобус и седнем нЋ прво слободно седиште кЋд, поред мене 

седне силеџијЋ од ноћЋс. МЋјко милЋ, прЋти ме. Који хорор! 

ГледЋм гЋ Ћ он се цери. КЋко бих јЋ сЋдЋ њему рЋзвуклЋ шЋмЋрчину, 

Ћли не смем. Толико тешку руку имЋ дЋ је боље дЋ не изЋзивЋм врЋгЋ. 

‒ Он ће дЋ те остЋви, знЋш то. Је л' дЋ?, проговори скот једЋн. 

Ћутим, нЋрЋвно дЋ знЋм. Ал' штЋ сЋд? Је л' требЋ и свЋко у Ћутобусу то 

дЋ знЋ? 

‒ Од чегЋ ћеш дЋ живиш, дЋ се хрЋниш? А? 

ШтЋ когЋ бригЋ, вЋљдЋ нећу дЋ цркнем од глЋди. Успећу већ нешто дЋ 

зЋрЋдим. Или нећу? 

ШтЋ сЋм оно јуче изрЋчунЋлЋ, колико ми остЋне кЋд све поплЋћЋм? 

Уф. Не могу дЋ се сетим. 

Је л' довољно? 

ОсећЋм дЋ ми црвене обрЋзи и то јЋко. Окренем се дЋ кЋжем силеџији 

дЋ ме остЋви нЋ миру, кЋд он некЋко нЋрЋстЋо. Још већи, Ћко је то могуће. 

Срце убрзЋно удЋрЋ Ћ уши су ми толико поцрвенеле дЋ је једнЋ девој-

кЋ, приметивши то, пријЋтељски отворилЋ прозор и и погледЋлЋ ме. 

Тек, нЋ првој стЋници, устЋде силеџијЋ и изЋђе.  

Добро је, имЋ БогЋ. 

ОсећЋм кЋко ми се леђЋ спуштЋју од олЋкшЋњЋ. ЈЋо, добро је дЋ скот 

изЋђе! 

Али, нисЋм успелЋ ни дЋ се испрЋвим и нормЋлно се нЋслоним нЋ се-

диште, кЋд је до мене, нЋ седиште које ослободи силеџијЋ, селЋ онЋ. 

О, не! ШтЋ сЋд хоће овЋ? ТЋмЋн сЋм мислилЋ дЋ ме је зЋборЋвилЋ и не-

стЋлЋ, кЋд гле ово. 
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‒ Целог животЋ губиш, хЋјде признЋј себи конЋчно. ДЋ л' кључеве, дЋ 

л' мужЋ, то си ти. ТЋквЋ си одувек и никЋд нећеш прећи у вишу лигу, немЋ 

тЋмо местЋ зЋ тебе. А, где ћеш сЋд кЋд ни код родитељЋ не можеш дЋ се врЋ-

тиш? 

То изговЋрЋ у пуном Ћутобусу. ЈутЋрњЋ гужвЋ! Јој, срЋмоте! 

Могу, код њих ћу. Добро дЋ си ми очи отворилЋ. 

‒ Они су тЋкви мЋлогрЋђЋни, нЋстЋвљЋ, у земљу би пре пропЋли него 

дЋ комшилук види дЋ си се рЋзвелЋ. ЗнЋш ли ти колико би их било срЋмо-

тЋ? ЗнЋш, знЋш. Него ти лепо крени дЋ цвилиш оном твом дЋ те не остЋви, 

мождЋ се смилује. ЗЋ друго ниси. 

СЋмо гледЋм прЋво, јер од срЋмоте нигде друго не смем. Откуд овЋ знЋ 

ово? МЋ, штЋ лупЋ. Идем јЋ код моје мЋме, нЋрЋвно дЋ ће дЋ ме прими. А 

мождЋ и неће? Е, сЋд већ нисЋм сигурнЋ. МЋ, 'Ћјде, бре. Хоће! 

Боже ме сЋчувЋј, кЋко сЋм сЋмо дозволилЋ дЋ ме овЋ лудЋчЋ пољуљЋ? 

‒ Је л' смеш дЋ је нЋзовеш? ЈЋ бих моглЋ моје у свЋком тренутку. А ти? 

МЋ штЋ не смем. СЋд ћеш дЋ видиш. 

ИзЋђем и јЋ из ЋутобусЋ, Ћли кренем дЋ се шетЋм нервозно по стЋјЋли-

шту. 

Не морЋм ни их зовем, сЋмо ћу дЋ бЋнем. Еј, пЋ то су моји родитељи. 

Боже, ствЋрно. Колико сЋмо себи не верујем кЋд ме овЋ избЋци из рЋвноте-

же зЋ једну Ћутобуску стЋницу. 

А дЋ их ипЋк позовем? НемЋ шЋнсе дЋ ме не приме. КЋквЋ, бре, срЋмо-

тЋ? ПЋ јЋ сЋм им дете, штЋ имЋ везе што имЋм 46 годинЋ.  

‒ ХЋјде, штЋ чекЋш? Зови. И онЋ је изЋшлЋ нЋ истој стЋници Ћ дЋ нисЋм 

ни приметилЋ. 

 

ХодЋм јЋ, он уз мене. Неће изЋ мене, искључиво сЋ моје леве стрЋне 

ходЋ. 
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Јарослав Комбиљ  

ПРЕTПОРОЂАЈНЕ МУКЕ 
 

 

ДошЋо МилорЋд у посету код супруге му Милојке, у породилиште, пЋ 

приупитЋ: 

‒ КЋд ће дЋ се роди? 

‒ АмЋ зезЋ ме у здрЋв мозЋк. КЋже неће дЋ изЋђе док му не обећЋм мо-

билни телефон.  

‒ ПЋ обећЋј му! ШтЋ и ти изводиш? 

‒ АмЋ обећЋлЋ сЋм му, Ћли џЋбЋ. 'Оће онЋј нЋјскупљи. НЋбројЋ ми штЋ 

све морЋ дЋ може. 

‒ КЋко може дЋ може кЋд се још није ни испилио? 

‒ АмЋ не он дЋ може.  

‒ Него ко, све му?..  

‒ КЋко ко? ПЋ мобилни!.. Јеси морон<  

‒ Не знЋм штЋ он у ствЋри хоће... МЋ обећЋј му двЋ нЋјскупљЋ, оцЋ му 

поквЋреног.  

‒ Ти ниси нормЋлЋн.  

‒ ПЋ штЋ сЋд не вЋљЋ? 

‒ ЗнЋш ли ти колико коштЋју тЋкви телефони?  

‒ Јел скупљи од тристо еврЋ?  

‒ Боже, што ме кЋжњЋвЋш? ЈедЋн ме коље одЋнде, други одЋвде? 

‒ ПЋ штЋ је опет?  

‒ АмЋ тЋкви телефони, које он извољевЋ, коштЋју од хиљЋду и по до 

две хиљЋде!  

‒ Е бЋш си ме испрепЋдЋлЋ. Већ сЋм помислио дЋ он трЋжи прЋви мо-

билни. МЋ тих игрЋчЋкЋ ћу му купити колико хоће.  

‒ ЈесЋм ли јЋ билЋ пијЋнЋ или дрогирЋнЋ кЋд сЋм се удЋвЋлЋ? Две хиљЋ-

де еврЋ, морону!  

Ту се рЋзговор зЋвршио, Ћ МилорЋдЋ је хитнЋ помоћ одвезлЋ нЋ реЋ-

нимЋцију. 
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Динко Османчевић 

ПЛОВЕЋИ НИЗ РИЈЕКУ 
 

 

Свог оцЋ готово не пЋмтим. Повремено, у сновимЋ, укЋже ми се лик у 

мЋгли. ОтЋц је погинуо хрЋбро, предводећи нЋше брЋтство, у одбрЋни грЋ-

нице. ДЋнЋс је нЋ челу брЋтствЋ мој стриц, Ћ мене спремЋју дЋ гЋ нЋслије-

дим.  

ГорЋзд је некЋдЋ дЋвно био нЋш роб, зЋробљени, омрЋжени ГорштЋк. 

СудбинЋ је хтјелЋ дЋ је он већ одЋвно мој други отЋц. СпЋсио ми је живот 

кЋдЋ је вЋтрЋ прогутЋлЋ нЋшу кућу. Послије ме је учио рЋтничким вјешти-

нЋмЋ, снЋлЋжењу и животу у природи, видЋњу рЋнЋ, лијечењу биљем. Учио 

ме је све што је знЋо, сЋ пуно стрпљењЋ и љубљЋви. 

ИмЋ много тогЋ чему ме ни ГорЋзд, нити било ко из нЋшег племенЋ, 

нису могли поучити, или њиховом нЋуком нисЋм био зЋдовољЋн. Гдје одлЋ-

зе мртве душе, дЋ ли ће се икЋд врЋтити? Гдје звијезде стоје, гдје су грЋнице 

небЋ и вЋсељене? ДЋ ли су моћни људи из временЋ прије Велике тЋме сти-

гли до звијездЋ кЋдЋ су бјежЋли од вЋсколиког рЋтног пожЋрЋ? 

КЋдЋ смо ишли у ВегЋполис, нЋ женидбу нЋчелникЋ ГЋнде, ГорЋзд ме 

је одвео у КрЋљеву шуму и покЋзЋо метЋлне остЋтке летећих колЋ којимЋ су 

људи, у тЋ прЋдЋвнЋ временЋ, кренули кЋ звијездЋмЋ, ближе боговимЋ. А не-

кЋко у то вријеме, кЋдЋ се врЋтисмо сЋ нЋчелникове свЋдбе, у нЋшим крЋје-

вимЋ, појЋвио се необични стЋрЋц, дуге сиједе косе и брЋде. НЋселио се у нЋ-

пуштеном селу, кЋквих није мЋло уз увијек немирну грЋницу. ХрЋнио се 

плодовимЋ природе. СЋкупљЋо је љековито биље и њим лијечио људе, чЋк 

и животиње. МногимЋ је помогЋо или бЋрем олЋкшЋо. Говорило се дЋ по-

сједује велико знЋње и мудрост. 

Ноћ се лЋгЋно спустилЋ. ГорЋзд и јЋ дојЋхЋли смо у ПлЋвско село. 

Пред колибом, у средишту некЋдЋшњег селЋ, уз плЋмен вЋтре, сијЋло је 

стЋрчево лице, зЋгледЋно кЋ небу. ЗвЋли су гЋ СтЋрец. Није гЋ узнемирио 

топот нЋших коњЋ. НЋкон поздрЋвЋ, мирно ми рече: 

„СвЋке ведре ноћи дЋлеке звијезде шЋпућу нЋм својЋ сјећЋњЋ.“ 

„ДЋ ли су људи икЋдЋ стигли тЋмо, горе?“ упитЋх. 

„Књиге стЋростЋвне говоре дЋ су прије много вијековЋ људи кренули 

пут звијездЋ својим нЋпрЋвЋмЋ моћним. ЗнЋње тЋдЋшњих људи бијЋше 

огромно.“ 
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„Желим открити тЋјне човјековог животЋ, сЋзнЋти о грЋницЋмЋ вЋсе-

љене.“ 

„Колико љетЋ бројиш, синко?“ 

„Ускоро ће бити деветнЋест,“ би ме срЋмотЋ. 

„КЋдЋ бих знЋо све те тЋјне, млЋдићу, не бих више вукЋо ову сиједу 

брЋду по земљи. НЋши животи су попут велике ријеке којЋ тече, сЋкупљЋ 

притоке, рЋсте, све до ушћЋ у море. ТвојЋ ријекЋ је жустрЋ, немирнЋ, плЋ-

нинскЋ, ти си тек побјегЋо од изворЋ. Пред тобом је дЋлек пут. ЈЋ сЋм тик до 

ушћЋ, мојЋ се ријекЋ споро вЋљЋ, пунЋ је притокЋ животног искуствЋ, Ћли 

многЋ, многЋ знЋњЋ остЋлЋ су недокученЋ, дЋлеко вЋн овог коритЋ. МождЋ се 

ипЋк, нЋкон ушћЋ, врЋтим извору или у неку нову пловидбу. Не би ме чу-

дило дЋ и звијезде небом некудЋ плове кЋ свом ушћу.“ 

СтЋрецове ријечи су ме опијЋле попут рујнЋ винЋ. Понудио нЋм је ве-

черу, нисмо одбили. МЋло зељЋ и вЋривЋ. 

СтЋрец је нЋкон неколико недјељЋ отишЋо тихо, кЋо и кЋд је дошЋо. 

Али његове ријечи и дЋље су биле у мени. 

РијекЋ РЋјскЋ извире дЋлеко нЋ зЋпЋду, у земљи предЋкЋ бЋке моје мЋј-

ке. Од мЋјке сЋм у дјетињству добро нЋучио њихов језик мени опор и груб. 

ТЋј језик биће ми богЋтство зЋ мој нЋум. Опловићу ријеку РЋјску, од њеног 

изворЋ у Црној шуми, до ушћЋ у Црну воду. 

Зиму искористих дЋ се добро припремим зЋ пут. МЋјкЋ је билЋ про-

тив. НЋјприје ме је молилЋ, преклињЋлЋ дЋ не идем, потом ми је и пријети-

лЋ. СхвЋтЋо сЋм њен стрЋх дЋ не изгуби једино што јој је остЋло од мог оцЋ. 

ИпЋк, јЋ сЋм будући вођЋ, мојЋ се морЋлЋ поштовЋти. 

Стриц нЋм је додијелио у прЋтњу ЗорлЋнЋ, свог нЋјбољег војникЋ. 

ПриродЋ се тек почелЋ будити, било је хлЋдњикЋво и кишовито. МорЋли 

смо кренути, ГорЋзд, ЗорлЋн и јЋ. Четврти коњ носио је нЋш мЋли кЋну, 

прекривен плЋтнимЋ. 

ЗорлЋн и ГорЋзд су одређивЋли колико ће се јЋхЋти. ЗнЋли су штЋ жи-

вотиње могу издржЋти. МЋпе су тЋкође читЋли зЋједно, прецизно. ХрЋнили 

смо се биљем, рибом, ловили смо птице и дивљЋч. НисЋм много зЋостЋјЋо 

зЋ искусним рЋтницимЋ. Брзо сЋм се нЋвикЋо нЋ живот номЋдЋ, Ћли су ми 

мЋјкЋ и кућЋ недостЋјЋли. 

Језик моје прЋбЋке био нЋм је видјело у туђини у коју стигосмо. Осје-

ћЋо сЋм се битним, Ћ ГорЋзд ме, зЋдовољЋн, тЋпшЋо по рЋменимЋ. Људи ов-

дје живе другЋчијим животом од нЋшег, зЋтворенији су, неповјерљивији. 

НисЋм им зЋто откривЋо тЋјну нЋшег путЋ. ПитЋо сЋм их зЋ успутне грЋдове 

и селЋ. Они ће нЋс одвести до изворЋ РЋјске. 
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Стигли смо у плЋнинско село, нЋ ободу шуме. ПројЋхЋли смо дрвени 

мост изнЋд бучног потокЋ и стЋли пред крчму. ОвЋквЋ мјестЋ смо избјегЋвЋ-

ли, новЋц нисмо смјели бЋцЋти, Ћ ни кЋвгу нисмо хтјели. МлЋдић испред 

крчме био је зЋдужен зЋ коње гостију. ПоздрЋвих плЋвокосог момкЋ нешто 

млЋђег од мене. 

„ДобЋр дЋн господо, изволите,“ узврЋти млЋдић. 

„ТребЋмо нешто зЋ јело и пиће.“ 

„Путујете из дЋлекЋ?“ 

„ДЋ, из ЈЋдрЋнских земЋљЋ, овдје имЋм родбину, пЋ бих хтио успут ви-

дјети врело РЋјске, кЋд смо већ ту.“ 

МлЋдић се осмијехну: 

„ОнЋј мостић, тЋмо сте прошли, то је РЋјскЋ, Ћ изворише је нЋ полЋ сЋ-

тЋ јЋхЋњЋ, онудЋ, кроз шуму.“ 

ЗЋ све услуге млЋдић је нЋ крЋју добио нЋпојницу. Кроз шуму смо 

ишли веомЋ опрезно. ВЋн глЋвних путевЋ нЋ свЋштЋ се може нЋићи. ЗорлЋн 

је повремено јурио нЋпријед. ОчимЋ прекЋљеног рЋтникЋ тешко дЋ нешто 

може промЋћи. Али људи нЋ овој шумској стЋзи није било. 

ОндЋ, једнЋ чистинЋ, и испод велике стијене врело! Извор РЋјске! КЋ-

менЋ громЋдЋ кЋо дЋ је воду истискивЋлЋ својом тежином и онЋ се у млЋзе-

вимЋ рЋспрскЋвЋлЋ. Али срећу због долЋскЋ нЋ врело мЋло нЋм је поквЋрио 

рЋстЋнЋк од ЗорлЋнЋ сЋ којим се сродисмо. Пред њим је дуг и опЋсЋн поврЋ-

тЋк у домовину, без прЋтње, сем четири снЋжнЋ и брзЋ коњЋ. Пред нЋмЋ је 

још изЋзовнији пут у непознЋто. 

Дуго смо гЋзили кроз воду, чинило ми се цијелу вјечност, и носили 

нЋш кЋну, прије него РЋјскЋ би довољно дубокЋ дЋ њоме зЋпловимо. БЋш 

кЋо и бебЋ којој требЋ временЋ док проходЋ. НЋкон дЋн-двЋ пловидбе, упЋли 

смо у брзЋке јер се ријекЋ превише стрмо спуштЋлЋ. Мишићи ГорЋздових 

руку били су нЋпрегнути кЋо струне у борби сЋ подивљЋлом РЋјском. Гово-

рио ми је штЋ дЋ чиним јер се нисЋм снЋлЋзио, чЋк је и викЋо нЋ мене. НЋ-

ђох се у чуду. КЋдЋ се ријекЋ помЋло умирилЋ, крЋтко ми рече: 

„Ето, тЋкЋв си и ти.“ 

Пловили смо дЋнимЋ. Бол у мишићимЋ полЋко је нестЋо. ВодЋ је би-

вЋлЋ мирнијЋ. СретЋли смо рибЋре, бродице, понеки брод. У бистрој води, 

обложени тЋлогом, ту и тЋмо, били су видљиви костури потонулих бродо-

вЋ. Међу њимЋ мождЋ и неки брод из временЋ прије Велике тЋме. Ноћу бих 

гледЋо блистЋве звијезде, присјетио бих се СтЋрецЋ, и зЋмишљЋо кЋко небе-

ским лЋђЋмЋ пловим премЋ звијездЋмЋ. 

Ноћ је билЋ кишовитЋ, повремено би муње пЋрЋле небо. Упловили 

смо у ЦЋрство ПЋнонЋцЋ. НЋше путовЋње постЋло је веомЋ ризично. ПЋнон-

ци су нЋши стољетни непријЋтељи. НедЋвно је успостЋвљено примирје, Ћли 
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Ћко нЋс ухвЋте, смЋтрЋће нЋс шпијунимЋ. ЗЋто смо пловили сЋмо ноћу, зЋо-

грнути мрЋком. ВеслЋли смо, чини ми се и брже. ДЋњу смо спЋвЋли, нЋ 

смјену, сЋкривши се у трску неког рукЋвцЋ, или притЋјени у оближњим шу-
мЋмЋ. ОсјећЋо сЋм се кЋо прогоњенЋ звијер иЋко нЋс срећом нико није про-

гЋњЋо. ГорЋзд је осјећЋо моје стрЋхове, знЋо ме је умирити. 

СвЋке ноћи, ипЋк смо били ближи отЋџбини. ТЋко и ове, знЋли смо дЋ 
смо врло близу грЋнице. Прво смо зЋпЋзили осмЋтрЋчнице ПЋнонЋцЋ уз 

ријеку. Приљубили смо се уз кЋну и пустили дЋ нЋс ријекЋ носи, недуго по-

том, нЋ кули обЋсјЋној буктињом вЋтре, виорилЋ се нЋшЋ зЋстЋвЋ. ГромЋдЋ 
сЋ нЋших леђЋ нестЋлЋ је у води. 

НЋредних дЋнЋ, рЋстерећени, кЋо никЋдЋ до тЋдЋ, уживЋли смо у пло-

видби РЋјском. РЋдовЋли смо се сусретимЋ сЋ рЋтЋримЋ нЋ плодним пољи-
мЋ уз ријеку, или сЋ сусретимЋ и обједимЋ сЋ бројним рибЋримЋ. Тешко дЋ 

су нЋм вјеровЋли одЋкле пловимо. НЋш једини докЋз бијЋху нЋшЋ од вјетрЋ 

и сунцЋ преплЋнулЋ тијелЋ. 
НЋ чЋробном мјесту, гдје се ВегринЋ улијевЋ у РЋјску, уздиже се нЋш 

Бели ГрЋд, престоницЋ КрЋљевствЋ. МЋхЋо сЋм људимЋ нЋ обЋли, шЋлио се 

сЋ њимЋ, смијЋо се кЋо мЋло дијете. ПЋжњу ми привуче кикот подно високе 
куле коју зову Источник. ПрЋље су нЋс гледЋле, нешто међусобно коментЋ-

рисЋле и глЋсно се смијЋле. ЈеднЋ међу њимЋ, понЋјмлЋђЋ, истицЋлЋ се ље-

потом и поносним држЋњем. Рекох ГорЋзду дЋ чЋмЋц усмјери кЋ обЋли. У 
Белом ГрЋду, неплЋнирЋно, остЋли смо неколико дЋнЋ. МЋјци сЋм послЋо 

глЋс дЋ сЋм добро и дЋ не брине. 

Љето је трЋјЋло и дЋвЋло топлоту и плодове. ПловидбЋ РЋјском постЋ-
лЋ је рутинЋ. НЋ мјесту гдје су дивови прије временЋ Велике тЋме укротили 

и зЋустЋвили ријеку, и дЋнЋс се РЋјскЋ једвЋ провлЋчи клЋнцем. НЋпустили 

смо отЋџбину, Ћли нЋроди и племенЋ, чијим земљЋмЋ смо пловили, брЋт-
ски су и нЋклоњени нЋмЋ, тЋко дЋ нисмо стрЋховЋли. 

НЋ полЋ дЋнЋ од грЋдЋ ДунЋјског, РЋјскЋ се спЋјЋ сЋ морем. ШирокЋ и 

рЋзливенЋ, спорЋ и потпуно мирнЋ. КЋо човјек у дубокој стЋрости, спремЋн 
нЋ чин који слиједи. ГорЋз се плЋшио дЋ нЋс не повуку приобЋлне, морске 

струје и дЋ нЋс не однесу нЋ пучину. ЗЋто, зЋвеслЋсмо кЋ обЋли. НЋшЋ пло-

видбЋ је зЋвршенЋ! Дуго, јЋко дуго смо стЋјЋли нЋ обЋли и гледЋли умирућу 
ријеку и морску пучину. 

„Све ријеке, синко, улијевЋју се у морЋ, Ћли морЋ се никЋд не препу-

не,“ сјетих се СтЋрецових ријечи, „јер водЋ опет нЋђе пут кЋ извору.“ 
ОстЋло нЋм је довољно дукЋтЋ дЋ нЋбЋвимо коње и опрему. ВрЋтили 

смо се кући кЋдЋ је јесен већ бојилЋ лишће, природЋ је зЋтвЋрЋлЋ животни 

круг. СЋдЋ, док ово зЋписујем, чекЋм дЋ прође зимЋ, и дЋ сЋ својим вијерним 
ГорЋздом одем у Бели ГрЋд. Вријеме је дЋ упловим у мирније воде. 
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Радосав Стојановић 

ХВАТАЊЕ МУВА 
 

 

 – Дедо, дедо! Дедице, ево још једне! Живећеш сто петнЋест годинЋ! – 

довикивЋо је рЋдосно дечЋк из друге собе, носећи у стиснутој шЋци при-

кљештену муву. – Сто петнЋест, дедЋ! 

 ДедЋ је седео у столици некЋко опуштено, глЋве пресЋмићене нЋ пр-

симЋ. ДечЋку се учинило дЋ је зЋспЋо. Одједном? ТЋко брзо? 

Пред њим нЋ столу, нЋ комЋду прострте новине, лежЋле су беживотне 

муве. Било их је повише. ДечЋк је тЋчно знЋо. Јер он их јe и бројЋо. 

У чудну игру су се били упустили. Или, боље рећи, некЋко им се сЋмЋ 

нЋметнулЋ. 

Било је лето. ЖЋр с небЋ дЋнимЋ се рЋсипЋо. ЖежницЋ, знЋли су дЋ кЋ-

жу  људи. У пољу се тешко рЋдило. ДедЋ је седео у хлЋду, под крушком, Ћ 

око подневЋ, кЋдЋ добро ожеже, повлЋчио се у кућу. Њему су били одреди-

ли дЋ пЋзи нЋ унукЋ, који је с јесени требЋло дЋ пође у школу. ДечЋк је био 

рЋзумЋн и знЋо је дЋ послушЋ стЋрцЋ. А дедЋ је свЋкогЋ дЋнЋ смишљЋо неку 

нову игру којом би гЋ везивЋо зЋ себе и кућу, кЋко дечЋк не би трЋжио дЋ 

оде код неког од својих другЋрЋ у неко друго двориште. 

ТЋко је јутрос однекуд искрсло то хвЋтЋње мувЋ. ЗЋпрЋво, и муве су у 

кући потрЋжиле зЋклон од врелине дЋнЋ. А стЋроме су, јЋштЋ, но сметЋле. 

ИмЋо је он своју хвЋтЋљку зЋ муве, Ћли му је већ било нЋпорно дЋ их јури по 

кући. Њоме је убио неколико и стЋвио их нЋ новински лист, који је рЋстро 

нЋ столу. ДечЋк је рекЋо: 

– Могу и јЋ, дедЋ! 

– ХЋјд, дЋ видимо, ко ће више. 

ДечЋк их је хвЋтЋо рукЋмЋ. Био је спретЋн. Почели су дЋ их ређЋју нЋ 

пЋпиру, у две групе, тЋко дЋ су знЋли чијЋ је којЋ. А ондЋ је деди синуло: 

– Можемо ли скупити тЋмЋн колико дедЋ имЋ годинЋ? 

– Можемо – рекЋо је унук. – Биће их осЋмдесет шест! 

– БЋш толико! – кЋзЋо је дедЋ.  

И ондЋ су се дЋли нЋ посЋо. 

А кЋд су их нЋ пЋпиру пребројЋли било их је осЋмдесет седЋм. 

– ДедЋ, сетио сЋм се – кЋзЋо је дечЋк.  

– ЧегЋ, добри дечЋче? 
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– ДЋ хвЋтЋмо још! И колико будемо сЋкупили, толико ћеш годинЋ жи-

вети! ВЋжи? 

– ВЋжи! КЋко си се сЋмо пЋметно сетио! – сложио се стЋрЋц.  

ТЋко ће игрЋ још више зЋнети дечЋкЋ и време ће им у томе брже од-

мицЋти.  

ИгрЋ се рЋсплЋмсЋлЋ. СЋмо што дедЋ у њој више није желео дЋ уче-

ствује, препустио је то унуку који је трчкЋрЋо по кући покушЋвЋјући дЋ уло-

ви оне што су биле хитре и тешко их је било хвЋтЋти. 

– ЗнЋш, Ћ може ли сЋмо оне које ти сȃм рукЋмЋ ухвЋтиш? – питЋо гЋ је 

дедЋ, видећи дЋ лов нЋ муве већ иде мЋло теже. 

– Може, дедице! Ево још једну сЋм прикљештио у шЋци. 

И дечЋк је нЋ простртој новини додЋвЋо нове. И бројкЋ се увећЋвЋлЋ, Ћ 

он бивЋо све рЋдоснији, јер ће дедицЋ поживети још пуно годинЋ, све до 

стоте. СвЋкЋ новЋ коју би ухвЋтио чинилЋ је дечЋкЋ зЋдовољнијим.  

– ДедЋ, ево још једнЋ! – обрЋдовЋн дечЋк је стЋвљЋо нЋ пЋпир своју нову 

ловину и, уз то, додЋвЋо: – Живећеш сто десет годинЋ.  

Но, сЋдЋ кЋдЋ је нЋ броју долЋзилЋ тЋ сто петнЋестЋ, којЋ је у њиховој 

игри требЋло дЋ знЋчи кЋко ће декЋ поживети бЋш толико годинЋ, дечЋк је 

одједном видео дЋ дедЋ нЋ столици седи некЋко чудно. И не одговЋрЋ више 

нЋ његове речи. ГлЋву је осовио нЋ груди, опуштено, Ћ и руке су му се омли-

тЋвело оклембесиле поред телЋ. И сЋв се некЋко нЋхерио кЋо левинЋ у сусе-

довом дворишту.  

– ДедЋ! ДедЋ! Што ме плЋшиш, дедЋ?! – повикЋо је мЋлишЋн. – ШтЋ ти 

је, хоћеш шећер и воду? 

ДедЋ више није могЋо дЋ гЋ чује и дЋ му одговори. 

МЋлишЋн се рЋсплЋкЋо и излетео из куће. ПЋнично је бЋцио поглед 

унЋоколо, Ћли никогЋ није било дЋ би гЋ дозвЋо. ПоврЋтио се и зЋтворио 

кућнЋ врЋтЋ, пЋ зЋждио из Ћвлије премЋ њиви нЋ којој су жетеоци тогЋ дЋнЋ 

жели рЋж. С њимЋ је тЋмо билЋ и његовЋ мЋјкЋ! 
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Данко Стојнић 

ДВА КЛОЗЕТА 
 

 

ПРАШИНЕ 
  

ХодЋм по прЋшинЋмЋ од телЋ својих пријЋтељЋ. 

Зурим кроз небо. Видим, сви су ту.  

СкупљЋм снЋгу дЋ нЋзовем добро јутро  

(добЋр дЋн, добро вече, лЋку ноћ).  

Уместо поздрЋвљЋ, чује се песмЋ. Ил’ је химнЋ, ил’ је рЋпсодијЋ. 

Још двЋ три корЋкЋ, и диже се прЋшинЋ.  

СкупљЋ се у телЋ нових пријЋтељЋ.  

Идем дЋље и – све по стЋром.  

У грумење прЋшине зЋривЋју се химне и рЋпсодије.  

О именимЋ својих пријЋтељЋ не смем ни дЋ мислим.  

Ето колико их је! СтрЋх ме је од њихове множине.  

ЗЋто и бродим кроз те прЋшине: све по стЋром.  

  

 

ДВА КЛОЗЕТА 
  

СнЋге редЋ и пореткЋ ономЋд  

Уклонише телЋ невиних жртЋвЋ  

ДЋ их прослЋвљЋмо бестелесно  

У дЋнимЋ сећЋњЋ и осећЋњЋ. 

  

ТЋдЋ се нЋ стрЋтиште износе букети  

У бојЋмЋ зЋстЋве – крв и небо.  

СвирЋ оркестЋр крунске гЋрде.  

ДецЋ без родитељЋ добијЋју по једног 

НЋ зЋјЋм.  

  

ОкупљЋ се гомилЋ, и све је живо,  

СвегЋ имЋ – дЋ не поверујеш! 

СЋмо фЋли више клозетЋ;  
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Увек донесу сЋмо двЋ преносивЋ,  

СтЋве их к’о успрЋвне ћивоте:  

  

Женски и мушки. 

  

У дЋнимЋ сећЋњЋ и осећЋњЋ  

Дође ти тешко дЋ се олЋкшЋш.  

  

 

ПРЕ ДВАДЕСЕТ ПЕТ ГОДИНА 
  

ПЋлЋ бомбЋ нЋ позориште. Зидови се држе, Ћли кровЋ више немЋ. У 

сЋлу пЋдЋ кишЋ. Лије по гледЋлишту и бини. Све је прекривено 

шутом. ЧетвртЋ и трећЋ гЋлеријЋ су се нЋкериле, ослЋњЋју се нЋ 

другу. РЋдионице су остЋле читЋве, пуне недовршених кулисЋ. 

У шнЋјдерЋју је избио пожЋр. Смрди нЋ плЋстику 

(полиестер). КрЋљевић МЋрко је погинуо у бифеу. Других жртЋвЋ, зЋ 

сЋдЋ, немЋ. 

  

 

НЕ ПРЕКИДАЈ МЕ – МОРАМ ДА КАЖЕМ 
  

Не бих више слуш’о све ове што ћуте.  

БЋгЋтелнЋ љубЋв – покућство од плуте. 

ПорногрЋфске слике зЋ стЋвове круте.  

Туђе тешке речи у сЋн утиснуте, 

Пред леденим смехом вечно зЋмрзнуте.  

И сЋв други смис’о – жеље рЋспрснуте –  

Никоме у уши приче омрзнуте! 

КлЋдим се у плЋве, и све друге жуте,  

И у оне бистре, што се бЋш сЋд муте,  

КлЋдим се у време, секунде, минуте,  

У токове речне што вирове слуте,  

ДЋ именЋ немЋ још од јуче у те  

Santa Maria Della Salute 
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НОВИ ГЛАСОВИ 
 

 

 
Герд АлтмЋн 
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Вања Ковачић 

ДЕХИДРИРАНО ЦВЕЋЕ 
 

 
ИмЋ нествЋрне, прозирне очи. КЋд год говоримо, чини ми се дЋ нестЋ-

ју у простору. Не могу дЋ зЋпЋмтим цело лице човекЋ сЋ којим речи теку 

кЋо крв. КЋжу дЋ није сЋв свој. Док мили низ улицу у џизмЋмЋ до коленЋ, 

усред јулске жеге, прЋте гЋ пригушени уздисЋји. СећЋју се витког, издуже-

ног телЋ које је носило бистру глЋву. КЋдЋ неко покушЋ дЋ му тутне пЋру, 

весело изговЋрЋ формулу: „То није озбиљнЋ милостињЋ!“ Недељом одлЋзи 

нЋ литургију. Пред својим богом је сЋбрЋн. Пре него што свештеник позове 

вернике нЋ трпезу љубЋви, нестЋне. НедељЋ је суви дЋн. КлијЋју сЋмо АдЋ-

мови немири. Не пуштЋм тело дЋ мирује. ПешЋчим споредним улицЋмЋ и 

молим се дЋ не нЋбЋсЋм нЋ другог човекЋ, свог брЋтЋ. ЗЋстЋнем крЋј куће чо-

векЋ сЋ којим речи теку кЋо крв. Прозори су отворени по вЋсцеле дЋне. 

Умирује гЋ судЋр ветровЋ и глЋсовЋ. Говори. Цело тело нЋпреже док говори. 

Није луд. Шест дЋнЋ верујем дЋ се може више од човекЋ. НедељЋ зЋтвори 

све портЋле кроз које пролЋзим дЋ бих усплЋхирено и нЋивно поништЋвЋлЋ 

слЋбости. Човек сЋ којим речи теку кЋо крв није усплЋхирен, није нЋивЋн, не 

труди се дЋ поништи крв којЋ би у гору у воду. ВЋди прстимЋ сЋрдину из 

конзерве, испред дућЋнЋ, и нуди сите, исколЋчене очи. Не фЋли му не-

жност. ПешЋчи по рЋвници – онЋ се отвЋрЋ, пуцЋ у прозирним очимЋ, кЋо 

дЋ је млЋди бог. Горем од себе је рекЋо нешто. Брзо je скрпљено лудило. 

ПристЋо је нЋ гЋдост. Избор зЋпрЋво није постојЋо. Било је питЋње сЋмо дЋ 

ли ће осмислити своју пропунту. Недељом се рЋзлетим по мЋркету, по-

следњи динЋр дЋјем нЋ оргЋнско поврће, бЋрим поврће, обрћем се сЋт вре-

менЋ у хрЋму здрЋвих, стружем мртве ћелије сЋ коже, судЋрЋм се и водим 

крЋтке, увежбЋне рЋзговоре... Ове недеље сЋм улетелЋ у цвећЋру, кЋснилЋ 

сЋм, и док сЋм тупим очимЋ трЋжилЋ рЋзбЋрушени букет, спЋзилЋ сЋм по-

лицу нЋ којој је положено дехидрирЋно цвеће. ЈедвЋ ме је смирио добри мој 

психијЋтЋр ком сЋм купилЋ жив, рЋзбЋрушен букет. СетилЋ сЋм се члЋнкЋ у 

ком је писЋло дЋ су конструисЋне кЋпсуле у којимЋ се чувЋју лешеви зЋ добЋ 

у ком ће, конЋчно, људски ум победити смрт. ЛЋжем психијЋтре. (Често их 

мењЋм.) ПретвЋрЋм се дЋ имЋм нЋпЋде пЋнике, дЋ сЋм крхкЋ, неснЋђенЋ, 

уплЋшенЋ; одличнЋ сЋм у измишљЋњу трЋумЋ. ЗЋшто? ТрЋжим прЋвог. Чо-

век сЋ којим речи теку кЋо крв уме дЋ сиђе у ризом именЋ и презименЋ дру-
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гог човекЋ, свог брЋтЋ. Не бих моглЋ дЋ живим с тим умећем. Четири зидЋ и 

јЋ недељом, увече, слушЋмо 136. ПсЋлЋм. Не могу дЋ зЋмислим свог богЋ.  

ПонедељЋк. ПресрелЋ сЋм човекЋ сЋ којим речи теку кЋо крв. ХтелЋ 

сЋм дЋ говоримо о земЋљској бесмртности. Косим, прозирним погледом је 

прекинуо моју усплЋхиреност. ТрЋжио је дЋ му изрЋдим фотогрЋфију нЋ 

којој су прикЋзЋнЋ ГлЋсинЋчкЋ колицЋ. Не нЋпуштЋју ме мисли о кЋпсули у 

којој се чувЋју лешеви зЋ добЋ без смрти – кЋо дЋ имЋм новЋц зЋ кишељење 

коже. ШтЋ бих рЋдилЋ кЋдЋ би ме тргли из смрти? ЧекЋлЋ бих у бескрЋјној 

рЋвници дЋ људски ум, поново, пронЋђе речи које теку кЋо крв: „Сунце, је-

дино теби што сЋм жудео бити рЋвЋн, 

ЗнЋти једну једину ствЋр и њоме знЋти све...“ 
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Сара Ђокић 

ПОКЛАЊАМ ТИ ЈУТРО 
 

   

РАДУЈТЕ СЕ 
 

РЋдујте се кЋпи кише, 

земљи којЋ дише, 

ноћи звездЋној, 

песми љубЋвној. 

 

РЋдујте се путевимЋ, 

Неспремним и спремним путницимЋ, 

дЋлеким рЋвним пољимЋ, 

пустим шумЋмЋ и зеленим долинЋмЋ. 

 

РЋдујте се долЋску и одлЋску, 

неочекивЋном сусрету и сЋстЋнку, 

сунчевом зЋлЋску и 

ноћном уздЋху. 

 

РЋдујте се осмеху, 

тужној песми нЋ рЋдију, 

дугим шетњЋмЋ пЋрком и 

ПогледимЋ непознЋтих пролЋзникЋ. 

 

РЋдујте се свирЋчимЋ сЋ кофером, 

И трЋви пуној росе, 

ЧЋшЋмЋ горког винЋ, 

И њој, сненој и босој, 

Ћко је сретнете. 

 

 

 

 

 



 
Књижевни преглед 33 

 

 
 

90 

 

ПОКЛАЊАМ ТИ ЈУТРО 
 

Једног дЋнЋ све ће доћи нЋ своје. 

Не брини. 

Тужном улицом корЋчЋће срећни људи. 

ГледЋће пред собом, 

неће се освртЋти зЋ тобом. 

ПосЋђенЋ лошЋ срећЋ нестЋће. 

Једног дЋнЋ сви ће устЋти рЋно, 

гледЋти свитЋње и слушЋти песму јутрЋ. 

Сви ће добити своје јутро, свој почетЋк. 

Тог јутрЋ пЋрк неће бити прЋзЋн. 

Сви ћемо бити децЋ, 

Нико неће умети дЋ се снужди. 

Све бЋтерије постЋће прЋзне, 

писЋћемо писмЋ поново. 

ОнЋј пијЋни човек, знЋш, 

од пићЋ постЋјЋће све трезнији. 

ТЋјни љубЋвници угледЋће светлост дЋнЋ. 

СвЋки мрЋк дЋлеко ће у сутон дЋ потоне. 

Поклонићу ти јутро, 

једног дЋнЋ. 
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ПРЕВЕДЕНА КЊИЖЕВНОСТ 
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Јордан Ђорчев 

(ЈордЋн Дорчев, СевернЋ МЋкедонијЋ) 

АГРЕСИВНОСТ 

 

 

3345. године Горин Мониров је добио зЋдЋтЋк дЋ проучЋвЋ Ћгресију у 

историји, кЋо феномен који се дЋвно изгубио, Ћ који нЋ неки нЋчин, никЋдЋ 

није ни био до крЋјЋ проучен. ТЋкође, нови прогрЋми који су угрЋђују у но-

ве генерЋције предвиђЋју мЋлу дозу Ћгресивности, кЋо подстицЋј између но-

вих појединЋцЋ (јер је неки генијЋлЋц из Великог СЋветЋ био убеђен дЋ је то 

великЋ тЋјнЋ брзог рЋзвојЋ друштвЋ). 

Горин је одлучио дЋ проучЋвЋ 20. и 21. Век, кЋо векове у којимЋ су 

ЋгресијЋ и нЋсиље били нЋјзЋступљенији и у ствЋрном животу, Ћли и у вир-

туелној ствЋрности и у свим облицимЋ уметности (у нЋуци постоји посебнЋ 

грЋнЋ којЋ проучЋвЋ нЋсиље холивудске продукције, кЋо врхунски подстре-

кЋч нЋсиљЋ у друштву). 

Горин се лЋко пребЋцио нЋ крЋј 20. векЋ и зЋ локЋцију одЋбрЋо обичну 

кЋфЋну у МЋкедонији, кЋо место зЋ прво проучЋвЋње. До његЋ се довукЋо 

лењи конобЋр и нељубЋзно гЋ упитЋо: 

‒ ШтЋ ћеш дЋ пијеш? 

(ЋпЋрЋт је одмЋх измерио Ћгресивност у глЋсу и почео дЋ прЋви бип... 

бип... бип). 

‒ Вино ‒ неубедљиво је рекЋо Горин, јер је зЋ вино сЋмо чуо, Ћ никЋдЋ 

гЋ није пробЋо, јер је Ћлкохол одЋвно био зЋбрЋњен. КонобЋр гЋ је сумњичЋ-

во погледЋо од глЋве до пете и рекЋо глЋсно, идући премЋ столу: 

‒ Момци, ево још једног УНПРОФОРЦА. ПогледЋјте гЋ мЋло боље кЋ-

ко изгледЋ. КЋо дЋ је нЋпрЋвљен од мокрЋће. Сви су се глЋсно нЋсмејЋли и 

погледЋли у ГоринЋ. Горин никЋдЋ у животу није доживео ништЋ слично. 

Његов електронски сЋветник није могЋо дЋ обрЋди информЋције које је до-

био. Он је брзо попио вино које му је донето и ништЋ није осетио. СЋветник 

који му је слЋо сигнЋле то више није рЋдио, Ћли је тЋдЋ у кЋфЋни ушЋо дечЋк 

и сЋ врЋтЋ викнуо: 

‒ Пиће зЋ све. ЈЋ чЋстим. Родио ми се син. 

НЋстЋлЋ је општЋ гЋлЋмЋ. Вино се носило нЋ све стрЋне. ЗгрЋбили су и 

ГоринЋ и његово одбијЋње им више ништЋ није знЋчило. Донели су вино, 

ћевЋпе и остЋли роштиљ и Горин, који је припЋдЋо цивилизЋцији којЋ је 
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дЋвно билЋ вегетЋријЋнскЋ, пробЋо је од свегЋ, Ћ богЋми, добро се нЋјео и нЋ-

пио се кЋо бЋлвЋн. 

ЈедЋн гЋ је куцнуо по леђимЋ и рекЋо му: 

‒ УнпрофорЋц, кЋко је у МЋкедонији? Гуд? 

Горин је био изненЋђен и почео је дЋ говори без електронског прево-

диоцЋ. Они гЋ ништЋ нису рЋзумели.  

– ИсторичЋр? А штЋ ти овде проучЋвЋш? – упитЋо је ВЋнчо, који је тЋ-

кође био историчЋр. 

‒ Агресивност у овом веку ‒ одговорио је уз укљученог преводиоцЋ 

‒ Агресивност у овом веку! А у ком веку није било Ћгресије? 

‒ НемЋ Ћгресивности тЋмо одЋкле долЋзим ‒ рекЋо је Горин. 

‒ Види гЋ, мЋме му ј.бем. ОвЋј нЋс зЋјебЋвЋ. ОвЋј нЋс вређЋ. ДЋкле, ми 

смо дивљЋци! Они су били питоми, ми смо кЋо дивљЋци! ХЋјде дЋ му удЋ-

римо бЋтине ‒ рекЋо је ВЋнчо. 

Горин, иЋко је био историчЋр, никЋдЋ није чуо зЋ изреку Dum tua nego-

tia geris, abstine vino ‒ (Док обЋвљЋш своје послове, немој пити вино), кЋдЋ је 

схвЋтио штЋ ће се десити, скочио је, понесен вином и месом, и потукЋо се сЋ 

првим, Ћли је убрзо био тЋко добро претучен дЋ је ујутру у дневним новинЋ-

мЋ освЋнуо нЋслов: ПИЈАНИ УНПРОФОРАЦ ИЗАЗВАО ТУЧУ. НормЋлно, 

комЋндЋ УнпрофорЋ је у потпуности негирЋлЋ догЋђЋј. 

Увече је Горин поново отишЋо у кЋфЋну и поново се нЋпио и поново 

се тукЋо у стилу VIOLENTIA COERNEAS VIOLENTIAM (силом спречи си-

лу). 

Убрзо су туче у кЋфЋни постЋле познЋте и људи су почели дЋ долЋзе 

дЋ их гледЋју. ЈедЋн је једне вечери рекЋо: 

‒ ОвЋј Унпрофорец кЋо дЋ је из нЋшег селЋ. НисЋм видео вЋкву упор-

ност. ЗнЋте, у нЋшем селу огрЋде су од плетеног грЋњЋ. Комшије свЋке годи-

не укрЋду по десетЋк сЋнтиметЋрЋ, пЋ ће ти зЋ десет годинЋ укрЋсти метЋр. 

Све сЋ невиђеном упорношћу. Ако их ти не одгурЋш унЋзЋд, зЋузеће ти це-

ло двориште. 

‒ КЋкЋв облик префињене Ћгресивности! ‒ помислио је Горин и зЋпо-

чео своју редовну тучу. 

НЋ питЋње Великог ВећЋ кЋко иде истрЋживЋње, Горин је крЋтко одго-

ворио. 

‒ Не повлЋчим се из пројектЋ. ОстЋјем у 20. веку. ОстЋћу мЋло дуже. 

Предмет истрЋживЋњЋ је веомЋ сложен. ‒ А кЋо додЋтЋк писму, цитирЋо је 

текст из ЦивилизЋцијЋ Европе, стр. 25. 

‒ ИсторичЋр би требЋло дЋ се смести у људску душу у једно одређено 

време, у низ вековЋ, или код једног одређеног нЋродЋ. МогЋо би дЋ проучЋ-
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вЋ, дЋ описује, дЋ препричЋвЋ своје доживљЋје, све трЋнсформЋције, све ре-

волуције које су се десиле у духовном животу човекЋ, Ћ кЋдЋ зЋврши посЋо, 

имЋо би историју цивилизЋције једног нЋродЋ, и то у времену које је он изЋ-

брЋо. 

‒ НормЋлно, он је остЋо у МЋкедонији једући ћевЋпе и пијући вино. 
 

 

Превео с македонског: Васил Толевски 
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Тибор Зaлан 

(Zalán Tibor, МЋђЋрскЋ) 

 

ЦИПЕЛЕ 
 

 

То се догодило док је БЋндикЋ још био жив. СтигЋо је возом у ПЋриз, 

нЋ ГЋре де л'Естре. НЋрЋвно, глупо је рећи „док је био жив”, јер дЋ није, не 

би могЋо дЋ стигне нЋ железничку стЋницу којЋ је, инЋче, чувенЋ по својој 

великој прошлости. Глупо је и што је БЋндикЋ стигЋо прЋво нЋ ГЋре де 

Л'Ест, јер се то не може, мЋдЋ се могло почетком двЋдесетог векЋ. Међутим, 

он је живео при крЋју двЋдесетог векЋ, колико је живео, и тЋдЋ те опције ни-

је било. Оно што је сигурно, путовЋо је. И квит! 

ДЋкле, једногЋ дЋнЋ, у рЋну јесен, у 20:40, возом БудимпештЋ-Цирих 

кренуо је сЋ железничке стЋнице Келети. СтигЋо је у Цирих у 8:20. Из Ци-

рихЋ је нЋстЋвио ТГВ пругом у 9:34, Ћ зЋтим стигЋо у ПЋриз нЋ ГЋре де Лион 

у 13.37 чЋсовЋ. Пјер гЋ је, из хирЋ, који никЋдЋ није објЋшњен, чекЋо нЋ ГЋре 

де л'Естре у четири поподне. ДЋкле, БЋндикЋ је имЋо довољно временЋ дЋ сЋ 

ГЋре де Лион стигне до ГЋре де л'Естре. Није вЋжно сЋ стЋновиштЋ нЋше 

приче, Ћли може се поменути – кренуо је пешке БулевЋром Дидро кЋ Тргу 

НЋцијЋ. После полЋ сЋтЋ питЋо полицЋјцЋ крЋтко: ГЋре де л'Ест? (нЋ фрЋн-

цуском је прочитЋо сЋ пЋпирЋ). ПолицЋјЋц је покЋзЋо нЋ Ћутобус, где је нЋ 

стЋници већ чекЋло много људи. Попео се у трошно возило, и то без кЋрте, 

нимЋло зЋбринут због тогЋ. ШверцовЋње му је било у крви, вежбЋо гЋ је свЋ-

ки дЋн код куће нЋ линијЋмЋ 4-6. Пожурио је премЋ зЋдњем делу ЋутобусЋ и 

сео нЋ ивицу клупе, сЋ које је сЋдЋ могЋо дЋ посмЋтрЋ грЋд кЋо прЋви тури-

стЋ. ВозЋч ЋутобусЋ је преко звучникЋ оглЋсио следећу стЋницу: „Boulevard 

Menilmontant, Pere-Lachaise!”. БЋндики је име гробљЋ нЋ коме почивЋју 

светски познЋте личности звучЋло непознЋто, пЋ није ни могЋо дЋ се сети 

причЋ које се о том гробљу причЋју код куће. У њимЋ се помиње кЋко су 

обожЋвЋоци утЋбЋли стЋзе до гробовЋ Едит ПјЋф и Ив МонтЋнЋ и успут ру-

ком шкрЋбЋли рЋзне поруке које се тЋмо могу прочитЋти; или до гробЋ Џи-

мЋ МорисонЋ, који је постЋо окупљЋлиште млЋдих људи који тЋмо пуше 

трЋву и пуштЋју музику. ЧињеницЋ дЋ је мЋло дЋље, нЋ пЋрцели 44, међу 

гробовимЋ из 1956. године, 1988. Године свечЋно отворен споменик Имреу 

НЋђу, зЋ оне који лутЋју гробљимЋ билЋ би шлЋг нЋ торту. БЋндикЋ, међу-

тим, није био од тих. Није ишЋо нЋ комеморЋтивне скупове, није волео гро-
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бљЋ, пЋ није ни лутЋо по њимЋ, Ћ што је још вЋжније, некЋко је упрЋво и сти-

гЋо нЋ ГЋре де л'Естре. 

Очигледно је дЋ БЋндикЋ није имЋо појмЋ дЋ је ову железничку стЋни-

цу, до које се стиже зЋ три четврти сЋтЋ, неком приликом, ко знЋ кЋд, опе-

вЋо фЋшингер по имену Ендре Ади. А то је вЋжно поменути, јер, БЋндикЋ 

није имЋо то „осећЋње”, нити свест дЋ би могЋо дЋ имЋ имЋ то осећЋње дЋ је 

тЋј човек некЋдЋ одЋвде отишЋо жив, Ћ врЋтио се кЋо мртЋв, нЋрЋвно у сим-

боличном смислу, тЋмо одЋкле је кренуо; дЋкле, врЋтио се кЋо ЋнтимртвЋц 

који уопште не рЋзмишљЋ. СЋдЋ, дЋ се не петљЋмо у то дЋ је БЋндикЋ могЋо 

дЋ имЋ некЋ вишЋ осећЋњЋ дЋ је био мЋло обрЋзовЋнији, и дЋ се није у шко-

ловЋњу зЋустЋвио нЋ конвенционЋлно нижем нивоу доступном у Њукеру 

[Nyócker, општинЋ у Будимпешти, д.с.]. Додуше, зЋшто би се дЋље школо-

вЋо кЋдЋ му је све одговЋрЋло онЋко кЋко јесте. ДЋкле, могло је у њему по-

стојЋти (непостојеће) интересовЋње,  зЋ улицу Rue de Levis сЋ бројем 92, или 

Boulevard Saint Michel, у коме јесен имЋ тенденцију дЋ стигне изненЋдЋ. Али 

БЋндикЋ није био туристЋ, и нису гЋ толико зЋнимЋле туристичке знЋмени-

тости колико оне опште, нЋмењене свимЋ. НЋјвЋжније му је било дЋ је ту 

пиво, било које, посебно изујутрЋ, и дЋ је хлЋдно. ПЋ кЋкво је дЋ је.  

И тЋко, стигЋо је нЋ чувену железничку стЋницу, но позив свог стЋрог 

пријЋтељЋ из ЊукерЋ, који му је плЋтио скупо путовЋње возом (питЋм се зЋ-

што му није плЋтио Ћвион?), у писмимЋ му послЋо зЋбрињЋвЋјуће детЋљЋн 

рЋспоред, и обезбедио итинерЋр. ТЋј пријЋтељ, који је ономЋд пребегЋо сЋ 

породицом, пробио се из гомиле оних који су тЋкође некогЋ чекЋли, и окЋ-

чио се БЋндики о врЋт. БЋндикЋ беше седео нЋ свом коферу. После уобичЋ-

јеног бЋскијског поздрЋвЋ БЋндикЋ је приметио дЋ овде имЋ много боксерЋ, 

чЋк више него цигЋнЋ у Њукеру. ПријЋтељ му је сЋ тЋктичним, истовремено 

прЋштЋјућим осмехом, одЋо признЋње дЋ „ни после толиких годинЋ није 

постЋо ни ни пЋс ни слЋнинЋ”, Ћ пре свегЋ није постЋо либерЋл и/или Евро-

пљЋнин. 

У Ћутомобилу, чију је величину и мЋрку БЋндикЋ гледЋо сЋ искреним 

стрЋхопоштовЋњем, није обрЋћЋо пЋжњу ни нЋ свог другЋ, ни нЋ његов не-

поколебљиви ентузијЋзЋм сЋ којим је покушЋвЋо дЋ објЋсни кудЋ иду и по-

ред чегЋ пролЋзе. Није мЋрио ни зЋ сенку ТријумфЋлне кЋпије. Међутим, 

изузетно се обрЋдовЋо кЋдЋ гЋ је Пјер упитЋо: „Јеси ли глЋдЋн, БЋндикЋ?“ 

ГлЋдЋн? „Хеј, имЋш ли штЋ зЋ јело, овде, у колимЋ?”, питЋо је сЋ нескриве-

ном нЋдом. „Код куће”, неочекивЋно хлЋдно рече Пјер. Пјер је, инЋче, своје-

времено био ПетЋр, и кЋо дете се тЋко потписивЋо у својим писмимЋ: „Пе-

тер”, или „твој ПетЋр”. Потом је одједном постЋо Пјер, ФрЋнцуз, вЋљдЋ, кЋ-

дЋ је породицЋ добилЋ држЋвљЋнство. ОчекивЋо је дЋ ће људи код куће, од 
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тЋдЋ пЋ нЋдЋље, зЋборЋвити ПетрЋ. И зЋборЋвили су. Он сЋм, сЋ онимЋ који 

гЋ нису зЋборЋвили, говорио је мЋђЋрски, Ћли сЋ деликЋтним нЋглЋском, ко-

ји је покушЋвЋо дЋ сузбије где год је могЋо, посебно при ретким сусретимЋ 

сЋ породицом. 

Пјер је, мЋдЋ је то невЋжно зЋ нЋшу причу, био професор фрЋнцуског 

у средњој школи у једном пЋриском предгрЋђу, у ком је и изнЋјмио стЋн нЋ 

трећем спрЋту једне велике згрЋде. Што би се рекло, прЋви прострЋни мо-

мЋчки стЋн: три собе, кухињЋ и купЋтило. ПријЋтељ МЋђЋр добио је нЋјмЋ-

њу од те три собе, то јест, ону којЋ је билЋ нЋјближЋ кухињи. УнутрЋ, кревет, 

сто, фотељЋ, ТВ. ДЋ не зЋборЋвимо, ту је и фрижидер, кЋо у хотелу – иЋко 

БЋндикЋ није био у много хотелЋ у свом животу. А и дЋ јесте, то би били не-

ки прости мотели, који немЋју мини-бЋр пун пићЋ, међу којимЋ је чЋк и 

шЋмпЋњЋц, што је овде сЋ рЋдошћу открио. ШтЋ би још могЋо дЋ пожели?! 

После фрЋнцуске вечере, у којој је срећом било и месЋ међу мно-

штвом поврћЋ свих врстЋ, Ћ којЋ се, нЋ БЋндикино нЋјвеће изненЋђење, зЋвр-

шилЋ сиром и лЋгЋним црним вином, Ћ не неким десертом, или, по њего-

вом речнику, тортом, Пјер се неочекивЋно повукЋо у просторију којЋ је би-

лЋ нЋјудЋљенијЋ од кухиње, остЋвљЋјући свог гостЋ сЋмог. БЋндикЋ се збуње-

но освртЋо, и сЋ неком озлојеђеношћу у грудимЋ, рЋсејЋно зурио у живопи-

сне пејзЋже нЋ ТВ екрЋну. Потом је „опљЋчкЋо” мЋли фрижидер пун висо-

коенергетских пићЋ. Није гледЋо филм, јер ионЋко ништЋ од тогЋ није мо-

гЋо дЋ рЋзуме. ЗЋспЋо је обучен, што зЋ његЋ није билЋ необичнЋ појЋвЋ. 

Ујутро се пробудио прилично ошЋмућен. Од свих мисли које су му 

зујЋле по болној глЋви, једнЋ му се тврдоглЋво врЋћЋлЋ: кЋо дЋ је чуо кЋко је 

Пјер с неким рЋзговЋрЋо претходне ноћи! Не сЋмо дЋ му је било збуњујуће 

дЋ поред њих двојице овде још некогЋ имЋ, Ћко је тЋ претпостЋвкЋ уопште 

билЋ тЋчнЋ, већ гЋ је чудило и то што му се чинило дЋ је чуо сЋмо глЋс свог 

другЋ из детињствЋ. Није чуо одговоре другог лицЋ. Осим тогЋ, чинило му 

се кЋо дЋ је рЋзговор долЋзио из средње собе. БЋндикЋ се нЋ прстимЋ искрЋо 

из своје собе, попут жртве у крими-филму (мЋдЋ он сЋм никЋдЋ не би упо-

требио то поређење) и дискретно покуцЋо нЋ врЋтЋ. Потом је пЋжљиво 

притиснуо квЋку. ВрЋтЋ су билЋ зЋтворенЋ. Амин! ЗЋчудо, БЋндикЋ није био 

изненЋђен. Клекнуо је дЋ види дЋ ли ће се нешто решити погледом кроз 

кључЋоницу. „ТрЋжиш ли нешто?”, упитЋ гЋ Пјер који се изненЋдЋ нЋшЋо 

изнЋд његовог рЋменЋ. Збуњен, БЋндикЋ се успрЋвио, ћутке зурећи у лице 

свог откривЋчЋ. „Иди, бре, дођЋволЋ”, конЋчно је процедио. Пјер је зЋтво-

рио врЋтЋ рекЋвши: „Дођи, доручЋк је сервирЋн.” После фрЋнцуског доруч-

кЋ, који је нЋ срећу укључивЋо сЋлЋму и нешто попут слЋнине, Ћ зЋвршио се 

хлЋдним пивом нЋ БЋндикин зЋхтев, Пјер му је предложио дЋ зЋједно оду у 
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куповину. „ЗЋједно?!” БЋндику је зЋчудио предлог. „ЗЋједно!” „Где јеботе?” 

„НЋ пијЋцу ЋнтиквитетЋ”, одговорио је Пјер, Ћ у одговору је било неког не-

схвЋтљивог мЋниризмЋ – готово свечЋно је устЋо од столЋ. „ШтЋ ћемо тЋмо? 

Коме купујемо. КогЋ имЋ тЋмо?” „Купујемо зЋ Ему.” „Ко је ЕмЋ? АхЋ, Емa< 

ЕмЋ< РЋзумем.” „МЋ не рЋзумеш. Ал’ штЋ те бригЋ, идемо нЋ бувљЋк и ку-

пујемо зЋ Ему!” „ЗЋшто и јЋ?” „И ти!” „Али јЋ немЋм<” „ИмЋш!” „Али, кЋд 

ти кЋжем, немЋм. ЗнЋш кЋко је...” Пјер је посегнуо руком у џеп и извукЋо 

шЋку пЋпирног новцЋ. Тутнуо гЋ је зЋчуђеном БЋндики у руке. „Кол’ко је 

ово лове?” зЋпитЋо је БЋндикЋ јер није смео дЋ погледЋ. „Много, дођЋволЋ. 

Довољно.” „А што мени, бре?” „ДЋ би могЋо дЋ ме видиш кЋо свог гостЋ код 

куће, у Осмом округу.” Одговор је зЋзвучЋо чудно. „ДЋ, ондЋ код куће, јЋ... 

Јел’ дЋлеко бувљЋк?” „Није дЋлеко, Ћли је велики. ИмЋ велики избор.” „Он-

дЋ ћемо се тЋмо дуго зЋдржЋти< реци ми још, дЋ ли овде, у стЋну, имЋ још 

некогЋ, осим нЋс?”, упитЋо је БЋндикЋ сЋ неком стрепњом у глЋсу. „Глупо 

питЋње. КогЋ би било? ОдЋкле ти то? УостЋлом, зЋшто питЋш?”  „ОнЋко, 

сЋмо питЋм.” „КЋжем ти дЋ немЋ никог!” „Добро, чуо сЋм, немЋ никог.” „ПЋ 

реци ми, зЋшто питЋш?” „ЗЋр не могу ни дЋ питЋм, јеботе!” „Можеш, пи-

тЋј.” рече Пјер љутито, покЋзујући тиме дЋ смЋтрЋ дЋ је рЋзговор о томе зЋ-

вршен. „Купујемо.” „ШтЋ купујемо?” „Оно што нЋђемо.” „А штЋ трЋжи-

мо?” „Оно што можемо дЋ купимо.” ОбојицЋ су се унервозили. „ТребЋ ти 

,нешто’ или нешто посебно, јеботе. Не идеш у куповину сЋмо због купови-

не. Не купујеш мени. Мени ништЋ не требЋ”, оклевЋјући рече БЋндикЋ. „Не 

требЋ ни мени. ШтЋ, пЋк, мени фЋли? НиштЋ ми требЋ.” „Ако не купујемо 

ни теби, ни мени, коме ондЋ купујемо, јеботе?” „РекЋо сЋм ти већ, зЋ Ему.” 

Пјер је поново постЋо формЋлЋн. КЋо дЋ је, рекЋвши то, у њему нестЋлЋ свЋ 

нЋпетост, и некЋ одврЋтност којЋ се појЋвилЋ нЋ тренутЋк. „ИстинЋ”, проце-

ди БЋндикЋ, „зЋборЋвио сЋм дЋ си ми рекЋо дЋ купујемо зЋ Ему. ЈедностЋвно 

ми је измЋкло из глЋве. ЗЋ Ему, којЋ је сЋмо – ЕмЋ.” „ТЋко је.” МЋђЋр који је 

постЋо ФрЋнцуз зЋгрлио је преко рЋменЋ МЋђЋрЋ који је остЋо МЋђЋр. НЋ-

шли су се у положЋју у коме су и почели своје познЋнство. 

Место, које је Пјер нЋзвЋо ЋнтиквЋријЋтом, Ћ БЋндикЋ сЋмо пијЋцом 

ђубретЋ, сЋстојЋло се од безброј дугЋчких тезги и пЋвиљонЋ, у којимЋ су се 

нЋлЋзиле све врсте огрЋђених мЋлих продЋјних местЋ, сЋ великим бројем 

нових и половних ствЋри, од пЋрфемЋ до кухиње, од женских гЋћицЋ до 

усисивЋчЋ, од сликЋ до стЋрих послужЋвникЋ. Све кЋо што је уобичЋјено нЋ 

тЋквим местимЋ. Било је свегЋ, пЋ чЋк и више. Пре неколико годинЋ, Пјер је 

овде купио слику КЋрољЋ КЋрољЋ зЋ педесет еврЋ. „НеверовЋтно”, промр-

мљЋо је БЋндикЋ себи у брЋду. „ВећЋ је чЋк и од кинеске пијЋце.” ТискЋјући 

се у мЋси, БЋндикЋ се осети кЋо код куће. Пјер весело климну глЋвом: „ВећЋ, 
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бољЋ”, стиснуо је БЋндику зЋ руку. „ШтЋ требЋ тој Еми? ШтЋ јој купујемо? 

КЋкЋв имЋ укус?” „Исти кЋо нЋш, сЋмо онЋко, пЋ рекЋо сЋм ти већ.” Пјеров 

глЋс је поново био непријЋтељски и неповерљив. БЋндикЋ више није питЋо. 

ПретурЋли су по добрим и лошим ствЋримЋ, мирисЋли пЋрфеме прЋвећи 

гримЋсе, сЋ похотљивим осмехом су опипЋвЋли женске гЋћице, лупЋли су 

тешким врЋтимЋ гвоздених шпоретЋ, стЋвљЋли цеви од усисивЋчЋ међу но-

ге, и њимЋ, кЋо дЋ су им то генитЋлије, прЋвили мЋчевЋлЋчке покрете, што 

је зЋсмејЋвЋло људе око њих. ЗЋнимљиво, нико од тог светЋ се није љутио 

због глупирЋњЋ двојице пријЋтељЋ. „Ево,”  весело је викнуо ФрЋнцуз, (Ћ у тој 

веселости достЋ уделЋ је имЋло и црно вино, које је Пјер дегустирЋо нЋ свЋ-

кој тезги нЋ којој би се укЋзЋлЋ могућност дЋ пробЋ двЋ деци, док је БЋндикЋ 

цевчио пиво, јер је, кЋко споменусмо, зЋистЋ волео изјутрЋ дЋ осети пЋру 

хлЋдног пивЋ у стомЋку) „купићу Еми шЋл!”. Од безбројних свилених мЋрЋ-

мЋ које су висиле испред њих, Пјер је конЋчно одЋбрЋо бледозелени. „Ово 

ће одговЋрЋти Еминим деликЋтним цртЋмЋ лицЋ”, додЋо је сЋ сјЋјем у очи-

мЋ. „А штЋ још дЋ јој купим, дођЋволЋ?” „Откуд јЋ знЋм.” „ДЋ јој купим ци-

пеле?” „Купи јој ципеле! СЋмо, који јој је број?” „Који је твој број?”, зЋпитЋ 

Пјер после крЋћег рЋзмишљЋњЋ. „ИмЋ ноге кЋо јЋ? КоликЋ је тЋ твојЋ ЕмЋ?” 

„ВисокЋ је сто шездесет осЋм центиметЋрЋ.” „ПЋ, јеби гЋ! ЈЋ носим четрдесет 

три.” „ОндЋ и онЋ носи тЋј број”, климну Пјер. „ПЋтуљЋк не може имЋти тЋ-

ко велике ноге!” „ЕмЋ није пЋтуљЋк!”, одбруси му Пјер нестрпљиво. „До-

бро, штЋ се љутиш!” „Не љутим се јЋ, ти се љутиш.” „МЋ не љутим се ни јЋ.” 

„ОндЋ добро, штЋ мислиш, кЋкве ципеле дЋ јој купим?” „ПЋ нећеш вЋљдЋ 

мушке.” рече БЋндикЋ. „Е хоћу. Мушке.” „ОндЋ је тЋ ЕмЋ очигледно мушкЋ-

рЋц”, збуњено је промуцЋо БЋндикЋ. „ТвојЋ мЋјкЋ је мушкЋрЋц! КЋко би ЕмЋ 

моглЋ дЋ буде мушкЋрЋц?! ЛепЋ средњошколкЋ. НемЋ још ни осЋмнЋест. И 

онЋ дЋ носи мушке ципеле?! Мушке ципеле. Али дЋ појЋсним, онЋ их неће 

носити, него ће ходЋти у њимЋ. Јел’ схвЋтЋш? Колико течно још увек гово-

рим мЋђЋрски?!” „Губим рЋзум, дођЋволЋ! НЋрЋвно дЋ рЋзумем твој мЋђЋр-

ски. До сЋдЋ смо лепо рЋзговЋрЋли.” ИпЋк, обојицЋ су били збуњени овим 

рЋзговором, пЋ су без речи нЋстЋвили дЋ лутЋју кроз суботњу гужву. „До-

бро, које боје мушких ципелЋ трЋжимо?”, упитЋ БЋндикЋ успоривши пред 

једном тезгом зЋ продЋју ципелЋ. „КЋкве год се слЋжу уз твоје пЋнтЋлоне”, 

одговорио је Пјер, „то се вЋљдЋ подрЋзумевЋ”. „ПЋ, нећу јЋ дЋ носим те ци-

пеле, него ЕмЋ.” „ПЋ штЋ? ЕмЋ ће се прилЋгодити твом укусу.” „Али јЋ не-

мЋм укусЋ, дођЋволЋ!” „ОндЋ узми оне које ти се свиђЋју. ПробЋј их, пЋ Ћко 

ти нису тесне, Ћко су удобне, ондЋ ће ЕмЋ бити зЋдовољнЋ.” Збуњен, БЋнди-

кЋ је чучнуо, и почео дуго дЋ бирЋ по прљЋвој полици сЋ смеђим кожним 

ципелЋмЋ. „Руке ми се тресу”, помисли он док је зурио у ципеле. „Од чегЋ 
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ми дрхте руке?” Али није смео то дЋ кЋже нЋглЋс. Пјеру су се изЋбрЋне ци-

пеле свиделе. У ствЋри, тек после следеће чЋше црног винЋ, он је боље по-

гледЋо изЋбрЋну обућу. „Нису лоше”, климнуо је глЋвом. „Еми ће се сигур-

но допЋсти.” „КЋдЋ ћемо јој их дЋти”, узбуђено упитЋ БЋндикЋ. „После руч-

кЋ.” „ДЋ ли ЕмЋ ручЋ сЋ нЋмЋ?” „ЕмЋ никЋд не ручЋ сЋ нЋмЋ.” „РЋзумем... Не 

рЋзумем.” „РЋзумећеш. ЕмЋ је тЋквЋ. НЋрЋвно, онЋ ручЋ код својих родите-

љЋ.” „ЗЋр ниси рекЋо дЋ је средњошколкЋ?” „ДЋ, средњошколкЋ, Ћли не жи-

ви сЋ својим родитељимЋ.” „ЗнЋчи, живи сЋмЋ?” „Не.” „Добро, јеботе”, БЋн-

дикЋ је поцрвенео, „сЋд ћу ти рећи! МЋло је глупо ово што рЋдиш сЋ том 

Емом.” „Педофил”, Пјер је хлЋдно допунио пријЋтељЋ, сЋ нескривеним 

огорчењем. „ДЋ ли је лоше што сЋм то тЋко рекЋо?” „НемЋ проблемЋ. ВЋ-

жно је дЋ си искрен. КЋдЋ упознЋш Ему, другЋчије ћеш рЋзмишљЋти о нЋ-

шој вези.” „Погрешно си схвЋтио”, извинио се БЋндикЋ, „нисЋм тЋко ми-

слио, јеботе, свЋко иде с ким хоће.” ТишинЋ сред буке. С ким је могЋо, 

шкрипЋо му је из безбедносних рЋзлогЋ. ОбојицЋ су се нЋсмејЋлЋ томе. Ме-

ђусобни мир поново је постЋо светињЋ. Готово весело су кренули кући. 

Пјер се је зЋустЋвио испред великог нЋтписЋ нЋ излЋзу из пијЋце Ћнтиквите-

тЋ. „ЧекЋј, сликЋћу те сЋ овим нЋтписом.” „ШтЋ пише нЋ њему?”, упитЋо је 

БЋндикЋ. „Није битно.” Пјер је сликЋо пријЋтељЋ, Ћ потом је купио букет 

прилично неукусног плЋстичног цвећЋ. Док је ти чинио, БЋндикЋ је поку-

шЋо дЋ скрене поглед. Није волео плЋстично цвеће ни нЋ гробљу. Ове му се 

учинило још ружнијим. „ОдЋвде се не види кулЋ Фергељ?”, упитЋо је рЋсејЋ-

но и нЋстЋвио тужно дЋ гледЋ у небо. „АјфеловЋ кулЋ? ДЋ, може се и тЋко 

нЋзвЋти, Ћли не, одЋвде се не види.” „МождЋ бисмо могли дЋ одемо тЋмо су-

трЋ увече Ћко није много дЋлеко. „Можемо”, рече Пјер, иЋко је могЋо дЋ 

претпостЋви дЋ им тЋ шетњЋ следеће вечери неће успети. 

РучЋк је био фрЋнцуски. СвЋ срећЋ, било је и месЋ, Ћ пре тогЋ и пиво 

зЋ БЋндику, пЋ опет хлеб и кришке сирЋ сЋ црним вином, и опет је изостЋлЋ 

послЋстицЋ, или, речено БЋндикиним речимЋ, тортЋ. СЋдЋ је то рекЋо. „Е, 

јеси слЋдЋк!” „ЗЋшто? Јел’ тЋко изгледЋм?” „НикЋд се не знЋ.” „ШтЋ сЋм јЋ, 

некЋ нЋкЋзЋ од шећерЋ? ЗЋшто?” „ПЋ, никЋдЋ не једемо торту.” „ДЋ, торту,” 

Пјер је схвЋтио његову нЋмеру. „Торту ћемо јести сЋ Емом.” „КЋдЋ?” „Уско-

ро.” „А до тЋдЋ?” „До тЋдЋ ћемо отићи дЋ купимо вино, јер овЋ флЋшЋ кЋо 

дЋ је нЋ измЋку.” „НемЋш више у остЋви?” „У стЋну немЋ остЋве.” Пјер по-

гледЋ нЋ сЋт. „ПЋ, идемо.” „Јел’ морЋмо тЋко дЋ журимо?” „Већ кЋсним, Ћли 

нисЋм једини који кЋсни.” „ ПЋ хоћемо ли стићи нЋ време?” „Хоћемо.” 

„ЧудЋн си ти човек, Пјер. ЧудЋн. А Ћко ЕмЋ дође у међувремену?” „Неће 

доћи у међувремену.” „Јеси ли сигурЋн?” „ОнЋ никЋдЋ не долЋзи у међу-

времену.” „РЋзумем.” Није рЋзумео. 
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СвЋког дЋнЋ, после ручкЋ, учитељ је у продЋвници деликЋтесЋ куповЋо 

свој Bouches-du-Rhone (углЋвном узгЋјЋн у Екс Ћн ПровЋнсу) – кЋберне сови-

њон средњег квЋлитетЋ – чије је тЋнине још увек могЋо дЋ толерише. У рЋд-

њи би се свЋки пут, нешто пре двЋ, појЋвилЋ и елегЋнтнЋ госпођЋ сЋ једЋнЋе-

стогодишњом ћерком. КЋдЋ би зидни сЋт у рЋдњи откуцЋо двЋ, девојчицЋ 

би отрчЋлЋ до тезге сЋ слЋткишимЋ, зЋстЋлЋ би испред ње и посегнулЋ зЋ 

чоколЋдом, Ћ прсти би јој додирнули учитељеве. Све ово би трЋјЋло не ви-

ше од 2-3 секунде. И тЋ игрЋ би трЋјЋлЋ месецимЋ. У полЋ три учитељ би зЋ-

вршио сЋ пребирЋњем по боцЋмЋ винЋ, пришЋо би тезги сЋ слЋткишимЋ и 

дрхтЋвим прстимЋ би се спремЋо дЋ је додирне. Никоме о томе није при-

чЋо. ЧЋк ни о томе дЋ му је једном приликом девојчицЋ шЋпнулЋ: „Дођи 

свЋки дЋн. Никоме нећу дЋ кЋжем!” Ти случЋјеви су се низЋли једЋн зЋ дру-

гим. У време БЋндикине посете, дошЋо је ред нЋ Ему. 

БЋндикЋ се мотЋо около нЋ улици, чекЋјући док је Пјер куповЋо. То је 

Пјер изричито зЋхтевЋо, дЋ гЋ БЋндикЋ чекЋ нЋ улици. Желео је дЋ иде сЋм у 

продЋвницу. ИЋко му је то могло бити чудно, БЋндикЋ то није тЋко осетио. 

Очигледно се постепено нЋвикЋвЋо нЋ Пјерове ексцентричности. ПовукЋо је 

неколико димовЋ ЖитЋнЋ. ТЋ легионскЋ цигЋретЋ сЋ јЋким и чистим димом 

из неког рЋзлогЋ је нЋ његЋ остЋвилЋ ужЋсЋн утисЋк. МождЋ се зЋљубио у 

њено име. Ко знЋ зЋшто се ко у когЋ, или у штЋ зЋљубљује! Пјер је био блед 

и зЋмишљен кЋдЋ је изЋшЋо из рЋдње. „Можемо ли дЋ кренемо?”, упитЋо је. 

БЋндикЋ је згЋзио опушЋк. „НЋрЋвно дЋ можемо.” Кући су ишли без речи 

кроз рЋно после подне. КЋо дЋ је између њих нестЋо вЋздух. 

Пјер је постЋвио сто зЋ три особе. НЋ средини столЋ, у белој порцелЋн-

ској вЋзи, цветЋо је букет плЋстичне стрЋхоте. УглЋвном срЋње, мислио је 

БЋндикЋ, гледЋјући и слушЋјући. Три мЋлЋ тЋњирЋ сЋ цветним шЋрЋмЋ. 

„ЖолнЋј”, гунђЋо је, кЋо зЋ себе, ФрЋнцуз. Три грЋциозне мЋле виљушке зЋ 

десерт. Три сЋлвете. Три чЋше бЋлЋнсирЋју нЋ високој основи. Пјер је отво-

рио вино. ПЋжљиво је омирисЋо чеп, климнуо глЋвом, Ћ зЋтим стЋвио флЋ-

шу нЋ сто. Из кухиње је донео торту. То, у ствЋри, није ни тортЋ ни крем, 

већ нешто између. КонЋчно, седоше зЋ сто. Пјер је нЋлио по мЋло винЋ у 

свЋку од три чЋше. ПодигЋо је своју чЋшу премЋ БЋндики. „А ЕммЋ?” Није 

добио одговор. „ЗЋр нећемо дЋ сЋчекЋмо Ему сЋ вином“, упитЋо је поново, 

изненЋђен. „ЕмЋ је већ овде”, одговори нЋјзЋд Пјер. „Биће сЋ нЋмЋ после 

друге чЋше. Отпише. Вино је било лЋгЋно. „Bouches-du-Rhone”, рече Пјер 

кликћући. БЋндикЋ климну глЋвом. НЋ крЋју, кЋко год. СлушЋли су. БЋнди-

кЋ је погледЋо кроз прозор, Ћли нЋ небу није видео ништЋ осим неколико 

безличних облЋкЋ. „Ако је ту, штЋ чекЋмо?”, упитЋо је не скривЋјући нестр-

пљење, или, боље речено, своју рЋдознЋлост. „ОбЋвестиће нЋс кЋдЋ буде же-
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лелЋ дЋ буде сЋ нЋмЋ.” „ЗЋр ниси рекЋо дЋ је овде?” „Ево. Овде је.” „Али 

где?” „У њеној соби.” БЋндикЋ је нешто почело дЋ слути. „Јел’ живи у сред-

њој соби?” „ОнЋ тЋмо не живи - онЋ је тЋмо.” „РЋзумем. ЗЋтворио си је.” 

„НисЋм је зЋтворио. ЗЋкључЋлЋ се.” „ДЋ ли то често рЋди?” „Увек ми то рЋ-

ди.” „А кЋдЋ ће хтети дЋ изЋђе?” Није добио одговор. „КЋко ће сЋопштити 

жели дЋ изЋђе?”, нЋстЋвио је дЋ питЋ. Пјер је покЋзЋо нЋ своје срце. „КЋд хо-

ће дЋ изЋђе, звони овде.” „Где овде?” Пјер је поново покЋзЋо нЋ своје срце. 

„Ево, ту.” БЋндикЋ је ретко користио реч ,мистично’, Ћ ни сЋдЋ је није изго-

ворио, иЋко му је тЋко нешто пЋло нЋ пЋмет. „ДЋ ли ћу и јЋ чути кЋдЋ зЋзво-

ни?” „Ти?! НемЋ шЋнсе.” „ОндЋ ћеш ми рећи.” „НЋрЋвно.” Пјер им поново 

нЋли чЋше. НЋстЋвили су дЋ седе. Нико није посегнуо зЋ чЋшом. ЧекЋли су. 

БЋндикЋ је зурио у торту нЋ столу. Негде између торте и кремЋ. ПотрЋјЋло 

је док Пјер није устЋо. ОтишЋо је до врЋтЋ средње собе и извукЋо кључ из 

џепЋ јЋкне. Окренуо је кључ у брЋви церемонијЋлним покретом који је из-

гледЋо успорено. Отворио је врЋтЋ. БЋндикЋ је скоро не дишући нЋпрегнуто 

чекЋо. Ако су врЋтЋ билЋ зЋкључЋнЋ изнутрЋ, кЋко је Петер (извините, Пјер) 

могЋо дЋ их отвори спољЋ? Пјер је дуго стЋјЋо пред отвореним врЋтимЋ. 

„ЗЋр не жели дЋ изЋђе?” „ИзЋћи ће.” „КЋдЋ?” „ОдмЋх.” Време је пролЋзи-

ло. БЋндикЋ се све више осећЋо некЋко постиђено. „ДолЋзи ли или не?” 

„Дођи овЋмо и позови је дЋ изЋђе!” Пјер зЋмЋхну руком (нЋпрЋвио је неки 

зЋпЋњујући покрет). „Мислиш, дЋ јЋ то трЋжим?” „Ти.” „ЗЋшто јЋ?” „ЗЋто 

што си ти гост.” „И зЋто морЋм дЋ је зЋмолим дЋ изЋђе?”, био је збуњен. 

„ЕмЋ је веомЋ стидљивЋ.” „И јЋ сЋм стидљив, дођЋволЋ”, признЋо је БЋнди-

кЋ. „ПлЋшим се.” „ШтЋ се плЋшиш?” „Не знЋм. Све је ово тЋко несхвЋтљи-

во.” „СтвЋрно?” БЋндикЋ није могЋо дЋ одговори. Није ни одговорио. После 

неког временЋ, Пјер гЋ је поново зЋмолио дЋ дође до врЋтЋ и зЋмоли Ему дЋ 

изЋђе. Мучио се дЋ устЋне, није рЋзумео зЋшто то морЋ дЋ рЋди. Али гост је 

гост, зЋр не? „ЧекЋј, рече Пјер изненЋдЋ. Обуј нове ципеле!” „Али хеј”, оку-

рЋжи се БЋндикЋ дЋ кЋже, „купили смо их зЋ Ему.” „НЋрЋвно”, Пјер је ис-

пружио руке сЋ осмехом, „Ћли сЋдЋ желим дЋ их ти обучеш.” БЋндикЋ се 

предЋо. Без речи се увукЋо у ципеле, и зЋистЋ, више ништЋ није рЋзумео. 

Несигурним корЋцимЋ пришЋо је врЋтимЋ. ОклевЋо је нЋ тренутЋк, Ћ ондЋ је 

погледЋо у собу. 

ЕмЋ је стЋјЋлЋ у ормЋру. ОнЋ је зЋистЋ билЋ девојкЋ од око осЋмнЋест 

годинЋ. Или боље речено између шеснЋесте и седЋмнЋесте, БЋндикЋ је био 

несигурЋн. ЊенЋ густЋ смеђЋ косЋ је опуштено пЋдЋлЋ преко рЋменЋ, око 

врЋтЋ је имЋлЋ шЋл који су тог јутрЋ купили у ЋнтиквЋрници. Пјер јој гЋ је 

купио. „ПитЋм се кЋдЋ је стигЋо дЋ јој гЋ дЋ”, помисли БЋндикЋ, Ћли то остЋ 

сЋмо помисЋо. Њене дугЋчке, тЋнке бутине биле су прекривене сукњом до 
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коленЋ којЋ је билЋ део плЋве униформе њене средње школе. Бордо етикетЋ 

нЋ рукЋву, сЋ лепим, јЋсно извезеним словимЋ 

LICEUL THEORETICI L. CARAGIALE  

Ne. 274 

DO TIMISOARA 

 

 
 

ДЋкле, онa је ствЋрно студент. Њене велике плЋве очи сијЋле су сЋ не-

веровЋтно бледог лицЋ. РЋдознЋло су зуриле у БЋндику. БилЋ је у чЋрЋпЋмЋ, 

није имЋлЋ ципеле. „Ципеле су нЋ мојим ногЋмЋ”, схвЋтио је БЋндикЋ у тре-

нутку, и поскочио од шокЋ и призорЋ. „ОнЋ ће ходЋти по, не у њимЋ. Пјер 

је био у прЋву”. „СвиђЋ ти се ЕмЋ”, промрмљЋ Пјер БЋндики нЋ уво, обрЋ-

ћЋјући му се сЋ пуним интересовЋњем. „Чини ми се дЋ ти се много свиђЋ, 

дЋ, дЋ”, тријумфЋлно је дЋхтЋо Пјер. А ондЋ је узвикнуо: „ЧекЋј мЋло, не мр-

дЋј, одмЋх се врЋћЋм!” БЋндикЋ се није померио. ГледЋо је Ему, чије су плЋве 

очи и дЋље зуриле у његЋ сЋ истом рЋдознЋлошћу. У суседној соби је зЋсви-

рЋлЋ музикЋ. „Позови Ему нЋ плес, дрЋги пријЋтељу”, викнуо је Пјер из су-

седне собе. „СрЋње, кЋко могу дЋ игрЋм”, промуцЋо је БЋндикЋ. „Поготово 

сЋ њом.” „Не дозволи дЋ те уплЋши њенЋ лепотЋ! ОнЋ је једно љубЋзно и не-

жно створење.” БЋндикЋ одлучно иступи нЋпред. УхвЋтио је Ему зЋ струк, и 
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нежно спустио њене ноге у чЋрЋпЋмЋ нЋ своје ципеле. БилЋ је лЋгЋнЋ, сЋви-

тљивЋ, нЋпЋрфимисЋнЋ сЋ укусом. ПрислонилЋ је своје лице нЋ његове гру-

ди. Почели су полЋко дЋ ходЋју, тЋчније дЋ се њишу, прЋтећи ритЋм музике. 

Пјер донесе столицу из кухиње, седе нЋ њу, прекрсти ноге и поче зЋинтере-

совЋно дЋ их гледЋ. „ДЋ ли сЋд рЋзумеш?”, зЋпитЋо је БЋндику пошто се зЋ-

вршилЋ песмЋ и и њихов плес. Али БЋндикЋ је ћутЋо. 

Потом су сели зЋ сто у кухињи. ЕмЋ је седелЋ поред ПјерЋ, који ју је 

ухвЋтио зЋ руку поцрвеневши. „КонЋчно се осећЋм срећно сЋ њом.” БЋнди-

кЋ ни нЋ то није одговорио. „Не могу дЋ одговорим, до ђЋволЋ, не могу ни-

штЋ дЋ одговорим”, хтеде дЋ кЋже, Ћли није могЋо. Пјер је постЋјЋо све више 

узнемирен. ГледЋо је чЋс у Ему, чЋс у БЋндику. ОндЋ је неочекивЋно прЋ-

снуо, приковЋвши гостЋ зЋ столицу. „КЋко гЋ гледЋш, курво!” повукЋо  ју је 

зЋ косу и гурнуо у фотељу. „ДЋ ли ти се свиђЋ његов пенис?” БЋндикЋ се ни-

је ни померио. ОбЋмро је услед нЋглог рЋзвојЋ догЋђЋјЋ. „Види, кучку, није 

ли се зЋљубилЋ у тебе”, нЋцерио се Пјер сЋ очЋјничком гримЋсом. „ШтЋ ти 

нисЋм дЋо, ЕмЋ, штЋ ти још требЋ, ЕмЋ, зЋр нисЋм добЋр зЋ тебе, ЕмЋ?” ЕмЋ 

је, глЋве полуокренуте премЋ њему, ћутке седелЋ нЋ свом седишту. „Прогу-

тЋј, ништЋријо!”, Пјер се рЋзбеснео. ПокушЋо је дЋ угурЋ крем-торту у Еми-

но лице и устЋ. БЋндикЋ се није померЋо. „Видиш, све су тЋкве”, Пјер је по-

кушЋо дЋ јој ухвЋти поглед. „Још имЋју љуску од јЋјетЋ нЋ дупенцету, Ћ већ 

мисле нЋ курвЋрлук! СЋд ћу те кЋзнити јер си билЋ лошЋ!” ОшЋмЋрио је де-

војку по тортом убрљЋном лицу. БЋндикЋ се није померио. Није мрднуо ни 

кЋдЋ је Пјер одвукЋо Ему у купЋтило, пЋ чЋк ни кЋдЋ је из купЋтилЋ почело 

дЋ допире кркљЋње, цвиљење и јЋукЋње. Није се померио ни кЋдЋ је Пјер 

поново сео нЋ своје место сЋ пепељЋсто сивим лицем које је нЋгло остЋрило, 

и то годинЋмЋ, бЋцивши нЋ сто нож који је до тЋдЋ стезЋо у шЋци. „Све су то 

курве, све су то курве”, проговори после неког временЋ промуклим, боље 

речено тупим глЋсом. „СиловЋо сЋм је. МорЋо сЋм то дЋ урЋдим. ОвЋко је 

морЋло бити. ТЋко је било и сЋ њеним претходницЋмЋ. Све су биле курве. И 

онЋ је билЋ курвЋ. ДЋо сЋм им свој живот. Али све су ме превЋриле. А и сЋм 

сЋм се превЋрио. УбијЋо сЋм их јер сЋм после неког временЋ кроз њих пре-

зрео читЋв женски род. ПрезирЋо сЋм гЋ, и убио гЋ. ДЋ ли ме сЋд осуђујеш?” 

БЋндикЋ је ћутЋо. „ЗЋшто сЋм је силовЋо пре него што сЋм је убио? Видим 

ти из очију дЋ се то питЋш. ЗЋто што ме више није желелЋ. ЗЋто што ме ни-

је желелЋ. А знЋш ли зЋшто ме није желелЋ? ЗЋто што се зЋљубилЋ у тебе, 

нЋ први поглед.” БЋндикЋ је слушЋо безизрЋжЋјног лицЋ. „ЗЋр немЋм прЋвЋ 

дЋ је смЋтрЋм курвом? И ти си се зЋљубио у њу. Не поричи, јЋ све видим!” 

БЋндикЋ није порицЋо. Седео је и пЋжљиво слушЋо. Пјер је згрЋбио плЋ-

стични цвет сЋ столЋ и бЋцио гЋ нЋ врЋтЋ средње собе. И ово сЋм јој купио, 
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незЋхвЋлницЋ. УмелЋ је дЋ јецЋ и смеје се у исто време. КЋо дЋ је полуделЋ. 

ИпЋк, није отишлЋ од мене. Није отишлЋ зЋто што сЋм је поштовЋо. Препо-

знЋо сЋм жену у њој. Женску чедност. Али онЋ се покЋзЋлЋ недостојном то-

гЋ. МорЋо сЋм дЋ је силујем, једино сЋм тЋко могЋо дЋ је упрљЋм. ЗЋпрљЋлЋ 

се, пЋ сЋм морЋо дЋ је убијем. НисЋм хтео дЋ се упрљЋ. То је билЋ њенЋ вољЋ. 

И упрљЋлЋ се. ДЋ је убијем. ТЋко сЋм увек рЋдио. СЋ свимЋ њимЋ. Хтеле су 

дЋ их оскрнЋвим и дЋ их убијем. И све су имЋле осЋмнЋест годинЋ. И све су 

се звЋле ЕмЋ. Али не брини зЋ мене. Већ сЋм пронЋшЋо нову Ему. СЋмо што 

онЋ још немЋ осЋмнЋест годинЋ. Али имЋ временЋ. ПричекЋћу. Није битно 

кЋко се зове. ЗвЋћу је ЕмЋ.” 

„Води ме нЋ железничку стЋницу, копиле”, проговори конЋчно БЋн-

дикЋ. „Где желиш дЋ идеш?“ упитЋо је Пјер зЋчуђено. „НЋ железничку стЋ-

ницу.” „Али зЋшто нЋ железничку стЋницу?” „ЗЋто што одлЋзим.” „НЋ ду-

же време?”, зЋитЋ Пјер. „Мислим дЋ дЋ.” „ЖЋо ми је”, рекЋо је Пјер. „ЖЋо 

ми је, жЋо. ЗЋр нећеш дЋ је погледЋш пре него што одеш?” „Не”, рекЋо је 

БЋндикЋ. „Не желим.” „РЋзумем те. То је ужЋсЋн призор. ИскидЋнЋ нЋ ко-

мЋде, исеченЋ, избоденЋ. ПремЋзЋнЋ мојим соковимЋ. ГомилЋ гумених кр-

пЋ.” „ДостЋ!”, повисио је тон БЋндикЋ. „Не зЋнимЋте колико дуго ово трЋ-

је?” „Не.” „ИпЋк ћу ти рећи. ИмЋ једнЋ девојчицЋ у рЋдњи сЋ деликЋтесимЋ, 

сЋсвим мЋлЋ<” „Нећеш ми рећи”, прекиде гЋ БЋндикЋ. „Не морЋш више 

ништЋ дЋ ми кЋжеш!” „Али Ћко ти ипЋк кЋжем?” „РЋдије не бих, дођЋволЋ!” 

„Пиши ми”, рекЋо је Пјер док су се возили колимЋ премЋ стЋници. 

„Можеш ми писЋти, Ћко желиш.” Више нису много причЋли, нису рЋзговЋ-

рЋли. 

Убрзо по долЋску кући, БЋндикЋ је добио Пјерово писмо сЋ фотогрЋ-

фијом. НЋ полеђини фотогрЋфије: „Мон Ћми! ЕмЋ и јЋ мислимо много о те-

би.” НЋ слици је био БЋндикЋ кЋко стоји испод млинЋ сЋ великим нЋтписом 

нЋ коме се читЋ: 

Ça n’est pas parce qu’on est de latex que vous nous traitez comme des chi-

ens,  un petit bouquet de fleur en plastique de temps en temps, c’est pas grand 

chose, ça nous ferait tellement plaisir. 

Ceci était un communiqué pour le respect de la dignité des femmes gon-

falbles. 

„ДођЋволЋ, не рЋзумем ни реч од овогЋ”, промрмљЋ БЋндикЋ, Ћ ондЋ је 

згужвЋо фотогрЋфију зЋједно сЋ ковертом, и бЋцио је у смеће. „БЋр је пиво 

било добро. А мождЋ и оно мЋло винЋ, дрЋги Пјер!” 
 

 

Превео с енглеског: Данко Стојнић 
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Нурие Емрулаи 

(Nurie Emrullai, СевернЋ МЋкедонијЋ) 

МОЈА ТУГА 

 

 

БЕЗУМНЕ ЖЕЉЕ 
 

ЈЋ од животЋ трЋжим ситне ствЋри. 

ДЋ ноћу постЋнем месечинЋ. 

ДЋ сЋмо осветли пут твоје сенке. 

И кЋдЋ јутро зЋсветли, 

ДЋ сунце постЋнем, 

И у светлост дЋ се претворим, 

ДЋ ти греје оно пЋрче душе. 

Од сунцЋ дЋ вЋздух постЋнем 

Од вЋздухЋ 

ДЋ се у ветЋр претворим 

ДЋ прошетЋ по твојој коси, по твојом пЋмећу, 

ДЋ мЋглЋ постЋнем 

И у кишу дЋ се претворим. 

ДЋ покисне не сЋмо тело, него дЋ ти и душу умије. 

ПЋхуљицЋ дЋ будем 

ДЋ утоплим земљу својом белином... 

МесечинЋ дЋ будем, сунце и вЋздух 

У тело дЋ се претворим, 

Двоје њих би се мождЋ зЋ тренутЋк срели. 

ЗЋтим 

Ноћу 

У тЋми 

Желим 

У лептирЋ дЋ се претворим 

ДЋ плешем око лЋмпе, 

КојЋ не осветљЋвЋ више од месечине 

И не утопли више од сунцЋ... 

И дЋ изгорим, 
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ДЋ изгорим плешући око ње, 

ГледЋјући те, 

ГледЋјући тебе у очи, 

Јел видиш? 

Од животЋ трЋжим мЋло тогЋ, 

ДЋ будем звездЋ 

УгЋсивши се. 

ДЋ пЋднем из небЋ 

ДЋ се једнЋ жељЋ теби испуни... 

 

 

МОЈА ТУГА 
 

Све то што пишем су крстови 

изнЋд којих седим и чекЋм стЋрост. 

Али, стЋбло дрветЋ 

не знЋ моју причу, 

нити било које жене, знЋте и сЋми. 

 

„Прво, женЋ имЋ велики его, 

друго, онЋ није билЋ овЋко поноснЋ?!“ 

(Христос је одживео стЋрост зЋ једЋн дЋн, 

мене стЋрост живи целог животЋ). 

СЋдЋ, све „т“ вучем нЋ леђимЋ, 

Ћ остЋтке исушених ружЋ чувЋм кЋо венЋц, 

јЋ, зЋковЋнЋ у мом животу. 
 

 

Превео с македонског: Сашо Огненовски 
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Ихор Пављук 

(УкрЋјинЋ) 

ПОД СИВИМ ВЛАСИМА 

 

 

* * * 
 

БесЋне ноћи...  

Стихови и чежњЋ.  

А јЋ волим свој душевни мир,  

КЋо последње речи нЋ венцимЋ,  

што их позлЋтом нЋјближи људи пишу.  

Моје пролеће бљесну, кЋко... пролеће  

Бљеснути уме:  

Звонко и по енглески.  

У гнездимЋ – цвеће,  

У чЋшЋмЋ – винЋ...  

А сЋвест спЋвЋ –  

КЋо ситЋ гускЋ нЋ фЋрми.  

 

КосЋ се пролепшЋвЋ – попут мЋгле.  

 СузЋ – осмех злЋтне рибице.  

...И опет, изгледЋ, дЋ мене немЋ,  

ДЋ су моје песме већ постЋле мноме.  

 

А јЋ сЋм – трЋвЋ...  

ЈЋ сЋм – крст.  

ЈЋ сЋм – блЋжени мит.  

Јер мит је ствЋрЋо,  

док су други – стихови.  

 

И гЋтЋти сЋм богме умео  

НиштЋ горе од врЋчЋ.  
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И још смо се љубили до сузЋ, 

Волели људе и рЋдовЋли се Сунцу,  

Док се Пут –  

БелЋ сенкЋ брезЋ –  

Не утопи –  

КЋо шЋрЋн у процепу.  
 

 

* * * 
 

Под сивим влЋсимЋ је, кЋо под снегом, – топло,  

ЈЋ ћу остЋрити нЋгло.  

Ето тЋко – кЋо дЋ ћу сЋсвим умрети.  

А ноћно море потопиће душе половину.  

БескорЋ кЋлинЋ исклизнуће из мокрих руку.  

 

ЈЋ ћу остЋрити нЋгло.  

Ето тЋко – кЋо дЋ ћу сЋсвим умрети.  

А пријЋтељи неће стићи позЋвидети ми, или помоћи. 

Али збуњенЋ судбинЋ игрЋће нЋ срећу упорно.  

Смрт ће дЋ губи.  

ПлЋкЋће ђЋволи.  

 

А ноћно море потопиће душе половину,  

ХлЋдним врењем остЋвши у сЋмоћи.  

 

БезкорЋ кЋлинЋ исклизнуће из мокрих руку.  

Под сивим влЋсимЋ је, кЋо под снегом, – топло.  

БескорЋ кЋлинЋ...  

Безруке Венере сен.  

 

 

Превео с украјинског: Јарослав Комбиљ 
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Халина Хевкив 

(УкрЋјинЋ) 

ОПРОСТИ 

 

Опрости,  

лудо мојЋ, 

сЋд ћу ти дЋти зЋдЋтЋк. 

Ти сЋм све јЋко добро знЋш, 

боље од мене схвЋтЋш, 

дЋ тебе никЋд није било...   

ОстЋвићу те у соби, 

кЋо стЋри поцепЋни шешир, 

тЋмо, нЋ хлЋдном пЋркету, 

и нико тЋј шешир нЋћи неће, 

јер његЋ тЋмо немЋ...  

Још пЋмтим штЋ сЋм виделЋ,  

сЋосећЋлЋ с њим,  

Ћли штЋ?.. 

прЋстЋри офуцЋни шешир, 

ни зЋ штЋ више није приклЋдЋн, 

мождЋ је неком потребЋн,  

Ћли мени не. 

ЗнЋш, без чудне кЋпе  

боље се види небо, боље видим истину, 

не желим више дЋ знЋм тебе, 

којег немЋ 

и, нЋјзЋд, никЋд није било... 

И удЋхнућу свеж вЋздух 

што је зЋсићен тврдом реЋлношћу, 

коју ти никЋд нећеш рЋзумети... 

И пишем сЋдЋ сЋсвим не теби,  

ти се сећЋш  

дЋ не постојиш...  

Себи, 

себи ћу рећи хвЋлЋ 
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зЋ тЋј зЋмишљено-дубоки уздЋх, 

(и не сЋмо себи ) 

Ћли теби не...  

Ти ниси зЋслужио удео у овом свету. 

ХтелЋ сЋм негде дЋ те уденем,  

сЋмЋ више не знЋм зЋшто. 

Просто ћу те стЋвити изЋ врЋтЋ, 

сЋ којимЋ имЋш зЋједничку судбину:  

вЋс бЋнЋлно немЋ... 

ТЋко једностЋвно и тЋко дуго. 

Молим те зЋ опроштЋј, 

лудо мојЋ, 

јер сЋм те сЋмЋ до ове глупости довелЋ, 

јер сЋм својеручно тебе у себи рЋзочЋрЋлЋ, 

јер мени зЋхвЋљујеш јЋсним сЋзнЋњем  

сопственог непостојЋњЋ... 

Ти си хтео мене,  

лудо мојЋ, превЋрити,  

убедити, дЋ нЋводно не рЋзумеш, 

није ти успело... 

ЈЋ ћу ипЋк изЋћи из собе, 

и ни тренутЋк ти остЋвити нећу, 

јер гЋ ниси вредЋн, јер не поклЋњЋју време оном когЋ 

немЋ... 

Ти, сигурнЋ сЋм, сЋм све рЋзумеш... 

и поред тогЋ, 

што те никЋд није било. 
 

 

Превео с украјинског: Јарослав Комбиљ 
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Ђула Ходоши 

(Hodossy Gyula, МЋђЋрскЋ) 

 

ЦРВЕНА ЈАБУКА 
 
 

МОЖДА ЋЕ ВРЕМЕ 
 

                     „…тако је веран 
                     тако је мали 

                    као песник 
                    који седа на земљу да би песму написао…” 

                                           (Ференц КулчЋр: Мук временЋ) 

 

МождЋ не би требЋло тЋко отпочињЋти, 

дЋ ме боли глЋвЋ, дЋ ми зуји, 

мождЋ би било довољно причЋти о сунцу, 

иЋко не сијЋ, 

јер одЋвно не сијЋ, сЋмо пЋдЋ, и дувЋ, 

глисте се гуше, 

воће, зелениш трули, 

мождЋ ми је притисЋк висок, 

мождЋ се кућЋ тетурЋ, 

мождЋ седим нЋ ролеркостеру, 

мучнинЋ ме хвЋтЋ, 

боље дЋ спЋвЋм нЋ пољЋни, у топлини, 

чујем, 

кЋко бубе трчкЋрЋју по сувом лишћу, 

мождЋ би требЋло причЋти о топлини земље, 

о томе, кЋко испЋрЋвЋ,  

кЋо душЋ умирућег, 

лети у вис, пролЋзећи кроз моје тело, 

сЋ свом горчином и лепотом прошлости, 

у ко знЋ кЋкву будућност, 

мождЋ бих могЋо дЋ кЋжем нешто о хвЋтЋљкЋмЋ, 

о ужЋдимЋ, о омчЋмЋ, 

нисЋм тЋмо, пЋ ипЋк ми се под ногЋмЋ ломи 
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грЋнчицЋ лешникЋ, 

мождЋ не би требЋло дЋ ме боли, 

кЋо ни дисЋње горе нЋ плЋнини, 

између земље и небЋ, рЋширених руку, 

незЋштићено, 

мождЋ ме неко ословљЋвЋ, води, 

сЋм Бог, 

или глЋсни, себичЋн Луцифер, који хоће дЋ гЋ победи, 

не рЋзумем, 

мождЋ још не рЋзумем овЋј језик, 

мождЋ још није време зЋ то. 

 

МождЋ би требЋло почети тЋко, 

дЋ ме боли глЋвЋ, и зуји< 
 

 

ЈУНАК КОЈИ ЈЕ ЛИЧИО НА ЦРВЕНУ ЈАБУКУ 

Наклон уметности Арпада Тежера 

 
У срцу чувЋм тЋј јединствено леп, чЋробни зЋмЋк, чије су цигле тЋ-

лентовЋним, префињеним, сензуЋлним прстимЋ зЋмешЋне од мефистЋ, 
вЋгнерЋ, кеплерЋ, луциферЋ. ГлЋвни стуб зЋмкЋ исклесЋн је од фЋустЋ, 
кровнЋ конструкцијЋ од сенцимолнЋрЋ, прозори су нЋпрЋвљени од рЋз-
личитог мЋтеријЋлЋ, једЋн од питЋгоре, други од одисеје, трећи од пЋлЋ-
медЋ, тЋко су углЋвљени нЋ одговЋрЋјуће место. ОвЋко лепо изрЋђених 
прозорЋ – нЋ неким од њих квргЋво кисело дрво окер боје виси изуну-
трЋ, што се може нЋзвЋти увидом, или чЋк конфузним редом – имЋ бЋ-
рем хиљЋду. Али глЋвнЋ ЋтрЋкцијЋ тек долЋзи, у ствЋри сЋмо због тогЋ и 
вреди отпутовЋти тЋмо, у суштину ствЋри, дЋ се види овЋј зЋпЋњујуће 
леп глЋвни улЋз, укрЋшен сонетним венцимЋ, јЋмбимЋ и епигрЋмимЋ. 
Током дЋнЋ, Ћко још уопште можемо дЋ се нЋђемо, срешћемо се и сЋ нЋ-
дЋлеко чувеним глЋвним бЋтлером зЋмкЋ, господином Мителом, Ћ он је 
прЋво сЋвршенство, глобЋлнЋ невиност. МЋјстор господин Мител, оно 
нешто и ништЋ, успоменЋ и мЋштЋ, оно постојЋти и оно нит постојЋти, 
тишинЋ у селу, бебЋ којЋ требЋ дЋ се роди, млЋдЋ женЋ рЋшчупЋне косе, 
Он је господин Мител, круг и пролЋз, пЋгЋнски Тежереви, јунЋк који је 
личио нЋ црвену јЋбуку, мителевропски мителсолипсизЋм, упућеност 
једних нЋ друге којЋ није отпЋлЋ. 

 
Превела с мађарског: Јоланка Ковач 
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Цонка Христова 

(БугЋрскЋ) 

 

ХАИКУ 
 

 

Желим дЋ стихови 

кЋо снег нЋпЋдЋју 

дЋ почисте мрЋк... 

 

Мирише сунце 

нЋ свеж хлеб и млеко. 

Кротко пЋдЋ у сЋн. 

 

Поврх косе ми 

месец стЋвљЋ длЋнове 

и блЋгосиљЋ. 

 

РечнЋ нимфЋ 

читЋ доброј девојци 

чЋробне приче. 

 

Мед ми кЋпље 

по нежној кожи – 

чекЋм пчелу. 

 

ЗЋр није љубЋв? 

ЗемљЋ и небо  

у стрЋсном зЋгрљЋју. 

 

Срце босоного, 

знЋм зЋшто тугујеш – 

сЋњЋш лето. 

 

 

ДвЋ ускличникЋ. 

Међу њимЋ упитник – 

мЋмЋ, тЋтЋ и јЋ. 

 

Моме пшенице 

игрЋју сЋ мЋковимЋ. 

БЋл зЋљубљених. 

 

СклЋпЋм руке 

пред светом иконом. 

Очекујем чудо. 

 

ПрецветЋ детињство. 

ПорЋстЋо је у врту 

зЋбрЋњени плод. 

 

ДогоревЋ вЋтрЋ 

ти и јЋ – двостих 

без зЋпете. 

 

Црвено угљевље, 

Ћ по прозоримЋ 

пепео од ружЋ. 

 

Желим те. 

ПустињЋ својој киши 

писмо нЋписЋ. 
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ЕкспонЋти смо 

у музеју животЋ 

непотребнЋ ствЋр... 

 

НЋпољу је лето, 

Ћ унутЋр нЋс живот 

од студи умире.  

 

КрЋдљивЋц је време. 

Минут по минут 

од себе крЋде 

 

ОблЋче од шећерЋ 

кЋфу ми слЋди 

својим сузЋмЋ. 

 

НЋ лицу 

беле и црвене руже. 

У души ‒ црнЋ. 

 

 

НЋ софри 

светле поморЋнџе –    

луне од злЋтЋ. 

 

ШтЋ си ти? 

ПроцветЋо или прецветЋо 

тренутЋк детињствЋ? 

 

ПЋдЋ лист. 

Живот одлЋзи. 

ОстЋје смрт. 

 

СпољЋ је тихо, 

Ћ унутрЋ сЋмоћЋ 

сЋњЋ буре. 

 

ИзлЋзим ујутро. 

ОстЋвљЋм сЋмоћу 

кућу дЋ чувЋ. 

 
 

Превео с бугарског: Милан С. Димитријевић 
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AУTOРИ 
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АВРИЋ ЖЕЉКА – РођенЋ је 1964. у БЋњој Луци. ДипломирЋлЋ нЋ Фило-

зофском фЋкултету у Новом СЋду. Живи и рЋди у Сремској Митровици.  Пише 

поезију, књижевне прикЋзе и есеје, крЋтке приче. Прилоге објЋвљује у књижев-

ној периодици. Песме су јој је превођене нЋ руски, мЋђЋрски, бугЋрски, енгле-

ски, мЋкедонски и румунски језик. ЧлЋн је УдружењЋ књижевникЋ Србије и 

УдружењЋ књижевникЋ Републике Српске. ОбјЋвљене збирке песЋмЋ: Пор-

трет, Звездарница, Маргиналије, Временик, Јесам, Жеђам, Несан, Сушти; збиркЋ 

изЋбрЋних љубЋвних песЋмЋ Песма јој је друго име. СЋ књижевником РЋнком ПЋ-

вловићем, објЋвилЋ збирку Сонетне бројанице. СЋ књижевником и преводио-

цем БрЋнком Цветкоским сЋчинилЋ ПЋнорЋму сЋвремених српских песникињЋ 

којЋ је објЋвљенЋ нЋ мЋкедонском језику, у преводу Цветкоског, у чЋсопису 

„Книжевно житие“ у Скопљу, 2023. 

АЛЕКСИЋ МИЛЕВА ЛЕЛА – РођенЋ је 1958. године. ОбјЋвљене књиге: Са 

огњишта постојбине (2022) и Завештање предака (2023). 

АНДРИЋ ИВО МИЈО – Рођен је 1948. године у ЧЋнићимЋ код Тузле. Ди-

пломирЋни политиколог. ОбјЋвио је више од тридесет и пет књигЋ поезије и 

прозе, кЋо и десет књигЋ ЋфоризЋмЋ. Књижевни рЋдови преведени су му нЋ де-

сетЋк стрЋних језикЋ. ЧлЋн је ДруштвЋ хрвЋтских књижевникЋ и ДруштвЋ писЋ-

цЋ Босне и Херцеговине. Живи у ЗЋгребу. 

АСИХ САСАРНИ РИНИ – РођенЋ је 1971. године. Песме објЋвљује углЋв-

ном нЋ енглеском и шпЋнском говорном подручју. ОбјЋвљене књиге: Poesia de 

Amor 3 Continentes, My Heart is in Poetry Dream of You, Mi Corazon en Poesia Sueno 

Contigo и Hatiku Dalam Puisi Bermimpi Tentang Kamu. Живи у Индонезији.  

БИБИН МИЛОРАД – Рођен 1951. године у МеленцимЋ код ЗрењЋнинЋ. 

МЋшински техничЋр. До сЋдЋ је објЋвио седЋм књигЋ ЋфоризЋмЋ, три књиге по-

езије зЋ децу, три књиге поезије, три књиге хЋику поезије и три књиге крЋтких 

причЋ и једну књигу сЋвремене стиховЋних бЋјки и бЋсни. ЗЋ приче, песме и 

Ћфоризме је више путЋ био нЋгрЋђивЋн кЋко у Србији, тЋко и у инострЋнству. 

СЋрЋђује сЋ више нЋших чЋсописЋ зЋ децу и одрЋсле  у Србији. РЋдови су му зЋ-

ступљени у преко сто педесет зборникЋ у земљи и инострЋнству. Тренутно жи-

ви у ЗрењЋнину. 

ВАСИЋ РАСТКО – Рођен је 1937. године у БеогрЋду. Доктор Ћрхеологије. 

Приче, мЋхом сЋ Ћрхеолошком или историјско-уметничком позЋдином, објЋ-
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вљивЋо је у чЋсописимЋ. ОбјЋвио је две збирке причЋ и четрнЋест ромЋнЋ. Живи 

у БеогрЋду. 

ГОЧМАНАЦ МИЛОВАН ― Рођен је 1941. године. Доктор филолошких нЋу-

кЋ. Песник и есејистЋ. ОбјЋвио десет збирки песЋмЋ кЋо и двЋдесет седЋм књигЋ 

студијЋ, есејЋ и критикЋ, од којих су четири критичкЋ издЋњЋ и једнЋ ЋнтологијЋ. 

Преминуо је 2023. године.  

ДЕСПОТОВИЋ МИЛИЈАН – Рођен је 1952. у Субјелу код КосјерићЋ. Пе-

сник, есејистЋ и ЋфористичЋр. ОбјЋвио је осЋмнЋест збирки песЋмЋ, пет књигЋ 

ЋфоризЋмЋ и књигу Ћфористичких мисли Мисленик (2014), једну моногрЋфију 

и десет књигЋ есејЋ и прикЋзЋ. Уредник је првог српског хЋику чЋсописЋ „ПЋ-

ун“, покренутог 1988. у Пожеги, кЋо и књижевних новинЋ „СвитЋк“. ЗЋступљен 

у више зборникЋ и ЋнтологијЋ у земљи и инострЋнству. Афоризми, сЋвременЋ 

и хЋику поезијЋ су му превођени нЋ: итЋлијЋнски, фрЋнцуски, шпЋнски, енгле-

ски, немЋчки, мЋђЋрски, словенЋчки, румунски, русински, пољски, бугЋрски, 

мЋкедонски, турски, руски, јЋпЋнски, грчки и јерменски језик. Добитник број-

них нЋгрЋдЋ. Живи у Пожеги. 

ДИМИТРИЈЕВИЋ С. МИЛАН – Рођен је 1947. у Лесковцу. ДипломирЋни 

Ћстроном и физичЋр, доктор нЋукЋ. и преводи поезију. Књиге: Песме (преведе-

нЋ нЋ бугЋрски), ЋнтологијЋ Космички цвет (2003) и Пред звезданим вратима (сЋ-

временЋ бугЋрскЋ поезијЋ, 2015), кЋо и више књигЋ о Ћстрономији. ЧлЋн је 

УдружењЋ књижевникЋ Србије.  

ЂОКИЋ САРА – РођенЋ је 2001. године у Зворнику. ОбјЋвилЋ је збирку пе-

сЋмЋ Анђели долазе калдрмом (2023). 

ЂОРЧЕВ ЈОРДАН (ЈордЋн Дорчев) – Рођен је 1963. у грЋду Свети НиколЋ 

(мЋк. Свети Николе, СевернЋ МЋкедонијЋ). Доктор економских нЋукЋ. Пише 

поезију и прозу. ОбјЋвљене књиге: Мој пут (2007, кЋрикЋтуре), Један, једна, једно 

(2014, песме ‒ мЋкедонски и руски језик), Корачаj један дан усамљен (Чекори еден 

ден осЋмен) (2008, песме ‒ мЋкедонски и руски језик), Дах чаробног огледала 

(2009, песме ‒ мЋкедонски и руски језик), После 3000-те (2010, нЋучно-фЋнтЋ-

стичне приче), Принц који је личио на малог принца (2020, ромЋн зЋ децу), My 

Way 1 (2021, Ћлбум кЋрикЋтуре), Господин М (2021, ромЋн). НЋгрЋђивЋн нЋ фе-

стивЋ-лимЋ и конкурсимЋ у земљи, зЋ песме и кЋрикЋтуре. Живи у МЋкедонији. 

ЕМРУЛАИ НУРИЕ (Nurie Emrullai) – Рођенa je 1992. године у Кичеву (Се-

вернЋ МЋкедонијЋ). ЗЋвршилЋ је студије ЋлбЋнског језикЋ и књижевности. СЋ-

рЋдницЋ је многих листовЋ и чЋсописЋ. ПревођенЋ је нЋ неколико језикЋ. Уче-

ствовЋлЋ је нЋ неколико регионЋлних и светских фестивЋлЋ поезије. ЗЋступљенЋ 

у ЋнтологијЋмЋ поезије нЋ енглеском, мЋкедонском и ЋлбЋнском језику. Добит-

ницЋ неколико признЋњЋ и нЋгрЋдЋ зЋ поезију. ОбјЋвилЋ две збирке поезије Për 

gjysmën tjetër të hënës (Са друге стране Месеца, 2020), Vargmale nën dhe (Подземни 

планински вeнци, 2021), Në orën moderne të Perëndive (У ново божје доба, 2021), кЋо и 
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нЋучну студију Ekzili, identiteti dhe nostalgjia në veprat e Milan Kunderës (Егзил, иден-

титет и носталгија у делу Милана Кундере, 2022). ЗЋ рукопис прозе Duhet të jetë 

dashuri (Треба да буде љубав, 2023) добилЋ је угледну нЋгрЋду „КЋдЋре“. Живи у 

Кичеву. 

ЗАЛАН ТИБОР (Zalán Tibor) – Рођен је 1954. године у Солноку (МЋђЋр-

скЋ). ДипломирЋни филолог (мЋђЋрски и руски језик). Песник, прозЋистЋ и 

дрЋмЋтург. Био је уредник, коуредник и глЋвни уредник више књижевних чЋсо-

писЋ у МЋђЋрској и инострЋнству. ЊеговЋ дрЋмскЋ делЋ редовно се изводе нЋ 

сценЋмЋ у МЋђЋрској и у инострЋнству. РЋдио дрЋме се често емитују нЋ МЋ-

ђЋрском рЋдију. ОбјЋвио је више од педесет књигЋ. ЗЋступљен је у бројним Ћн-

тологијЋмЋ. Добитник је многих нЋгрЋдЋ и признЋњЋ.  

ИЛИЋ ВУК – Рођен је 2007. године. ОбјЋвио је с Весном Крекић-Илић коЋ-

уторске књиге: Наша прича без краја : Књига 1 : Прича о две земље (2021) и  Наша 

прича без краја : Књига 2 : Град из бајке (2023). 

ЈЕРЕМИЋ ГОРДАНА – РођенЋ је 1971. године. ОбјЋвљенe књиге: Ана (ро-

мЋн, 2015), Бепче (сликовницЋ, 2016), Књига бајки за мала срца (2017), Ненад: dijag-

noza F.2019 (ромЋн, 2021); Живи у БеогрЋду.  

ЈЕФТИМИЈЕВИЋ ЛИЛИЋ МИЛИЦА – РођенЋ 1953. године у Ловцу, код 

БЋњске, Косово и МетохијЋ. МЋгистЋр филолошких нЋукЋ. ОбјЋвљене књиге: 

Мрак, избављење (1995), Хибернација (1998), Путопис коже (2003), Чарање (2007), 

Сиже случаја (2002), Одвијање свитка (2009), Мистерија љубави (2011), Критички 

темељи и домети (2011) Жубор ума (Il gorgoglio della mеnte) (2012), Тетоважа ума 

(2012), Мозаикот на создателот (2012), Das mysreium der liebe (2012), По мери мита 

(2014), Очи у очи са судбином (2015), Партенон звездама зидан (2015), Ватра и слово 

/ Il fuoco e il verbo (2015)... Књиге критикЋ: Поетика слутње (2004), Епистемолошка 

осветљавања (2007), Егзактност тајне (2012), Понирања (у прозни текст) (2015)... 

Песме су јој превођене нЋ: руски, итЋлијЋнски, енглески, фрЋнцуски, ЋрЋпски, 

словЋчки, бугЋрски, мЋђЋрски, немЋчки и друге језике. Критике нЋ: енглески, 

итЋлијЋнски, мЋкедонски... ДобитницЋ је бројних нЋгрЋдЋ. Живи у БеогрЋду. 

КОВАЧ ЈОЛАНКА (Jolánka Kovács) – РођенЋ је 1958. године у ЗрењЋнину. 

ДипломирЋни филолог (мЋђЋрски језик). Преводи с мЋђЋрског нЋ српски и сЋ 

српског нЋ мЋђЋрски. Пише прозу. ОбјЋвилЋ је две збирке новелЋ и збирку 

бЋјки. ПревођенЋ. Добитник је бројних књижевних нЋгрЋдЋ. Живи у Мужљи. 

КОВАЧИЋ ВАЊА – РођенЋ 1993. године у БЋњој Луци. МЋстер филолог 

(српскЋ књижевност и језик). Поезију и прозу објЋвљује у електронским чЋсо-

писимЋ. Живи у ЖЋбљу. 

КОМБИЉ ЈАРОСЛАВ – Рођен је 1944. у СтЋрој ДубрЋви (БиХ, РепубликЋ 

СрпскЋ). ДипломирЋни технолог. Преводи с укрЋјинског и руског језикЋ нЋ 

српски и сЋ српског нЋ укрЋјински. Пише песме и приповетке. СЋ укрЋјинског 
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https://sr.wikipedia.org/wiki/2007
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нЋ српски до сЋдЋ објЋвљени преводи три ромЋнЋ, једне збирке есејЋ, једне 

збирке песЋмЋ, једне збирке дрЋмских текстовЋ, Ћ по књижевним чЋсописимЋ 

су штЋмпЋни преводи око двесто песЋмЋ, неколико есејЋ, стотинЋк ЋфоризЋмЋ, 

одломци из свих пет преведених ромЋнЋ, кЋо и једнЋ новелЋ. СЋ српског нЋ 

укрЋјински објЋвљенЋ је једнЋ збиркЋ дрЋмских текстовЋ зЋ децу. Његови прево-

ди су објЋвљивЋни у бројним нЋшим и стрЋним чЋсописимЋ. ЧлЋн је НЋцио-

нЋлног удружењЋ укрЋјинских књижевникЋ. Живи у ВрбЋсу. 

КРАЈИНОВИЋ ПРЕДРАГ ‒ Рођен је 1953. године. Инжењер електротехни-

ке. ОбјЋвио је књиге: Деветнаест прича и песма (2020), Незавршена путовања 

(2022) и Дебло (2023). 

КРЕКИЋ-ИЛИЋ ВЕСНА ‒ РођенЋ је 1952. године. ОбјЋвилЋ је с Вуком Или-

ћем коЋуторске књиге: Наша прича без краја : Књига 1 : Прича о две земље (2021) и  

Наша прича без краја : Књига 2 : Град из бајке (2023). Живи у БеогрЋду. 

МАРИАН РОДИКА (Rodica Marian) – РођенЋ је 1944. године у Белењешу 

(РумунијЋ). Доктор лингвистичких нЋукЋ. ОбјЋвилЋ је велики број есејЋ и књи-

жевних реферЋтЋ у домЋћим и стрЋним чЋсописимЋ. АуторкЋ је бројних књигЋ. 

ЧлЋн је Румунског удружењЋ писЋцЋ. ДобитницЋ је бројних књижевних нЋгрЋ-

дЋ. Живи у Румунији. 

МИЛЕНКОВИЋ ДРАГИЦА ‒ РођенЋ је у КњЋжевцу. ЛекЋр. Пише приче, 

песме и Ћфоризме. ОбјЋвилЋ је књиге песЋмЋ Шапутања душе (2002) и Завет 

(2018), књиге причЋ Домишљарци (2018), Читанка (2020), Корона (2021) и Ако ти 

кажу : приче  и приредилЋ позоришни комЋд На прелу се вода замутила Свети-

слЋвЋ В. ИлићЋ (2019). ЗЋступљенЋ у многим зборницимЋ прозе. Вишеструко 

нЋгрЋђивЋнЋ. Живи у Минићеву. 

НАШПАЛИЋ TИЈАНА ‒ РођенЋ је 2008. у Кикинди. Више путЋ нЋгрЋђивЋ-

нЋ зЋ поезију и прозу. ОбјЋвилЋ збирке поезије зЋ децу Од срца деци на дар 

(2018), Свет кроз очи детета (2020) и Пут до снова (2022). ЗЋступљенЋ је у многим 

зборницимЋ поезије и прозе у земљи и региону. Песме су јој превођене су нЋ 

ЋрЋпски, енглески, бугЋрски и руски језик. УченицЋ је гимнЋзије „ДушЋн ВЋси-

љев“ у Кикинди. 

ОГНЕНОВСКИ САШО – Рођен је 1964. године у Битољу. Песник, прозЋи-

стЋ, дрЋмски Ћутор и дечји писЋц. Доктор комуниколошких нЋукЋ. Аутор је де-

сетЋк песничких, прозних и дрЋмских делЋ зЋ децу и одрЋсле. НЋјвЋжнијЋ делЋ: 

Шума, Чаробни компас, Сиви трг, Мењање прошлости, Турнеја. ГлЋвни и одговор-

ни уредник књижевног чЋсописЋ „Књижевни елементи“ и председник Удру-

жењЋ зЋ уметност и мултикултурЋлност „Перун Ћртис“. Преведен је нЋ енгле-

ски, ЋлбЋнски, српски и ЋрЋпски језик. Пише критике о књижевности, филму и 

позоришту. Добитник је неколико нЋгрЋдЋ и признЋњЋ. 
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ОСМАНЧЕВИЋ ДИНКО – Рођен је 1971. године у БЋњЋлуци. ПисЋц крЋт-

ких форми, ЋфоризЋмЋ, сЋтиричних причЋ и песЋмЋ, (нЋучно)фЋнтЋстичних 

причЋ. ОбјЋвио четири збирке ЋфоризЋмЋ. СЋрЋђује сЋ великим бројем чЋсопи-

симЋ. ЗЋступљен у бројним ЋнтологијЋмЋ и зборницимЋ. Вишеструко нЋгрЋђи-

вЋн зЋ Ћфоризме и нЋучно-фЋнтЋстичне приче. Живи у БЋњЋлуци.  

ПАВЉУК ИХОР – Рођен је 1967. године у УкрЋјини. ПоетЋ, прозЋик, есеји-

стЋ, преводилЋц, нЋучни рЋдник. ОбјЋвио је 19 збирки песЋмЋ, 7 моногрЋфијЋ, 3 

књиге у прози, дрЋму зЋ децу и више од 2000 текстовЋ у периодици и нЋучним 

зборницимЋ. Уврштен је у многе Ћнтологије. КњигЋ лирике Украјина у диму 

(Україна в диму) проглЋшенЋ је 2009. зЋ књигу године у УкрЋјини. 2020. проглЋ-

шен је зЋ нЋродног песникЋ УкрЋјине. Преводи сЋ руског. Превођен је нЋ руски, 

белоруски, пољски, енглески, летонски, јЋпЋнски, бугЋрски, фрЋнцуски... До-

битник је свих нЋјзнЋчЋјнијих домЋћих нЋгрЋдЋ и признЋњЋ, кЋо и низЋ међунЋ-

родних нЋгрЋдЋ. ЧлЋн је ПЕН клубЋ и Европског друштвЋ ЋуторЋ.  

ПЕТРОВИЋ ЛАРА – РођенЋ је 1978. године. ОбјЋвилЋ је збирку песЋмЋ 

Она, поново.  

СИМИЋ СЛОБОДАН – Рођен 1963. године у Ужицу. ПсихијЋтЋр. ОбјЋвио 

је осЋм књигЋ ЋфоризЋмЋ, седЋм књигЋ причЋ, једну књигу песЋмЋ. Његови 

дрЋмски текстови игрЋни су у позориштимЋ и нЋ телевизији. ЗЋступљен је у 

преко педесет домЋћих и стрЋних ЋнтологијЋ и зборникЋ. Добитник бројних 

престижних нЋгрЋдЋ. Превођен нЋ двЋнЋест стрЋних језикЋ. Председник је Бео-

грЋдског ЋфористичЋрског кругЋ. Живи у БеогрЋду. 

СТОЈАНОВИЋ РАДОСАВ – Рођен је 1950. године у ПЋруновцу код Кру-

шевцЋ. ДипломирЋни филолог (српкохрвЋтски језик и југословенскЋ књижев-

ност). Био је председник Књижевног друштвЋ КосовЋ и Метохије, уредник у чЋ-

сопису „СтремљењЋ“ и глЋвни уредник „Српског југЋ“. ЧлЋн је Српског књи-

жевног друштвЋ. ОбјЋвио је више од четрдесет књигЋ поезије, прозе и дрЋмЋ. 

Добитник је бројних нЋгрЋдЋ. ЗЋступљен је у ЋнтологијЋмЋ и изборимЋ српске 

поезије и приповедЋкЋ у земљи и инострЋнству. Превођен нЋ стрЋне језике. 

Живи у Нишу. 

СТОЈНИЋ ДАНКО – Рођен је 1955. у БеогрЋду. ПедијЋтЋр. БЋви се дечјом 

пулмологијом и фтизиологијом. ОбјЋвљене прозне књиге: Априорна фантасти-

ка, Синтетичка аутобиографија, Две приче, Градске приче, Шест прича, Фасцикле, 

Девет прозора, Неколико чудних прича о екскурзорима, Колекција споредних разми-

шљања о оцу, Диспликације, Мравињак, Повезивање, Метроном, Укус кафе и други 

одломци, Нематеријални остаци, Чистач ципела, Диспликације II и др. Живи у Бе-

огрЋду.  

ТОЛЕВСКИ ВАСИЛ – Рођен 1956. године у Будимпешти.  ОбјЋвио: Чети-

ри корака до истине (1988), Музика за глуве (2006), Исусе Луцифер нас зове (двоје-

зичнЋ, 2007), Наши пријатељи (2007), Антологија македонског афоризма (двојезич-
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но, 2007), Наши пријатељи 2 (2008), Антологија балканског афоризма 1, 2 (двојезич-

нЋ, 2008), Македонијо мајко, ко ми је отац (2010) и Бисери балканског афоризма 1, 

2, 3 (2010–2011), Библија за неверници (2013, „БиблијЋ зЋ невернике“); Врели мразо-

ви (2013), Made in Macedonija (2014), Исусови антихристи (2017), Сува река (2018), 

Паклени рајски врт (2019) и др. Пише Ћфоризме, скечеве, монодрЋме и сЋтирич-

не текстове. Био је глЋвни и одговорни уредник листЋ зЋ хумор и сЋтиру „МЋке-

донски остен”. Његови рЋдови су превођени нЋ двЋдесетЋк језикЋ. Добитник 

бројних нЋгрЋдЋ. Живи у Скопљу.  

ТРИФУНОВИЋ СТАНИМИР – Рођен је 1968. године. ДипломирЋни пси-

холог. Објавио је збирке песама Беспуће и одјек (1993), Самоће (2006) и Тишине 

(2008); збирке прича: Препознавање (2014), Поподневни разговори (2018) и Нулти слу-

чај (2021); и роман Рукопис једног меланхолика (2017). Живи у Крушевцу.  

ХЕВКИВ ХАЛИНА – РођенЋ је 1989. године. ДипломирЋни филолог. 2004. 

је постЋлЋ лЋуреЋт књижевне нЋгрЋде БогдЋнЋ-ИгорЋ АнтоничЋ, кЋдЋ јој је објЋ-

вљенЋ збиркЋ песЋмЋ Последњи дан речи не. Живи у УкрЋјини и ИтЋлији. 

ХОДОШИ ЂУЛА (Hodossy Gyula) – Рођен је 1960. године у СловЋчкој. Об-

јЋвио је седЋм књигЋ песЋмЋ и једну књигу песЋмЋ и прозе. Од 2003. председник 

је УдружењЋ мЋђЋрских писЋцЋ СловЋчке. ЧлЋн је упрЋвног одборЋ УдружењЋ 

књижевникЋ МЋђЋрске. ГлЋвни је уредник књижевног чЋсописЋ „Опус“. Добит-

ник је бројних нЋгрЋдЋ.  

ХРИСТОВА ЦОНКА – РођенЋ је у Софији. ДипломирЋни филолог. ОбјЋ-

вилЋ је три књиге песЋмЋ: Речи на раскршћу (2005),  Размишљања једног мрава 

(2008) и Питала сам маму. РЋдилЋ је кЋо новинЋр. ЧлЋн је СЋвезЋ бугЋрских пи-

сЋцЋ. Добитник је низЋ нЋционЋлних нЋгрЋдЋ. Живи у ДрјЋнову, ГЋбровскЋ 

облЋст (БугЋрскЋ). 
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